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Reeksvoorwoord 

Die onderhawige bundel Hymni Christiani is die eerste publikasie in die HTS 

Supplementum Reeks. Die redaksie van die Hervormde Teologiese Studies bet in 
hierdie verband 'n besondere behoefte geldentifiseer. Teoloe in Suid-Mrika ervaar 
reeds vir 'n geruime tyd die verleentheid dat uitgewers in die land om verstaanbare 
redes probleme ondervind om hoogstaande wetenskaplike werk op die gebied van 
die teologie en aanverwante dissiplines uit te gee. Die redaksie het in die lig van 
hierdie behoefte die voorneme in sy redaksionele beleid uitgespreek om die 
bestaande infrastruktuur van die Tydskrifafdeling van die Nederduitsch Hervormde 
Kerk aan te wend tot die voordeel van die teologiese arbeid in Suid-Mrika. Die 
beheerraad van die Tydskrifafdeling het hiertoe instemming en medewerking ver­
leen. Benewens die gebruiklike Mlewerings van die Hervormde Teologiese Studies 

word daar voortaan van tyd tot tyd addisionele Supplementa uitgegee. Intekenare 
op die tydskrif sal sodoende die voordeel van bykomende publikasies ontvang. Die 
bedoeling van die HTS Supplementum Reeks is om monografiee en ander versamel­
werke in verband met die teologie en wat van hoogstaande wetenskaplike kwaliteit 
is, te publiseer. Die verskyning van die eerste Nommer in die reeks slaag 
uitmuntend daarin om aan die verwagting te voldoen. Hiermee word gewig verleen 
aan die verwesenliking van die oorkoepelende doel om op nasionale gebied diens te 
lewer deur die teologiese wetenskap te bevorder en 'n eie Suid-Mrikaanse teologie 
uit te bou. Persone wat 'n besondere hulp in die publikasie van Hymni Christianiu 
gelewer het was Anne Barkhuizen, Piet Boshoff en Gert Peiser. Daar is groot 
waardering vir hulle ondersteuning. 

Die hoofdirekteur van die Tydskrifafdeling van die Nederduitsch Hervormde 
Kerk, dr DJC van Wyk, en die voorsitter van die redaksie van die Hervormde 

Teologiese Studies, prof JP Oberholzer, word bedank vir hulle aanbeveling sodat 
Hymni Christiani in die HTS Supplementum Reeks opgeneem kon word. Die redak­
teur van die bundel, prof JH Barkhuizen, en al die medewerkers word gelukgewens 
met 'n hoogstaande publikasie. 

AGvanAarde 
Reeksredakteur 

Desember 1989 

/ITS Supplementum 1 ( 1989) v 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



vi HTS Supplementum I ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



INHOUD 

SAMESTELLERS ......................................................................................... ix 

VOORWOORD ............................................................................................ xi 

I. INLEIDING ................................................................................................... 1 

II. TEKS, VERTALING, KOMMENTAAR EN LITERATUURVER­
WYSINGS 

A. NUWE-TESTAMENTIESE HIMNES 

1. Die Lukaanse liedere .................................................................... . 

b: g~~ ite~:Jf~~~~ ·.~·::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::. 
c. Dte Nunc Dtmtttts .................................................................. . 

2. Christologiese himnes ................................................................... . 

a. D!e J9~annese L?gos-hii!lne (Job 1: 1-18) ......................... . 
b. D~e Fthppense-hu:tne {Ftl2: ~-11) ...................................... . 
c. Dte Kofossense-htmne (Kol 1. 15-20) ................................ .. 
d. Die Timoteus-himne (1 Tim 3: 16) ..................................... .. 

B. VROEG-CHRISTELIKE HIMNES 

17 

21 
26 
30 

35 

35 
44 
54 
83 

1. Ignatius ............................................................................................. 98 

a. Christus die Geneesheer ........................................................ 98 
b. Christus die Ster 102 

2. Die Lampe-himne ........................................................................... 107 

C. HIMNES IN KLASSIEKE METRA 

1. Klemens van Alexandrie : Himne op Christus ons Leidsman 
2. Methodius van Olimpus : Die Lied van Thekla en die 

maagde .......................................................... ~ ................................. . 

3. ~:;~~i~u~ .. ~~~.~~~~.~~.~~.: .. ~~~~~.~:. .. ~~~.~.:~~~~~.~~~·~·~············ 
4. Sunesius van Kurene : Himne VIII ........................................... ... 

D. HIMNES IN RITMIESE METRA 

112 

119 

133 
142 

1 A t. s· · ·· T · 1so . uxen tus van tne : ro_p_ana .................................................... .. 
2. Keiser Justinianus I: 0, Unieke Seun van God ........................ 155 

3. ~~~~r:~~~e .. ~~~.~.~~~~~.~.~.~~.~~~~.:~.~~~~~~~~~~.~.~.~~~ .. ~=~~~~.. 158 
4. Vroee stroftese htmnes .................................................................. 175 

a. Die Intoglied ............................................................................ 175 
b. Die Lydtngslied ........................................................................ 183 
c. Die Goeie Vrydag Alfabet-himne ........................................ 191 

HTS Supplementum 1 ( 1989) vii 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



viii HTS Supplementum 1 (1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



SAMESTELLERS 

Prof JH BARKHUIZEN: Universiteit van Pretoria 
Inleiding 
Methodius van Olimpus 
Sunesius van Kurene 
Justinianus I 
Gelykrelige himne III 
Vroee strofiese himnes 

Mnr AF BASSON: Randse Afrikaanse Universiteit 
Auxentius van Sirie 
Die Goeie Vrydag Alfabet-himne 

Mnr J B0111A: Potchefstroomse Universiteit vir Christelike Hoer Onderwys 
Kolossense 1: 15-20 

Prof B HENDRICKX: Randse Afrikaanse Universiteit 
Gelykrelige himne II 

Prof JP WUW: Universiteit van Pretoria 
Johannes 1: 1-18 

Prof AH SNYMAN: Universiteit van die Oranje-Vrystaat 
Filippense 2: 6-11 

Prof HF STANDER: Universiteit van Pretoria 
Ignatius 
Klemens van Alexandrie 

Mnr GJ SWART: Universiteit van Pretoria 
Gregorius van Nazianzus 

Prof F JANSE VAN RENSBURG: Potchefstroomse Universiteit vir Christelike 

Hoer Onderwys 

1 Timoteus 3: 16 

Prof WS VORSTER: Universiteit van Suid-Afrika 

Die Lukaanse liedere 
Ds JH WINDElL: NG Gemeente Sonhoogte 

Die Lampe-himne 

HTS Supplementum I ( 1989) ix 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



X HTS Supplementum I (1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



VOORWOORD 

In 1985 bet die redakteur van bierdie studie 'n werk gepubliseer onder die titel 

Cannen Christianum, wat 'n inleiding en Griekse tekste met vertalings bevat bet, en 

suiwer as proefuitgawe gedien bet vir 'n Iatere, vollediger werk oor die vroee 

kerklied. Deur die goedgunstige medewerking van verskillende geleerdes word die 

latere werk nou onder die titel HYMN/ CHRIST/ANT gepubliseer, en dit wei in die 

nuutaangekondigde Supplementum reeks van die HeNonnde Teologie.')e Studies. Die 

skrywers wil derbalwe bulle dank uitspreek dat bierdie studie in die reeks opgeneem 

kan word, veral omdat die HTS as teologiese tydskrif van boogstaande gebalte 

gereken word. 

Hierdie studie bet ten doel om die Ieser 'n blik te gee op 'n verteenwoordigende 

seleksie van 'n belangrike deel van die vroeg-Cbristelike letterkunde, te wete die 

Griekse kerklied van die eerste vyf eeue. Die bimnografiese aktiwiteit van die 

vroee kerk is van liturgiese, dogmatiese en literere be lang: 

1. Liturgies - want die kerklied bet as vreugdevolle antwoord van die Cbristelike 

gemeenskap op God se beilsdaad in Jesus Cbristus van die begin af 'n essensiele 

plek in die liturgie ingeneem. 

2. Dogmaties - omdat bierdie antwoord terselfdertyd die uitdrukking vervat bet 

van die kerk se teologiese en dogmatiese besinning oor bierdie beilsdaad van 

God in Cbristus. 
3. Literer - want die kerklied bet mettertyd ook ontwikkel tot 'n literere vorm van 

poetiese kwaliteit. 

Wat die vonn betref bestaan die studie uit: 

1. 'n Inleiding oor die ontstaan en ontwikkeling, die wese en die formele bou van 

die kerklied. 

2. Dit word gevolg deur 'n analise van 21 liedere in die volgende vorm: Die 

Griekse teks (met 'n vertaling in die geval van die na-Nuwe Testamentiese 

liedere) word gevolg deur 'n kommentaar, waarin aandag gegee word aan die 
agtergrond, struktuur en interpretasie van elke lied, met klem op die literere en 

religieuse perspektief van die betrokke lied, terwyl aan die einde van die 

inleiding en van elke lied 'n geselekteerde bibliografie aangebied word vir 

verdere studie. 

Gesien die feit dat tien geleerdes uit verskillende akademiese instellings aan bierdie 
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studie meegewerk het, is dit slegs natuurlik dat daar verskil in styl sal bestaan te 
midde van die formele ooreenkoms soos hierbo uitgestippel. Dit is ewe eens 
vanselfsprekend dat elke skrywer instaan vir die menings uitgespreek in sy 
afsonderlike studie. Daar word nietemin die hoop uitgespreek dat hierdie werk die 

belangstelling sal aanwakker in 'n tekssoort waarin die aanbidding van die vroee 
kerk, sy dogmatiese besinning en sy liter~re kunssinnigheid 'n harmonieuse eenheid 
gevind het. En alhoewel die studie prim~r ingestel is op die kenner van Hellenis­
tiese Grieks, sal die vertalings asook veel van die kommentaargedeeltes wei ook die 
Ieser wat Grieks nie magtig is nie, tot hulp wees. 

ill Barkhuizen 
Departement Grieks 
Universiteit van Pretoria 

Desember 1989 
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Inleiding 

A. OORSPRONG EN ONlWIKKELING 

1. Getuienis uit die Nuwe Testament 
Mitsakis (1983: 12) het tereg aangedui dat die oorsprong van die Christelike himno­

grafie teruggevoer kan word na die vestiging van die eerste Christelike gemeenskap, 

Christus en sy dissipels, met verwysing na Matt 26: 30 'Toe hulle die lofsang gesing 

het, het hulle uitgegaan Olyfberg toe'. Uit ander passasies in die Nuwe Testament 
(vgl Kroll 1968: 17) is dit duidelik dat hierdie himniese tradisie ook voortgesit is 
deur die vroeg-Christelike gemeenskap. Die vreugde wat daar voortgespruit het uit 

die verlossing in Jesus Christus, het uitdrukking gevind in die sing van God se lof 
(Hand 2: 46-47; Stanley 1958: 173; Martin 1982: 788; Deichgraher 1967: 201), en die 

Christelike was lied uiting van die dankhaarheid teenoor God vir alles wat Hy 
gedoen het vir die versoening van die we reid (Deichgraber 1967: 201 ). So skryf 

Kroll (1968: 14) van Paulus: Lobpreis und Dank sind das Leitmotiv aller seiner 
Gebete. Meer in besonder is vera) vier passasies uit Pauliniese en Deutero­
Pauliniese hriewe van helang met betrekking tot die himniese tradisie. Volgens I 
Kor 14: 15h ('Ek moet met die gees die lof van die Here sing .. .') en vers 26 ('Eike 

keer as julie bymekaarkom, het elkeen 'n bydrae om te lewer: 'n psalm .. .'), is dit 

duidelik dat die himniese aktiwiteit van die begin af deel was van die Christelike 
erediens. Belangrik is ook Kol 3: 16 en Ef 5: 19, omdat daar hierin, naas 'n verdere 
verwysing na sang in die erediens, ook drie terme gehruik word om hierdie sang te 

omskrywe: 'Sing met dankbaarheid in jul hart psalms, lofgesange en ander 

geestelike liedere tot eer van God' (Kol 3: 16). ' ... en sing onder mekaar psalms, 
lofgesange en ander geestelike liedere; sing met julie hele hart tot eer van die Here' 
(Ef 5: 19). Daar bestaan twyfel of die outeur hier na drie tipe himnes verwys, en of 

hierdie drie terme nagenoeg sinonieme is vir een en dieselfde tipe lied. Alhoewel 

na-Bybelse getuienis daarop dui dat verskeie terme, onder andere psalm, ode, en 

himne - die drie terme uit Kol 3 en Ef 5 - vir die Christelike kerklied gehruik is, 

meen sekere kenners dat Kol 3: 16 en Ef 5: 19 wei drie verskillende soorte liedere 

aandui (kyk bv Wellesz 1949: 27-33; Vander Leeuw & Kempers 1948: 31-32; 
Werner 1959: 208; Jenny 1981: 625; Christou 1981: 78-81), en dat die outeur dan 
hier tussen kanonieke en vrye of spontane himnes sou onderskei (so Werner 1959: 

208; vgl hierteenoor egter Kroll 1968: 5-7 en Hengel 1983: 80). 

Die vroee vorm en gebruik van himnes in die erediens van die Christelike 

gemeenskap moet vanuit twee verskillende gesigspunte bekyk word. 
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Eerstens: Aangesien die eerste volgelinge van Christus self Jode van geboorte 
was, het hulle aanvanklik, wat die vorm van die erediens betref, aansluiting gesoek 

by die sinagogale tradisie (Kroll 1926:260-261, 281; en vera) Werner 1959), iets wat 
ook gegeld het van die liturgiese lied. Die gebruik van die Lukaanse liedere, saam 

met die ander Ou-Testamentiese cantica, is van groot belang. Die Lukaanse liedere 
is omskrywe as Messiaanse psalms of Christus-psalms wat hulle ontstaan binne die 

Joodse Christendom gehad het (Jones 1968: 44, 47-50; Brown 1977: 346-355), en 
'which had their first use as canonical Scripture in the context of the worship of the 
Jewish Christianity which cherished and preserved these messianic psalms' (Martin 

1982: 788; 1983: 132-133). Jenny (1981: 625-626) verwys ook in hierdie verband na 

die vroee gebruik van hierdie cantica in die Christelike liturgie: Fur ein hohes Alter 

des Cantica-Gebrauchs spricht jedoch sein Vorkommen in sozusagen allen a/ten 
liturgischen Traditionen. Oorgelewer deur die Codex Alexandrinus as 'n aparte 
corpus het die Lukaanse liedere, saam met die van die Septuaginta, die eerste sang­
bundel van die vroee kerk gevorm. Alhoewel daar in werklikheid vyftien deur die 
Codex Alexandrinus oorgelewer is, is hierdie cantica (kyk veral Jenny 1981 vir 'n 
volledige lys), later bekend as die Nege Odes, die volgende: 

a+ b Die twee liedere van Moses uit Eks-15: 1-19 en Deut 32: 1-43; 
c Die gebed van Hanna (1 Sam 2: 1-10); 
d Die gebed van Habbakuk (Hab 3); 
e Die gebed van Jesaja (Jes 26: 1-20); 

f Die gebed van Jona (Jona 2: 3-10); 
g Die lied van die Drie Jongmanne (Dan 3: 52-90); 
h Die Magnificat (Luk 1: 46-55); 

Die Benedictus (Luk 1: 68-79); 

Volgens sowel Baumstark (1914: 5) as Wellesz (1949: 31) is die wyse waarop hierdie 
Bybelse cantica gesing was van groot belang vir die ontwikkeling van die latere 
Christelike himnografie: Die voorsanger het die verse voorgesing, terwyl die 
gemeente of koor met die refrein, bekend as die hupopsalma, geantwoord het. Dit 
was waarskynlik die vroegste, mees primitiewe vorm van Grieks-Christelike prosa­
himnes. 

Tweedens: Na mate die boodskap van die evangelie die Hellenistiese wereld 
ingedring het, het talle uit die heidendom gelowig geword, mense wat, moet ons in 

gedagte hou, goed bekend was met himnes wat gewy was aan hulle verskillende 
gode. Maar hoewel daar 'n ooreenkoms in vorm, taal en styl tussen heidense en 
Christelike liedere was, was daar ook kennelik, soos Martin aandui (1982: 788), 
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belangrike verskille. Hy wys ook verder daarop dat die heidense gebruik van gods­
dienstige liedere bulle klimaks bereik bet toe daar 'n groot behoefte aan 'verlossing' 
was. Hy gaan dan voort: 'The immediate occasion was the onset of pessimism and 
despair, caused partly by Greek science that offered a naturalistic explanation of the 
universe, and partly by eastern astrology that placed a vast distance between human 
beings and the gods whom Homer and Hesiod described' (1983b: 133). Dit was teen 

die agtergrond van hierdie heidense pessimisme en Oosterse astrologie dat 'die 
liedere aan Christus' op die voorgrond getree het, met as katalisator die gods­
dienstige denke bekend as gnosis. Laasgenoemde bet die apostoliese boodskap die 
hoof gebied met 'n ontkenning van Christus as die enigste Middelaar tussen God en 
mens, en die handhawing van die gesag en heerskappy van die sterre-gode. In 
hierdie verband skrywe Martin: 

At this point we uncover an important fact: that the main specimens 
of New Testament hymns address the various situations in which the 
presence of gnostic ideas has been suspected and form the polemical 
counterthrust to deviant teaching in the areas of doctrine and morals 
(1983b: 134). 

Elders konkludeer hy: 

... Christian hymns in the New Testament Church stand in relation to 
both Jewish antecedents and pagan examples of Greco-Roman 
religion as the fulfilment stands to the longing which precedes it' 
(Martin 1982: 788; kyk ook Krol11926: 270, 278-279; 1968: 3). 

Martin (1982: 789; 1983a: 18-19) klassifiseer die himnes in die Nuwe Testament 

soos volg: 

a. Die cantica in die Lukasevangelie, bekend as die cantica maiora en later ook 

cantica de evangelio genoem, teenoor cantica minora van die Ou Testament; 
b. Himnes in die Openbaring van Johannes; 
c. Joods-Christelike himniese elemente (bv Halleluja, Amen, Marana tha, 

Hosanna, Abba); 
d. Himnes uit die Christelike gemeenskap: 

i. Sakramentele himnes (Ef 5: 14; Tit 3: 4-7); 
ii. Meditatiewe himnes (Ef 1: 3-14); 
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Inlciding 

iii. Konfessie-himnes (2 Tim 2: 11-13); 
iv. Christologiese himnes. Hierdie groep verteenwoordig die belangrikste 

en mees bekende voorbeelde (bv Joh 1: 1-18; Fil2: 6-11; Kol1: 15-20; 

1 Tim 3: 16). 

2 Vroeg-Christelike himnes 
In die vroee na-Bybelse periode word die voortgaande himnografiese tradisie van 

die kerk weerspieel in twee bronne: 
Eerstens in die geskrifte van die Kerkvaders. Hierin is voorbeelde van sodanige 

liedere vervat en daar word ook na hierdie aspek verwys, soos byvoorbeeld die twee 
himnes in Ignatius se brief 'Aan die Efesiers' 7: 2 en 19: 2-3 (vgl hier Deichgraber 
1967: 156, 159), terwyl hy in 4: 1 ook daaroor berig (Kroll 1968: 19). Verder het ons 

die fragmentariese Neofiete-himne van Melito wat in Papirus Bodmer XII net na sy 

Peri Pasga voorkom. Tot hierdie vroee periode behoort ook die himnes wat vervat 
is in Codex Alexandrinus en die Apostoliese Konstitusies, waaronder die Aandlied 
~ lAap6v die beroemdste is. Reeds in 375 verwys Basilius (vgl Migne 32, 205A) 

daarna as 'n bekende kerklied. 
Tweedens besit ons ook 'n belangrike getuienis uit profane geledere oor die 

Christelike erediens en sang in Plinius se Brief aan Trajanus oor die Christene (96, 
7) uit die jaar 112 nC. Hy wys daarop dat die Christene gewoond was om bymekaar 
te kom op 'n bepaalde dag (Sondag?) voor dagbreek (ante lucem) waartydens hulle 

onder andere 'n lied tot Christus as God gesing het (carmenque Christo quasi deo 

dicere) (vgl verder Sherwin-White 1967: 176-177). 
Nietemin besit ons min oorgelewerde liedere wat uit hierdie vroee na-Bybelse 

periode stam. Verskeie redes word hiervoor aangevoer: 

a. Die nie-literere karakter van sommige van hierdie himnes (Kroll 1926: 259); 

b. Die negatiewe houding teen die skep van nuwe liedere ten gunste van die 
Psalms en kanonieke liedere (Kroll 1926: 259; 1968: 38-39); 

c. Die vervolginge van die Christene (Mitsakis 1983: 17); 
d. Die verbod van die kerk teen nuwe liedere uit vrees vir ketterse leerstellinge 

(Mitsakis 1983: 17); 

e. Die ontwikkeling van die Griekse taal van prosodie tot aksentuele ritme 
(Mitsakis 1983: 17); 

f. Ten slotte die vertraging van hierdie ontwikkeling van nuwe liedere as gevolg 
van die teenkanting van die kant van die kloosters in die vierde en vyfde eeu 
teen die sing van liedere as skadelik vir die siel. Ironies genoeg was dit tog die 
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Bisantynse kloosters wat later die belangrikste sentra geword het waar die 
ortodokse himnografie gefloreer het in die hande van begaafde melocjiste 
(Mitsakis 1983: 21). 

3. Gnostiese himnes 

Die vroee ontwikkeling van die ortodoks-liturgiese himnografie is ook beinvloed 
deur himnes gekomponeer vir gebruik in gnostiese kringe. Jmmers, hierdie ontwik­

keling is grootliks gestimuleer deur die verspreiding en populariteit van gnostiese 
himnes, wat gebruik was as propaganda-medium vir gnostiese leerstellinge (Baum­

stark 1914: 6), tot so 'n mate dat Hahn (1819: 28) gnostisisme identifiseer met 

poesie: gnosis ipsa est poesis. Verskeie gnostiese himnes is oorgelewer, byvoorbeeld 
die Odes van Salomo, die Huwelikshimne asook die Perelhimne uit die Acta 

Thomae 6-7 en 108-113, die Himne van Christus uit die Acta Joannis 94-96, die 

himnes van die Naasseners aangehaal deur Origenes (Contra Celsum VI, 31) en 
Hippolitus (Philosophumena V, 10: 2), en die himnes vervat in die Christelike 
Dracula Sihyllina. Meeste van hierdie himnes reflekteer nie aileen 'n poetiese 
kwaliteit van hoogstaande gehalte nie, maar was ook, volgens Mitsakis (1983: 19-

21), van belang vir die ontwikkeling van die ortodokse himnografie op grond van die 

volgende redes: 

a. Alhoewel die kerk aanvanklik teenoor die gnostiese himnes op 'n negatiewe 

wyse gereageer het deur aile himnes wat nie op die Bybel gebaseer was nie, te 
verbied (Sinodes van Laodisia en Braga, c 365 en 563 resp ), het dit later juis die 

skep van 'ortodokse liedere' aangemoedig. 
b. Die tweede rede is morfologies van aard: Toe die kerk besluit het om ook 

himnes as propagandamedium te gebruik vir die ortodoksie, is liedere geskep 

op dieselfde metriese en musikale patrone as wat gebruik was vir die gnostiese 

liedere. 

4. Himnes in klassieke metra 
In die vroee fase van die Christelike himnografie het enkele skrywers hulle himnes 
in klassieke metra gedig. Die belangrikste onder hulle was Klemens van Alexan­

drie, Methodius van Olimpus, Gregorius van Nazianzus, en Sunesius van Kurene. 

Die klassieke tradisie het op hierdie stadium nog steeds 'n merkwaardige invloed op 

Christelike skrywers uitgeoefen. Die gevolg was dat die klassieke skrywers ten spyte 
van die profane karakter van hulle werke, deur die Christelike skrywers bestudeer 
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en nagevolg is wat betref die literere en retoriese vorme. Hierdie himnes is egter 

nie deur die kerk gebruik nie, en hulle invloed was beperk tot die meer geleerde 

persone onder die Christene. Dit is moontlik om die gebruik van hierdie klassieke 

'Christelike himnes' te vergelyk met die nie-kultiese psalms van die Ou Testament, 

wat in verband gebring is met die kringe van 'wyse manne' in Israel, met die gevolg 

dat na hierdie psalms verwys is as 'a newer, private, learned psalmography' 

(Mowinckel, aangehaal deur Jones 1968: 45). Die rede waarom eersgenoemde nie 

in die kerk gebruik is nie, is natuurlik as gevolg van die aard van die Griekse taal 

gedurende hierdie eeue. Grieks het langsamerhand weg beweeg van prosodie tot 'n 

essensieel aksentuele ritme (feitlik soos in moderne digkuns), met die gevolg dat die 

klassieke metra onnatuurlik en vreemd geval het op die oor van mense wat reeds 

gewoond was aan 'n nuwe ritmiese sisteem van die taal. 

4.1 Klemens van Alexandrie 

Nadat Klemens (150-215) filosofie en teologie aan verskeie sentra bestudeer het, 

het hy 'n student van Pantainus in die Kategetiese Skool in Alexandrie geword. Hy 

volg in die jaar 190 Pantainus op as hoof van hierdie skool. Uit sy hand besit ons die 

vroegste voorbeeld van 'n himne in klassieke metrum, naamlik die 'Himne aan 

Christus ons Leidsman', wat volg aan die einde van sy Paedagogus. Dit is geskrywe 

in anapes-tiese mono- en dimeters, en het as tema 'n danksegging aan Christus, die 

Goeie Leidsman wat die nuutgedooptes gered het uit die 'see van die bose'. Die 

himne word gekenmerk deur 'n uitgebreide aanwending van epiteta, in so 'n mate 

dat som-mige geleerdes dan meen dat die poetiese kwaliteit van die gedig daardeur 

vermin-der word (kyk Wellesz 1949: 122-123; Trypanis 1981: 409). 

42 Methodius van Olimpus 

Geleerdes heg baie waarde aan die Partlzeneion van Method ius, biskop van OHm­

pus, wat in 311 die marteldood gesterf het. Hierdie lied, wat ook aan die einde van 

'n werk voorkom, die Simposium, handel oor die deug van kuisheid as reaksie op die 

Simposium van Plato, waarin die deug van Eros verhef is. Die lied bestaan uit 24 

strofes 'of loose iambic lines' (Trypanis 1981: 409), saamgebind deur 'n alfabetiese 

akrostiek, terwyl elke strofe afgesluit word met dieselfde refrein. Die toneel wat in 

die lied beskrywe word verwys na Christus as die Bruidegom wat kom om verenig te 

word met sy bruid, die kerk (Debidour 1963: 311). 

43 Gregorius van Nazianzus 

Ongetwyfeld die grootste van hierdie digters was Gregorius van Nazianzus (329-

390). Hy het sy opleiding in Athene ontvang en word later biskop van Konstanti-
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nopel tydens die sinode wat in 381 in genoemde stad plaasgevind het. Hy tree later 
uit hierdie amp, en verhuis na die familie-landgoed in Kappadosie, toe daar 'n 
politieke storm om sy persoon losgebars het. Dit washier waar hy hom gewy het 
aan die dig van Christelike liedere. Sy werke bestaan uit 400 gedigte, deels 
dogmaties-moreel, deels histories, deels persoonlik van aard. 

Die metra wat hy gebruik het was heksameters, elegiese, jambiese en anakreon­
tiese versmate. Sy belangrikste werk is die gedig De Vita Sua, waarin hy sy lewens­
loop vanaf sy geboorte tot sy aftrede beskrywe. Hy was baie bewonder en bestu­
deer, en het 'n groot invloed op latere Bisantynse digters uitgeoefen, soos Baldwin 
(1985: 1) dan ook aandui: 'Where Gregory led, countless Byzantin~ poets would 

follow .. .'. 

4.4 Sunesius van Kurene 
Naas Gregorius is Sunesius (370-414) sekerlik die belangrikste digter van Christe­
like himnes in klassieke metra. Hy kom uit 'n vooraanstaande familie in Kurene, en 
het sy opleiding in Alexandrie onder die filosoof Hupatia ontvang, veral in die veld 
van die neo-Platonisme. Hy is tot die Christendom bekeer, en in 411 ingewy as 
biskop van Kurene. Hy was veral bekend vir sy nege himnes, wat volgens Baldwin 
(1985: 44), 'a farrogo of Neoplatonist and other images and ideas' is. Dit is 
geskrywe in die Doriese dialek, in anapestiese monometers, dimeters en trimeters. 

5. Himnes in ritmiese metra 
Soos hierbo aangedui is, het Grieks langsamerhand prosodie prysgegee ten gunste 
van 'n ritmiese metrum gebaseer op 'n klem-aksent. En die metrum het dan ook die 
basis gevorm vir die Grieks-Christelike himnografie van die vierde eeu af en verder. 

Die ryke liedereskat van die Griekse kerk tussen die vierde en sesde eeue wissel 
van eenvoudige monostrofiese liedere (ook genoem troparia) tot die komplekse en 
hoogstaande himnes van Romanus, wat in die negende eeu die naam kontakion ver­
kry het, maar wat weens hulle komplekse aard en lengte nie in hierdie studie opge­

neem is nie. 
Die sogenaamde troparion was oorspronklik 'n monostrofiese gebed (Wellesz 

1949: 144; 1954: 19) wat na elke vers van 'n psalm ingevoeg is, en bekend gestaan 
het as hupopsalma. Later is dit ingevoeg slegs na die laaste drie of hoogstens ses 
verse, terwyl dit vanaf die vyfde eeu 'n selfstandige bestaan verkry het, en uitgebrei 

is tot meerdere strofes (Wellesz 1954: 19). 
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Die eerste name van digters van troparia wat aan ons oorgelewer is, dateer uit 

die tyd van die Sinode van Chalcedon (451), te wete Anthimus en Timocles. Hulle 

word deur Theodorus (PG 86, 176) verhind met die dogmatiese leerstellinge wat 

gevolg het uit hierdie sinode. Tydens hierdie sinode is die leerstellinge van sowel 

Nestorius as die van die Monofisiete veroordeel, terwyl die Jeerstelling van die 

afsonderlike, maar ongeskeie nature van Christus geformuleer is. Theodorus ver­

meld dat Anthimus verteenwoordigend van die ortodoksie, en Timocles van die 

ketterse standpunt was. Nie een van hulle himnes is nagelaat nie. Die eerste digter 

van wie ons troparia besit, is Auxentius van Sirie (vyfde eeu), wat gelewe en gewerk 

het in die klooster op berg Oxia in Bithinie. Die teks van hierdie troparia, wat 

heelwat ontleen uit die psalms en credos, is oorgelewer in sy Vita deur Simeon 

Metaphrastes (PG 114, 1416). Dit is later deur kardinaal Pitra georden om 'n 

eenheid van sewe strofes te vorm, hoewel nie alma) met hierdie ordening saamstem 

nie (kyk Trypanis 1981: 416). Aan keiser Justinianus I (527-565) is die hekende 

monostrofiese gebedshimne '0, Unieke Seun van God' toegeskrywe, gedig in 536. 

'n Belangrike groep himnes in ritmiese metrum, en wat stam uit die vyfde eeu, is 

die sogenaamde kata sticlzon himnes. Dit is himnes wat nie volgens 'n strofiese 

sisteem gestruktureer is nie, maar wat hestaan uit 'n aantal reels wat sillahies ewe 

lank is, die sogenaamde 'Gleichzeilige Hymnen' (Maas 1931). 'n Groep van ses 

anonieme kata sticlzon aandhimnes is deur Maas ( 1931: 1-8) uit Codex Erlangensis 

96 (1025) gepubliseer, terwyl Trypanis (1972: 334-338) nog onlangs weer 'n verdere 

groep van drie kata sticlzon himnes uit Codex Sinaiticus 864 gepubliseer het. Maas 

het hierdie ses himnes gedateer tot die jaar 500, terwyl Trypanis meen dat die drie 

himnes uit Codex Sinaiticus uit dieselfde periode dateer. Mitsakis (1983: 29-30) stel 

'n meer presiese tyd voor vir hierdie himnes, te wete die periode net na die Vierde 

Ekumeniese Sinode van Chalcedon (451), omdat tydens hierdie sinode die leer oor 

Christus se twee nature geformuleer is, en die ses kata sticlzon himnes hoofsaaklik 

hieroor handel. Wat die liturgiese aspek hetref, meen Maas (1909: 319) en ook 

Trypanis (1972: 334) dat hierdie gedigte in die kloosters hulle ontstaan gehad het en 

deel was van die Middernagdiens van die monnike. 

Hierdie studie word afgesluit met drie vroee strofiese himnes uit die 5de eeu en 

wat 'n duidelike oorgang na die komplekse himnes van Romanus gevorm het, te 

wete die Intoglied, die Lydingslied, en die Goeie Vrydag-himne (vgl Trypanis 1981: 

418; Mitsakis 1983: 30-31; Christou 1981: 198-204). 
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B. WESE EN STRUK1UUR 

1. Algemene definisie 

Die konsep van die wesenskarakter van die Christelike himne verwys na daardie 
inherente kwaliteite wat die himne onderskei van ander soort tekste, soos byvoor­
beeld die homilie, die evangelie, of brief. Volgens Ambrosius en Augustinus is die 

basiese elemente van die Christelike himne die !of van God wat gesing word. In lyn 
hiermee omskrywe Martin (1982: 788) dit as: 'the worship of God in religious song'. 
Hierdie definisie verwys natuurlik slegs na die basiese karakter van die himne. Om 
egter rekenskap te wil gee van die voile aard van die Christelike himne, moet na 'n 

breer uiteensetting daarvan gesoek word, soos Wainwright (1980: 198-199) inder­
daad ook voorgestel het. Hy wil dat ons onder die element !of ook belydenis, gebed, 
toewyding, en aanroep van die Godheid insluit. Verder moet God ook omskrywe 
word om al drie Persone van die Drie-eenheid in te sluit. En ten slotte verwys hy 
wat die element sang betref ook na literere aspekte soos metrum, rym, en strofiese 
sisteem. Die probleem ook met Wainwright se voorstel is dat die drie elemente van 
'lof, sang en God', nie maar net intern uitgebrei kan word nie. Dit sal beter wees 
om hier te onderskei tussen interne en eksterne of formele struktuur, en hieronder 
die verskillende elemente sistematies te orden. 

2. Formele struktuur van die Himne: Strukturele en artistiese elemente 

2.1 Metriese en melodiese struktuur 
In die himnografie van die eerste ses eeue kan ons globaal vier soorte metriese 
sisteme onderskei, waarmee egter nie die metriese patroon van elke lied bedoel 

word nie. 

a. Resente en invloedryke studies gaan uit van die standpunt dat die Lukaanse 
cantica 'n tipiese Semitiese metriese struktuur vertoon. Dit hou verband met 

die waarskynlike agtergrond en ontwikkeling van hierdie liedere, dat hulle via 
Joodse antesedente in Joods-Christelike kringe hul ontstaan sou gehad het (bv 
Jones: 1968, Brown: 1977, en Martin: 1983b), sodat hulle metriese struktuur dan 
sou ooreenkom met Bybelse en na-eksiliese digterlike voorbeelde. So bied 
Tannehill, in sy studie van die Magnificat (1974: 265), 'n uiteensetting van 'n 
Semities-metriese struktuur van die lied. Die vraag of hierdie liedere oor­
spronklik in Hebreeus (Winter: 1954) of in Grieks (Tannehill: 1974) geskryf is, 
belnvloed nie die vraag na hulle metriese struktuur nie. Naas die Lukaanse 
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cantica word ook die himnes in Openbaring in hierdie kategorie geplaas. Ver­
der argumenteer verskeie geleerdes ook vir 'n Semitiese struktuur as basis van 

die Logos-himne in Joh 1: 1-18 (Green: 1955), sowel as vir die Christologiese 
himnes in Fil2: 6-11 en Kol1: 15-20 (Jeremias: 1953, en veral Martin: 1983a). 

b. 'n Tweede tipe kan geidentifiseer word as die Nuwe-Testamentiese en vroeg na­

Bybelse prosa-himnes. Daar heers egter groot onsekerheid oor die metriese 

struktuur van hierdie himnes. Daarom kan verskillende denkrigtings in hierdie 

verband onderskei word: 

i. Lohmeyer (1926;1928) gaan uit van die gedagte dat die Griekse 

kolometrie die basis van hierdie metrum vorm. Hierdie standpunt is 
deur Debrunner (1926) afgewys, en word in die algemeen vandag nie 

aanvaar nie. 
ii. Schattenmann (1965) wil reeds in hierdie eerste periode spore van die 

latere ritmiese metrum sien, met ander woorde dat isosil/abie hier die 
grondslag vorm. Ongelukkig pas hy die beginsel van isosillabie nie kon­

sekwent toe nie, aangesien dit in die ritmiese metrum om meer gaan as 
net die tel van sillabes: dit gaan in isosillabie om die gelyke aantal 

sillabes per versreel, wat Schattenmann egter ignoreer, met in agne­

ming van die nuwe ritmiese klemtoon, wat ook nie by Schattenmann ter 

sprake kom nie. 
iii. Robbins (1980; 1986) argumenteer dat die periodiese sin-struktuur van 

die Grieks-Hellenistiese retoriek ook die basis van die prosa-himne en 

baie prosagedeeltes van die Nuwe Testament vorm. 
iv. Ten slotte het Norden (1956), Kroll (1968) asook Cambier (1963) ge­

wys op die orientaliese stylkenmerk van die prosa-himne. Cambier 

praat in hierdie verband van die prosa-himne as poesie asianique, terwyl 

Kroll dit tipeer as orientaliese gestileerde of metriese prosa. Hierdie 

styl en struktuur het veral Norden in detail uitgelig. Vergelyk in hierdie 
verband die bespreking onder 2.2 hieronder. 

c. In hierdie vroeg-Christelike periode het sommige skrywers himnes in klassieke 
metra gedig, in anapestiese mono- en dimeters (Klemens van Alexandrie; Sune­
sius van Kurene), of jambiese meters (Methodius van Olimpus), heksameters, 
elegiese en anakreontiese metra (Gregorius van Nazianzus). 

d. Die metriese struktuur wat die basis van die gevestigde himnografie van die 
Griekse kerk geword het, is gebaseer op die aksentuele ritme wat bestaan uit 
die aantal sillabes wat getel word sonder om die klassieke kwantitatiewe waarde 
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daarvan in ag te neem. Hiatus is toegelaat en elisie opsygestoot, terwyl die 

onderskeid tussen akuut en sirkumfleks opgehef is: beide het gegeld as klem­

aksente binne die ritmiese patroon. Binne die ritmiese sisteem moet egter 

onderskei word tussen die stigiese en die strofiese sisteem. Eersgenoemde 

omvat weer sowel gelykrelige as ongelykrelige patrone, terwyl die strofiese 

sisteem 'n komplekse metriese struktuur vertoon, veral in die himnes van 

Romanus. 

Ons kennis van die melodiese sisteem van die vroegste himnes is uiters beperk, 
omdat geen melodiese struktuur nagelaat is nie. Vir die melodiese sisteem van die 

himnes van die vyfde en sesde eeu, kyk veral Wellesz (1949, 1961} en Moran (1975). 

Die digters van himnes was natuurlik ook komponiste van die melodie daarvan, 

en is gevolglik 'Melodoi' genoem, en vanaf die vyfde eeu is 'n groot aantal melodiee 

gekomponeer, wat later in 'n melodie-boek saamgevat is en bekend gestaan het as 'n 

lzimwlogion. 

22 Himniese stylelemente 

Die belangrikste bydrae met betrekking tot die stilistiese lied-elemente is gelewer 

deur E. Norden (1956: 143-263). In drie afdelings (l-Iellenica, Judaica, Christiana) 

wys Norden in watter mate die Christendom die Joodse en Hellenistiese stylvorme 

deeglik benut het wat betref hulle liturgiese geskrifte soos gebede, himnes, homiliee 

en credos. Vyf basiese kenmerke van die himniese stylvorm is deur hom uitgewys, 

en die ontwikkeling daarvan bespreek, te wete die tweede-persoon en derde­

persoon stylvorm, die partisipiale stylvorm, die relatiewe stylvorm, en die soge­

naamde soteriologiese diskoersvorm. 

Die Tweede-Persoon aanspreekvorm, bekend as epiklesis Dei of invocatio Dei, is 

'n naam- of titel-apostrofe waardeur die Godheid aangespreek of aangeroep word Of 
onder die Naam van die Godheid Of onder verskillende titels. Dikwels het die 

aanroeping geskied deur middel van 'nformellzafte Apostrophe mit anaplwrisclze criJ 
... (Norden 1956: 157), en wat tipies is van die doksologiese element in die himne. 

Maar reg van die begin af is die Derde-Persoon styl-vorm ook gebruik, selfs 

naas die Tweede-Persoon vorm in een en dieselfde gedig. In die volgende himne 

(Gelykrelige Himne II) word hierdie Derde-Persoon stylvorm gebruik in 'n aanspo­

ring tot die gelowiges dat hulle die drie-enige God moet aanbid en smeek: 'Kom, 

aile gelowiges, en laat ons Hom aanbid wat die Here God Almagtige is'. 

Hierdie nominale vorm van epiklesis is egter dikwels vervang met perifrastiese 

vorme, te wete die partisipium en die relatief-predikatiewe styl. Beide vorme kom 

voor in die Filippense-himne en in die himne in Kol 1: 15-20. In verband met die 
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partisipium moet op twee sake nog gelet word: beide raak die gebruik van die 

bepaalde lidwoord + die partisipium: Eerstens wys Norden (1956: 202-203) daarop 

dat die bepaalde lidwoord met partisipium-vorm van predikasie, van Joodse 

oorsprong is, dat dit gevolglik nie-Hellenisties in karakter is. Tweedens het die 

bepaalde lidwoord plus partisipium-vorm dikwels die krag van 'n vokatief, 

aangemerk as sodanig deur die feit dat dit in sulke gevalle gevolg word deur 'n 

imperatief (vgl Norden 1956: 166; Dihle 1976: 2; Barkhuizen 1984: 3 noot 8). In 

sommige van die kata stichon himnes vorm dit selfs 'n konstante strukturele 

stylvorm. 

'n Laaste stylkenmerk is ook Judai'es van oorsprong, 'n vorm wat Norden (1956: 

183) 'n soteriologischer Redetypus noem, die au EL €yw ElJ.L~ ou1:a<;; EO'LlV tipes. Hy 
skrywe (183): 

diese Form der Anaklese eines Gottes ist unhellenisch; wo wir sie in 

griechischer Sprache finden, handelt es sich urn Urkunden, die entwe­

der aus orientalischen Sprachen iibersetzt sind oder urn solche, die 

aus der Sphare des orientalisierten Hellenismus stammen. 

Een voorbeeld hiervan kan gevind word in die vyfde strofe van Auxentius se gedig. 

23 Strofiese sisteem, akrostiek en refrein 

Verskeie pogings is aangewend om die Nuwe-Testamentiese himnes, asook die 

Lukaanse liedere en die in Openbaring, in te deel in 'n bepaalde strofiese sisteem. 

Feit is dat daar baie onsekerheid bestaan oor die metriese patroon en strofiese 
sisteem van hierdie himnes, allyk sommige van die pogings aanvaarbaar. 

In die na-Bybelse periode het ons egter, afgesien van enkele vroee himnes, 'n 

vaste strofiese sowel as nie-strofiese sisteem. In verband met die strofiese sisteem 

het drie elemente, die metriese sisteem, akrostiek en refrein, mettertyd 'n belang­

rike rol begin inneem, veral in die kontakion van die vyfde en sesde eeue, alhoewel 

al drie elemente reeds aanwysbaar is in Methodius se 'Die Lied van Thekla en die 

maagde', terwyl die refrein in die eulogie van Ef 1: 3-14, die Sterlied van Ignatius, en 
in Sunesius se agste himne voorkom. 

Die akrostiek verwys na daardie tegniek waardeur elke strofe met 'n daarop­
volgende letter van die alfabet begin. Ons onderskei hier dan ook tussen twee 

soorte, te wete die alfabetiese akrostiek, of ahecedarius, en die titel-akrostiek. Die 

alfabetiese akrostiek (waar elke beginletter van 'n strofe die alfabet 'uitspel'), gaan 
reeds terug na die Ou Testamentiese psalmodie. Die Goeie Vrydag Alfabet-himne 
is 'n tipiese voorbeeld hiervan. Die titel-akrostiek dateer uit 'n latere periode en 
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verwys na die gebruik om die titel van die lied, asook die digter se naam uit te spel 
met die eerste letter van elke strafe, hoewel dit reeds in die Christelike Dracula 

Sybil/ina gebruik word om 'n bepaalde belydenis in verband met Christus uit te spel. 
Dit het wel weinig literere waarde, maar is uit 'n historiese oogpunt van belang 
omdat hierdeur die liedere nader ge"identifiseer en dateer kan word, ten spyte van 

die antieke voorkoms van pseudonimiteit, waardeur 'n minder helangrike digter die 

naam van 'n bekende digter aan sy gedig toeken om so meer status daaraan te ver­
leen. In Romanus se geval word 29 himnes wat nie deur hom gekomponeer is nie, 
so aangedui. 

Die refrein is seker een van die belangrikste strofiese merkers, en kom in 

verskillende vorme voor: as slotreel van 'n strofe, of as losstaande eenheid tussen 
strafes; dit kom woordeliks ooreen in 'n bepaalde gedig, of kan sowel metries as 

inhoudelik wissel. Ook die refrein gaan, net soos die akrostiek, reeds terug na die 
Ou Testament. 

2.4 Rym 
Die beginsel van rym is in sowel die Latynse as die Grieks-Christelike himne 

volgens Norden ( 1956: 262) die produk van ·~ lzellenisch-orientalischen Stilsynkre­

tismus. Alhoewel die gehruik van rym in sowel die Nuwe-Testamentiese as die 
vroeg-Christelike himnes beperk was, het dit later meer gehruik geword, vera! in die 

himnes van Romanus. 

3. Interne struktuur van die Himne 

3.1 Uturgiese en nie-liturgiese himnes 

Die himnes is in eerste instansie 'n kulties-liturgiese teks wat gedig is vir opvoering 

in die kerk of enige ander plek waar Christene bymekaar gekom het om die heilige 

Drie-eenheid te aanhid (vgl Kroll 1968: 12). Hierdie sang-aktiwiteit van die Chris­

telike gemeenskap is die antwoord op die heil van God in Jesus Christus (Deich­

graber 1967: 201). In hierdie verband moet dit onderskei word van die liedere wat 

vir private gehruik gedig is en wat gewoonlik dan as kuns- of nie-liturgiese himnes 
bekend staan, byvoorheeld die wat in klassieke metra gekomponeer is. Dit maak 

egter geen verskil aan die formele (behalwe die metrum) en die interne struktuur 

van hierdie himnes nie. 

/ITS Supplemenlum I ( 1989) 13 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Inlciding 

3.2 Karakteristieke elemente 

In die vasstelling van die elemente of motiewe wat die aard van die himne as be­

paalde tekstipe kenmerk, is die belangrikste inderdaad die doksologie, wat bestaan 

uit lofprysing (Lob), danksegging (Dank), of aanbidding (Anbetung) (vgl Kroll 1968: 

10-11). Hierdie element is, soos die definisie van sowel Ambrosius as Augustinus 

aandui, die dominante motiefvan die Christelike himne (vgl ook Jones 1968: 45). 

'n Tweede belangrike element is die himniese gebed. Die himne is ook al om­

skrywe as 'gebed wat gesing word', en ook Ausfeld, aangehaal deur Bremer (1979: 

96), noem dit een van die drie konstante elemente van die antieke himne. 

'n Derde element is die exhortatio, en behels sowel aansporing as vermaning. 

Die lied verkry dan so dikwels 'n homileties-didaktiese en etiese funksie (vgl hieroor 

ook Jones 1968: 46). 

'n Vierde komponent is die belydenis (confessio ), wat dikwels voorkom inver­

binding met doksologie, en dan is die aard daarvan doksologies-soteriologies, of dit 

vorm 'n deel van die gebed (sondebelydenis). 

Die laaste element is die heilige verhaal, of 'sacred myth', soos Topping (1969) 

dit definieer, wanneer die lof aan Qod vir sy verlossingsdaad in Jesus Christus 

uitgebrei word tot die dramatiese oorvertel van hierdie verlossingsdade, en wat dan 

ook geld as exemplum van God se genade, oordeel, verlossing ens., terwyl die 

Bybelse karakters as tipes van Christus of van die gelowige dien. In die latere 

kontakion, die himniese vorm van die vyfde en sesde eeue, het hierdie element selfs 

die grootste deel van die himne beslaan (kyk Barkhuizen: 1986). 

3.3 Kommunikasievlakke 

Ten slotte moet daar onderskei word tussen die tweevoudige vlakke van kommuni­

kasie binne die himne, te wete die vertikale, waar die digter die Godheid aanroep 

met doksologie of gebed of belydenis, en die horisontale vlak, as die digter homself 

en die gemeente aanspreek met exlzortatio/admonitio (vgl in die verband vera! 

Topping: 1969 en Hunger: 1984). 
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Teks, vertaling, kommentaar en literatuurverwysings 

A NUWE-TESTAMENTIESE IDMNES 

1. Die Lukaanse liedere 

a Die Magnificat 

Teks: Luk 1: 46h-55 

46b Me:ycxX\JV€l n ~uxi) J..I.OU l:OV KUplOV, 
47 Kcxt itycxXAicxae:v -ro nve:uJJ.<l JJ.OU 

Enl 1:&3 8€&3 1:&3 O'Wl:Tlpl J..I.OU, 
48 o-rl €n€13Ae:~e:v €nt -rt1v -rcxne:ivwcrlv 

-rfl<;; oouAfl<; cx\rrou. 
lOOu yap ano l:OU vUV J..I.CXKcxplOUO'lV JJ.€ 

nao'CXl cxl ye:ve:cx~ 
49 on €noiT)cr€v JJ.Ol JJ.Ey<XAcx 6 Buvcx-r(x;, 

KCXl cxylOv 1:0 OVOJJ.CX cx\rrou, 
50 Kcxt -ro €Ae:cx; cx\rrou Elc;; ye:ve:O:c;; Kcxt ye:ve:O:c;; 

-role;; ~/30UJ..I.EVOl«;; cx\rr6v. 
51 rnoiflO'EV Kp<hcx; €v 13pcxxiovl cx\J-rou, 

Ble:oK6pmcre:v \me:pT1<!><Xvouc;; 5lCXvo~ 
Kcxp5icxc;; cx\rr@v· 

52 KCX9€tA€V 5uVcX0"1:CX«;; clnO 9pOVWV 
Kcxt v~wcre:v -rcxne:lvoUc;;, 

53 11€lVWV1:cxc;; EVEnAT)O'€V aycx9@v 
KCXl 11AOU1:0UV1:CX«;; E{CX11E0'1:€lA€V K€VO\Jc;;. 

54 av-re:AclJ3e:-ro 'I opcxt1A ncxlOOc;; cx\rrou, 
JJ.Vfl0'9f1vcxl €A€ouc;;. 

55 Kcx9Wc;; EAMf1<J€V npOc;; -roUe;; ncx-r€pcxc;; itJJ.@v, 
-r&> 'Al3pcxaJJ. Kcxt 1:~ an€pJJ.cxn cxu-rou 
e:lc;; -rov cxi.Wvcx. 
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b. Die Benedictus 

Teks: Luk 1: 68-79 

68 EuAc>yrn:(>(; KVpto<; 6 9€0<; 'tOV 'laprolA, 
O'tl rnEaKE~CX'to Kal €noifl0'€V X\n:pwalv 

'[G> Aa&1 ail'tou, 
69 Kal ilyEtpEV KEp<l(; O'W't'l'iw;; iy.J.'lv 

€v o'£K~ Aau\0 nat&><;; ail'tou, 
70 Ka9<1.x;; EAMflO'€V Bl!l O"tOJ..Lat<><; 'tWV ayi.wv 

an. alWv<><; n~@v ail'tou, 
71 aw't'l'i.cxv €~ €x9p@v fv.J,@v Kal EK XEtp{x;; 

navtwv 'tWV J..LlO'OVvt:WV fv.,l.W;, 
72 nmf1aal €XE<><; J..LE'tcX 'twv nCX't€pwv fv.J,@v 

Kai J..LVfl0'9flval5la9Tti<Tl<; c:Xyiw;; a\rrou, 
73 OpKOV ov WJ..I.OOEV npOc; 'At}paaJ..L 'tOV nCX"t€p<x fv.J,@v, 

'tOU OOUVCXl iy.J.'lv 74 acj>6{3w<; EK XEtpb<; 
€x9p@v poo9€vrcxc; 

Am:pEVElV aV'tG> 75 EV OOW'tfl'tl 
Kall>lKatoa\Jvn 

€vwmov a\rrou naaa~ 'ta'\(; iy.J.€pcx~ fv.J,@v. 
76 Kal aiJ BE, nawtov, nMit'tll<; v~LO"tou KAfl9flan· 

nponopE\xrn yap €vwmov Kuptou 
E'tm,...<Xaalooo\x;; a\rrou, 

77 'toU OOUVal yv(ixnv O'W'tfl>la<;; 'tG> Aa&1 ooltOU 
€v .O'El cXJ..UXP'tlWV ail't@v, 

78 Bl!l <rnAcXyxva €X€oU<;; 9Eov fv.J,@v, 
€v ot<;; EnlO'KE~E'tal fv.,La<;; cXVCX'toXi) €~ v~oU<;;, 

79 rnuj>aval 'tO'\(; EV O'ICO't€l 
Kal O'K~ 9av<l-tou Ka9flJ..LEVO~, 

'tOV KCX'tru9uval 'toix;; nOOcxc; fv.J,@v 
Eli; OOOV ElptlVfl<;;. 
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c. Die Nunc Dimittis 

Teks: Luk 2: 29-32 

29 Nvv qnoA.V€u; -rov oovA.6v aou, O€ano-ra, 
KCX"ta -ro pfb.ul aou €v €lpt1vo· 

30 O"tl E:lOov ot 6<j>8cxAJJ.Ol J..LOU 1:0 aw-rilpwv aou. 
31 0 ftl:OlJ..UXO'a<;; ICCX1:cl TtpOO'WTtOV TtCXV"tWV 1:WV AaWV, 
32 cJ>W<;; €l<;; futoK<XAuljlw €8v@v 

Kal oo~av A.aov O'OU I IapoolA.. 

KOMMENTAAR 

INLEIDING 

Daar is verskillende dele van Lukas 1-2 wat poetiese kenmerke vertoon. Bo en 
behalwe die drie bekende 'liedere', die Magnificat (Luk 1: 47-55), die Benedi tus 

(Luk 1: 68-79) en die Nunc Dimittis (Luk 2: 29-32), kan die aankondigings van die 
engel aan Sagaria (Luk 1: 13 vv), aan Maria (Luk 1: 28 vv), aan die skaapwagters 
(Luk 2: 10 vv), aan Maria (Luk 1: 42 vv) asook Simeon se profesie (Luk 2: 34 vv) 
hierby gereken word. Die enigste ander poetiese gedeelte wat egter as 'n 'lied' 
beskou sou kon word, is die sogenaamde Gloria in Excelsis in Lukas 2: 14. Anders as 
die drie 'liedere' wat hierbo genoem is, is die Gloria 'n baie kort lofuiting en 
verheerliking van God en sal dit derhalwe nie hieronder as 'lied' behandel word nie. 
Wanneer ons in hierdie hoofstuk van 'lied' praat, bedoel ons daarmee die drie ge­
noemde gedeeltes in Lukas se Evangelie wat in liriese vorm geskryf is en soos som­
mige van die Ou-Testamentiese Psalms as lofliedere beskou kan word (vgl Farris 
1985: 11 vv). 

Die benaminge Magnificat, Benedictus en Nunc Dimittis het ontstaan op grond 
van die aanvangswoord(e) van die afsonderlike liedere in die Latynse vertalings van 

die Nuwe Testament. Hierdie benaminge is algemeen gebruiklik in verskillende 
kerklike tradisies. 

Die feit dat die liedere met gemak uit hulle huidige kontekste verwyder kan 
word sonder om groot steurings aan die gang van die verhaal te bring, het die vraag 
laat ontstaan waar hulle vandaan kom en in watter taal hulle oorspronklik geskryf is. 
Daar bestaan weinig rede om te dink dat die liedere spontaan deur Maria, Sagaria 
en Simeon gedig en later deur Lukas in sy verhaal oor die kindheid van Jesus opge­
neem is. Daar moet eerder gedink word aan die moontlikheid dat Lukas die liedere 
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in die mond van die karakters gele het soos wat hy met die toesprake in sy Evan­

gelie en in Handelinge gemaak het. Of hy die liedere self gedig het, is nog 'n ander 

vraag. Die antwoord hierop is omstrede. Hy kon immers ook bestaande liedere 

verwerk en aangepas het met die oog op sy verhaal. Veral in die geval van die 

Magnificat en die Benedictus is daar sterk aanduidinge daarvan dat Lukas bestaande 

Iiedere verwerk het. In die geval van die Magnificat is dit veral vers 48 wat die lied 

by sy huidige konteks laat aansluit. Die res van die gegewens het nie spesifiek met 

die huidige verhaalkonteks te make nie. By die Benedictus is dit vera) die breuk wat 

aan die einde van vers 75 ontstaan wat mense laat dink dat Lukas verse 76, 77 en 78 

self in 'n bestaande lied ingewerk het om dit by die verhaal van Johannes te laat 

inpas. En omdat daar niks in die Nunc Dimittis voorkom wat as tipies Lukaans 

beskou kan word nie, word daar ook in hierdie geval geredeneer dat Lukas 'n 

bestaande lied gebruik het en in die mond van Simeon gele het (vgl Brown 1977: 

346 vv en Farris 1985: 14-30). 

Daar bestaan verskillende teoriee oor die oorsprong van die liedere en dit is 

uiters moeilik om uitsluitsel te gee oor die saak. Dit is baie duidelik dat daar baie 

sterk parallelle bestaan tussen die liedere in Lukas se Evangelie en Joodse himnes 

en psalms wat uit die intertestamentere tydperk afkomstig is. Soos by Lukas is die 

Iiedere in 1 Makkabeers, Judith, 2 Barug, 4 Esra, die Lofpsalms en Oorlogsrol van 

Koemraan, saamgestel uit aanhalings en sinspelinge op Ou-Testamentiese poetiese 

materiaal. Daarbenewens is daar ook ooreenkoms ten opsigte van teologiese per­

spektief, soos Brown (1977: 349) tereg opmerk. Daar is 'n totale afhanklikheid van 

God wat die oorwinning gee. Dit beteken natuurlik nog nie dat die liedere oor­

spronklik in Hebreeus of selfs Aramees geskryf was nie omdat baie van die genoem­

de Iiedere ook in Grieks vertaal is en aan sommige slegs in Grieks bekend was. Dit 

blyk dan ook dat die Magnificat en die Benedictus groot ooreenkoms met die Grieks 

van die Septuaginta vertoon, groter as met die Hehreeuse Byhel. Ook hierdie waar­

neming help ons nie veel verder met die vraag of die liedere oorspronklik in Grieks 

of Hebreeus geskryf was nie. 'n Vertaler wat die Septuaginta goed geken het, kon 

immers die liedere in hierdie soort Grieks vertaal het. Maar dit is natuurlik ook 

moontlik dat die liedere oorspronklik in Grieks onder invloed van die Septuaginta 
geskryf kon gewees het. Wat wei vasstaan, is die feit dat daar in die Iiedere 

aanduidings is van semitiserende Grieks, of Grieks wat binne 'n tweetalige situasie 
gebruik is. 

Winter (1954: 328-347) het 'n saak proheer uitmaak daarvoor dat die Magnificat 
en die Benedictus oorspronklik oorlogsliedere was wat respektiewelik na en voor die 

oorlog gesing was. Daar moet egter nie uit die oog verloor word nie dat Joodse 

Christene aangesluit het by gedagtes soos redding uit die huis van David en ver-
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vulling van die beloftes aan Abraham. Dit heteken dat die liedere net sowel uit 

Joods-Christelike kringe afkomstig kan wees wat met uitdrukkings uit die Ou Testa­

ment terugverwys na die kragtige dade van God in die verlede. Alles in ag genome 

moet ons aanneem dat ons nie die oorsprong van die liedere volledig kan verklaar 

nie, maar dat dit waarskynlik is dat Lukas van hestaande materiaal gehruik gemaak 

het en dit in die mond van sy karakters gele het om daarmee iets te vertel oor die 

kindheid van Jesus. Dit is hierdie vertelkarakter, die feit dat die liedere ingehed is 

in 'n vertelling, wat uiteindelik van belang is vir die huidige kontekste waarin hulle 

oorgelewer is. 
Dit is veral opmerklik hoe Lukas daarin geslaag het om die liedere in sy verhaal 

in te bed. In die geval van die Magnificat gee die lied uitdrukking aan die seen wat 

daar oor Maria uitgespreek word deur Elisahet wat vol van die Heilige Gees is (vgl 

veral1: 41-42). Hierdie motiefword in die lied self weer opgeneem in vers 48 met 

die gevolg dat die lied direk by die voorafgaande vertelling aansluit. Dieselfde 

geheur by die Benedictus waar Sagaria vol van die Heilige Gees 'n profesie in die 

vorm van 'n lied oor die Messias en Johannes die Doper uitspreek. Beide Maria en 

Johannes word geprys as gevolg van hulle voorhereidende rol in die koms van Jesus. 

Aan Simeon word daar beloof dat hy nie sal sterf voordat hy die gesalfde van die 

Here gesien het nie. Toe hierdie belofte aan hom vervul word, neem hy die kind in 

sy arms en hesing die lof van God met die Nunc Dimittis. 

DIE MAGNIFICAT: LUKAS 1: 46b-55 

Agtergrond 
Daar is reeds hierho opgemerk dat die Magnificat waarskynlik van Joods-Christelike 

afkoms is en dat Lukas die lied in Maria se mond geplaas het. Een van die helang­

rikste redes wat hiervoor aangevoer word, is die feit dat die Magnificat maklik uit 

die huidige konteks verwyder sou kon word sonder om die gang van die verhaal te 

steur. Vera) die plasing daarvan in die verhaal van die kindheid vali Jesus is 

opvallend. Lukas vertel (vgl Luk 1: 40) dat Maria toe sy hy die huis van Sagaria 

aangekom het, vir Elisabet gegroet het. Wat sy gese het, word nie op daardie sta­

dium van die verhaal vertel nie. Eers later in die verhaal word dit wat Maria gese 

het, in die vorm van 'n lied in Maria se mond geplaas. 'n Mens sou selfs die woorde 

in vers 46, 'En Maria het gese', kon vervang met 'En Elisahet het gese', en die 

vertelling sou nog steeds sinvol wees. Dat dit nie aileen 'n hipotetiese moontlikheid 

is nie, word bevestig deur die feit dat die lied in die Oud-Latynse vertalings op die 

naam van Elisabet staan. Hierdie teksvariant het 'n interessante geskiedenis in die 
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interpretasie van die Magnificat (vgl Benko 1967: 263-275). Daar word geredeneer 

dat die oorspronklike teks eenvoudig gelees het: 'En sy het gese'. Omdat dit 

dubbelsinnig was, is 'sy' uiteindelik met 'Maria' of 'Eiisabet' vervang. 

Die saak word nog interessanter wanneer daar gevra word waarna 'diensmaagd' 

in vers 48 verwys. Daar is byvoorbeeld geredeneer dat 'diensmaagd' oorspronklik 

na 'Israel' sou verwys het (Winter 1954-55: 341 ). Indien dit die geval sou gewees 

het, het die lied tog kennelik 'n totaal ander betekenis gehad as wanneer dit na 
hetsy Maria of Elisabet verwys. As 'n mens na die inhoud van die lied kyk, is dit 

duidelik dat 'diensmaagd' ewe sinvol na Elisabet kan verwys. Die 'geringheid' van 

vers 48 is van toepassing op Elisabet se onvrugbaarheid. Dieselfde geld van die 

groat dinge wat God aan sy diensmaagd bewys het en daarbenewens word die inter­

pretasie ondersteun deur die teksvariant in die Oud-Latynse vertaling. 
Sommige uitleggers beweer verder dat vers 48 nie oorspronklik deel van die lied 

was nie en dat Lukas die 'my' in vers 49 bygevoeg het. Dit is voor die hand liggend 
dat die woord 'my' in' ... omdat Hy na sy dienares in haar geringheid ·amgesien het. 

Want kyk, van nou af sal elke nuwe geslag my gelukkig noem .. .',en' ... omdat Hy 

wat magtig is, groat dinge aan my gedoen het .. .' 'n besondere betekenis aan die lied 
gee. Binne die verband waarin Lukas die lied weergee, veroorsaak die woord juis 

dat die lied 'n lied van Maria, die diensmaagd van die Here word. As 'n mens die 

woord sou weglaat, is die Magnificat 'n lied van 'n individu of 'n groep waarvan die 

omstandighede allermins die van Maria in die vertelling van Lukas hoef te wees. 

Daar kan weinig twyfel daaroor wees dat die verband waarin die lied voorkom, 
die doe) waarvoor dit geskryf is, die inhoud van die lied en die verwysingsraamwerk 

waarbinne dit gelees word, implikasies het vir die interpretasie daarvan. Daar 
bestaan myns insiens nie genoegsame rede om te glo dat die lied oorspronklik aan 
Elisabet toegedig is nie. Uitleggers word al te dikwels belnvloed deur die 

teksvariant en dan word die lied Of in die mond van Elisabet geplaas Of daar word 

met die voor-geskiedenis van die lied gewerk. Vir die doel van hierdie uitleg hou 

ons by die tekslesings waarin die lied aan Maria toegedig word. 
Soos die ander liedere wat ons hieronder gaan behandel, is die Magnificat 'n 

vertelde lied. Die lied vorm met ander woorde, soos die toesprake van Jesus, dee) 

van Lukas se verhaal oor Jesus. Dit is in die eerste instansie in die kindheids­
geskiedenis ingebed. Die eerste deel van die lied wat 'n persoonlike strekking het 
waarin Maria God prys omdat Hy haar, die nederige diensmaagd, raakgesien het, 

verbind die inhoud van die lied met die onmiddellike konteks waarin dit voorkom. 
In die tweede deel daarenteen, ve~ander die persoonlike lofrede in 'n eskatologiese 
danklied. In die verlede tyd word daar melding gemaak van die sosiale strukture 
wat Hy verander het met sy mag. Die trotse mense het Hy in die stof laat byt, mag-
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hebbers het Hy van bulle trone afgeruk, geringe mense verhoog, armes met goeie 
gawes oorlaai en rykes met lee hande weggestuur. As gevolg hiervan moet die lied 

in sy Lukaanse konteks nie alleen vanuit die begin van die Evangelie bekyk word nie 
maar teen die agtergrond van die hele Evangelie. 

Ten spyte daarvan dat die lied uit die huidige konteks verwyder kan word, het 
Lukas dit sodanig in sy verhaal ingewerk dat dit in verskillende opsigte vooruit­

skouinge gee wat hy later in die verhaal uitbou. Een hiervan is byvoorbeeld die 
kwessie van 'redding' en by name die redding van Israel wat die drie liedere met 
mekaar in verband stel maar ook 'n vooruitskou gee op 'n tema wat in die Evangelie 
en die Handelinge 'n rol speel. Daarom staan hierdie lied binne die raamwerk van 

Lukas se vertelling oor Jesus en wat sy koms, sterwe en opstanding vir Lukas bete­
ken het. Sowel haar persoonlike dank asook die eskatologiese heil wat sy besing, 
het te doen met hierdie Jesus wat sy verwag. 

Struktuur 
Soos die Ou-Testamentiese liedere is die Magnificat 'n loflied wat uit die volgende 
dele bestaan: 1. 'n inleiding, 2. 'n liggaam en 3. 'n slot (vgl Ps 8, 19, 29, 33, 100, 
103, 104). In die inleiding word God geprys (Luk 1: 46-47). Daarna volg daar twee 

stansas (Luk 1: 48-50 en 51-53) waarin redes aangevoer word waarom God geprys 

word, en 'n slot (Luk 1: 54-55) waarin die voorafgaande saamgevat word in terme 
van wat God aan Israel gedoen het en aan hulle beloof het. Die lied word gestruk­
tureer deur parallelisme (vgl verse 46 en 47), woordgebruik (vgl bv 'groot', 'kragtig', 

'magtige', 'geringe' ens), kontrastekening en ritme waardeur 'n netwerk van bete­
kenis geskep is. Met die eerste oogopslag lyk die 'geringheid' van vers 48 heel 

onskuldig. Dit is egter opmerklik hoe dit relief kry wanneer die geringheid van die 
diensmaagd in kontras gestel word met Hom wat magtig is en groot dinge verrig het. 

Daardeur word die onbelangrikheid van die diensmeisie saam met die groot-heid 
van God in fokus gebring en word die wonder wat met haar gebeur, tegelyk 

beklemtoon. Later in vers 52 kom die geringheid weer aan die orde wanneer die 

wat gering is, met die heersers gekontrasteer word. Sodoende ontstaan daar 'n hele 

interaksie van tematiek wat in 'n netwerk verweef is (vgl Tannehill 1974: 266 vv). 

Interpretasie 
Die Magnificat is 'n uiting van lof oor die vervulling van die belofte wat in Lukas 1: 

30-33 deur die engel aan Maria gemaak is: 

Moenie bang wees nie, Maria, want God bewys genade aan 
jou. Jy sal swanger word en 'n seun in die wereld bring, en jy 
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moet Hom die naam Jesus gee. Hy sal groot wees en die Seun 

van die Allerhoogste genoem word. Die Here God sal Hom 

die troon van sy voorvader Dawid gee, en Hy sal as koning oor 

die nageslag van Jakob heers tot in ewigheid. Aan sy koning­

skap sal tlaar geen einde wees nie (NA V). 

Jesus se geboorte, sterwe en opstanding bring 'n totale ommekeer. Deur 'n kragtige 

daad van God word die rolle omgekeer en word die troon van Dawid in ere herstel. 

Vernedering word verhoging en armoede word rykdom. 

Dit is verder 'n lofuiting oor die vervulling van 'n helofte wat daar aan Abraham 

en sy nageslagte gemaak is (vgl Luk 1: 54-55). Sodoende word die hetekenis ook 

afgestem op die heil wat daar in Jesus is vir Israel. Albei hierdie aspekte van 

belofte-vervulling en lofuiting is van belang vir die hetekenis van die lied binne die 

Evangelie van Lukas. 

As lofuiting het die lied derhalwe 'n estetiese funksie. Maar omdat dit 'n lied is 

wat in 'n vertelling ingebed is, dra die verhaal ook hy tot die hetekenis daarvan soos 

vervolgens sal blyk. 

Die betekenis van die Magnificat hang onder andere saam met die tema van 

redding wat daar volgens Lukas deur die lewe en sterwe van Jesus teweeggehring is. 

Hierdie tema word deur Lukas in sy Evangelie uitgewerk en is in die Magnificat 
toegespits op Maria as vroom arm vrou deur wie daar redding gekom het in die kind 

wat sy verwag. 'Redding' is die tema wat die drie liedere verhind waardeur die dade 

van God hesing word. In die Magnificat word God geteken as Maria se redder en 

dit is in die wyse waarop God voorgestel word wat haar redding en die redding wat 

Jesus bring, uitgespel word. 

In teenstelling tot Maria word God op twee maniere in die lied voorgestel. Aan 

die een kant is Hy die redder en genadige God wat sy diensmeisie tegemoet kom en 

die beloftes wat Hy aan die vaders gedoen het, gestand doen. Aan die ander kant is 

Hy die sterk God wat die rolle in die maatskappy omkeer. Daar moet fyn gelet 

word hoe Lukas deur middel van hierdie karakterisering die doel van God met die 

sending van Jesus bier tipeer. Die verhaal van Lukas oor Jesus se sending en die 

doel van God daarmee word reeds hier in vooruitskou geneem (vgl Tannehill 1986: 

29vv). Op verskillende plekke in sy Evangelie neem Lukas byvoorheeld die tema 

van die omkeer van rolle op (vgl Luk 6: 20-26; 10: 21; 13: 25-30). Die dissipels word 

selfs gewaarsku dat God deur Jesus 'n ommekeer van rolle hewerkstellig (9: 24,46-

48; 12: 1-3; 22: 24-27; vgl verder Tannehill 1986: 30v). 

Ons kan die Magnificat 'n loflied van 'n arm vrou noem (vgl Vorster 1979). Die 

tema. van armoede vorm die grondslag van die Magnificat. Soos elders in sy Evan-
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gelie bet Lukas bier sterk klem Jaat val op die armoede-motief. In die saligspre­

kinge word die armes, die wat honger is en vertrap is, deur Jesus gelukkig geprys 

(vgl Luk 6: 20-22). Hierdie mense, die veragtes in die samelewing wat fisiese 

ontbering moes ondergaan, vervolg is, is terselfdertyd diegene wat volgens Lukas 

gelukkig is in die oe van die Here. Die armes moet in die eerste instansie, in Lukas 

se Evangelie, as mense beskou word wat letterlik armoede beleef en in materiele 

nood verkeer. Ook in die Magnificat het ons te make met hierdie armoede-motief 

wat gelukkig geprys word. Die lied bet 'n sosiale strekking. Deur middel van 

kontrastekening word die motief sterk beklemtoon: 'gering' staan teenoor 'verhewe' 

soos 'arm' teenoor 'ryk' en 'diensmeisie' teenoor 'magtige'. Maria is in die lied 'n 

verteenwoordiger van die mindergegoedes. Hulle is in haar samelewing diegene 

wat 'n geringe plek ingeneem bet. Soos in 1: 38 word sy 'n oouA.n genoem. Hierdie 

term wat dikwels met diensmaagd vertaal word, dui in Lukas se Evangelie op Maria 

se armoede. Dit is 'n term wat haar tot eer onder Christene in die vroee kerk 

gestrek het, maar tot smaad in die mond van die teenstanders van die Christendom. 

Maria was volgens Lukas arm, 'n diensmeisie, een van die minderes (vgl Luk 2: 7-20, 

24). 

Daar is egter 'n aspek van Maria se armoede wat nie buite rekening gelaat 

behoort te word nie. Soos in die geval van die armes (anawim) in die Ou Testament 

en by Koemraan, is dit juis kenmerkend van die mense dat bulle toegewy is aan 

God. Daarom beteken 'arm, nederig' in die Magnificat ook 'vroom'. Dit is opmerk­

lik dat die anawim dikwels in Grieks ook die 'LCXTIEtvoi genoem word, dit wil se die 

geringes of selfs vromes. Maria is in die Magnificat 'n verteenwoordiger van diegene 

wat bulle hoop radikaal op God stel, anders as die rykes wat op hulleself en bulle 

vermoens vertrou. Haar geringheid staan teenoor die mag van God. Maar soos 

haar armoede staan die mag van die rykes ook nie los van God nie. Sy is wei gering 

in die oe van die mense, maar God het nie haar geringheid gering geskat nie. Hy 

doen magtige dinge, sy naam is heilig en Hy hewys sy guns aan alma) wat Hom 

vrees. 

Die betekenis van die lied word verder hepaal deur die perspektief waaruit die 

lied in die Evangelie van Lukas vertel word. Vanaf die tweede strofe word die dade 

van God in die aoristus vertel. Die vraag het ontstaan of die dade van God na 

konkrete dade vroeer in die lewe van Maria verwys en of die aoristusse op 'n ander 

manier verklaar moet word. Daar bestaan verskillende moontlike verklarings vir 

die gebruik van die aoristus in Lukas 1: 48-55. Sommige beweer dat ons die aoris­

tusse as profetiese aoristusse moet verklaar. Maria praat met ander woorde oor die 

dinge wat God deur die kind wat sy verwag, in die toekoms gaan doen. 'n Ander 

moontlikheid is om dit as 'n verlede tyd te heskou wat deur 'n teenwoordige tyd 
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vertaal kan word. Die handelinge beskryf in die verlede tyd wat God normaalweg 

doen en daarom wat Hy aan die doen is. Dit Iyk egter vir my heter om die hande­

linge vanuit die gesigspunt te bekyk waaruit Lukas sy verhaal vertel, naamlik vanuit 

die sterwe en die opstanding van Jesus. Lukas vertel die verhaal vanuit die gesigs­

punt van die dade wat God in die lewe van Christus gerealiseer het (vgl Brown 1977: 

353). In die mond van Maria is dit dade wat God in haar seun gedoen het. Hierdie 

dade het nietemin hulle wortels in die geskiedenis van God met Israel. Dit is dade 

wat sosiale, politieke en etiese implikasies het. God het deur sy Seun wat Maria 

verwag, 'n nuwe bedeling bewerkstellig. Dit is 'n hedeling waarin die geringes in 

hulle vertroue op God kan staat maak omdat Hy die sosiale strukture waaraan hulle 

deel het, in sy hand het. Die funksie van die lied is om armes en geringes wat vroom 

is, te bemoedig. Die groep waaraan Maria hehoort, kan op God se daoe vertrou. 

Die redding wat God bewerkstellig het in die koms van Jesus, het implikasies 

vir die geskiedenis van God met Israel volgens Lukas. Hy het Israel tegemoet 

gekom en sodoende sy heloftes aan die voorgeslagte vir altyd in vervulling laat gaan. 

Die betekenis van die lied word geskep deur die interaksie tussen tekste en dele 

van tekste. Met hehulp van sinspelinge op uitsprake in die Ou Testament en ander 

dele van sy Evangelie skep Lukas 'n netwerk van tekens wat die Ieser nie soseer laat 

vra oor konkrete gebeure in die lewe van Maria nie maar na die verhaal van Jesus 

in die lig van Godse optrede met sy volk Israel. 

DIE BENEDICfUS: LUKAS 1: 68-79 

Agtergrond 

Daar is reeds hierbo opgemerk dat die Benedictus waarskynlik 'n hestaande lied was, 

afkomstig uit Joods-Christelike kringe, wat Lukas in die mond van Sagaria gele het. 

Hy het waarskynlik enkele redaksionele veranderinge, soos die invoeging van verse 

70, 76 en 77 aangebring om die lied in sy huidige konteks oor Johannes die Doper 

en Jesus te laat inpas. Die voor-Lukaanse lied sou waarskynlik uit verse 68-69, 71-

75 en 78-79 bestaan het (vgl Brown 1977: 381). Daar is egter ook ander (vgl verder 

Farris 1985: 130) wat redeneer dat die Benedictus uit twee afsonderlike Iiedere 

saamgestel is. Die eerste lied sou bestaan het uit verse 68-75. Dit is nie ongewoon 

dat 'n lied met die woorde 'al die dae van ons lewe' afsluit nie (vgl Ps 23: 6). Die 

tweede, wat beskou kan word as 'n genethliakon, of verjaardaglied, sou dan uit verse 
76-79 bestaan het. Dit is nie ons taak om hier uitsluitsel oor die saak te gee nie. 

Ons huidige belang is nie by die voor-Lukaanse lied nie maar hy die lied soos dit in 

die Evangelie volgens Lukas oorgelewer is en hoe Lukas meerdere en mindere pre-
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tekste tot die huidige teks verwerk het. Ons kan die wording van die teks derhalwe 
daar laat met verwysing na sekondere literatuur vir die Ieser wat verder daarin 

gelnteresseerd is (vgl Farris 1985: 128-134 ). Die eerste saak waaraan ons aandag 
moet skenk, is die kwessie van konteks. 

Soos in die geval van die Magnificat, sou die Benedictus ook uit sy huidige 
konteks in Lukas 1 weggelaat kon word sonder om die gang van die verhaal te ver­

steur. Vers 80 sluit gemaklik by vers 66 aan. Ten spyte hiervan het Lukas die lied in 

sy huidige vorm goed ingebed in sy verhaal. Die lied word voorafgegaan deur die 
verhaal oor die wonderbaarlike dinge rondom die geboorte van Johannes die Doper 
en sy naamgewing. Dit verwys terug na wat God teweeggebring het in die koms van 

Jesus (verse 68-69), maar deur die verandering van tempus en inhoud in verse 76-79 
sluit die gedig direk aan by die geboorte van Johannes die Doper en die dinge wat 

die Messias teweeg gaan bring. Terwyl die eerste dee! verwys na die redding wat 
daar in Jesus aangebreek het, verwys vera! verse 76-77 na wie Johannes sal wees en 

wat hy sal doen. Hierdie gedeelte is 'n antwoord op die vraag in vers 66: 'Wat sal 

hierdie kind dan wees?' Die verse sluit verder ook aan by die opmerking in vers 67 
dat Sagaria begin profeteer het. Daarbenewens verwys die inhoud van verse 76-77 
ook vooruit na wat die taak van Johannes die Doper as profeet van die Allerhoogste 

gaan wees in die voorbereiding van die goeie nuus van bevryding. Verse 78-79 

verwys in die huidige konteks waarskynlik na die Messias (vgl 'sonsopgang' in vers 
78) wat in die duisternis sal skyn en die hoorders se voete op die pad van vrede sal 
rig (vers 79). Daar bestaan ook 'n verband tussen die Benedictus en die ander twee 

liedere. Soos die Magnificat gee dit uitdrukking aan die dank van 'n ouer vir die 
redding wat daar deur die geboorte van die Messias aan kom is. Maar daar is ook 'n 
verband met die Nunc Dimittis daarin dat dit ook 'n lied is wat volg op die geboorte, 
besnydenis en die benoeming van 'n kind waardeur die kind se toekomstige rol uit­

gespel word. As gevolg hiervan is die lied sterk ingebed in sy huidige konteks ten 

opsigte van die verlede, hede en toekoms. Dit gee uitdrukking aan die lof wat 
Sagaria uitgespreek het toe hy sy stem herwin het, waarvan daar in vers 64 vertel 

word. 

Struktuur 
Daar bestaan geen eenstemmigheid oor hoe die lied gestruktureer moet word nie. 

Verskillende ingewikkelde strukturerings is al in die verlede aan die hand gedoen. 

Die strukturering word bemoeilik deur die samegesteldheid van die inhoud en die 
feit dat die lied nie op grond van definitiewe uiterlike kenmerke in dele opgebreek 
kan word wat struktuur vertoon nie. Ten spyte hiervan is daar enkele dinge wat 

opmerklik is en ons kan help om 'n struktuur in die opbou aan te dui. 
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In die eerste plek kan die lied in twee duidelike hoofdele verdeel word op grond 

van tempus. In verse 68-75 staan die werkwoorde in die persoonsvorm almal in die 

aoristus. Na vers 75 verander die situasie. Die werkwoorde in die persoonsvorm is 

almal in die futurum. Dit geld ook van die werkwoord in vers 78. Ten spyte van die 

variante, moet hierdie lesing waarskynlik as die oorspronklike beskou word. Op 

grond hiervan val die lied in twee duidelike dele uiteen. 

Die eerste hoofdeel word verder gekenmerk deur die aanhef en afsluiting daar­

van. Die lied begin met 'n monokolon wat as aanhef dien. 'Kom ons prys die Here 

die God van Israel' (vers 68a). Hierdie aanhef word gevolg deur kola wat die redes 

aangee waarom God geprys moet word (vgl 68b, 69). Daarna word dit uitgehrei met 

dinge wat God deur die profete beloof het, sy verbond en eed aan Abraham (verse 

70-75). Dit word afgesluit met die uitdrukking 'al ons dae'. 

Wat inhoud betref, is dit moontlik om verse 68b-75 in twee stansas te verdeel, te 

wete verse 68b-72 (volgens Brown 1977: 382 egter 68b-71b) en 73-75. Op hierdie 

wyse word daar twee maal vertel van die beweging van die dade van God aan 'hulle' 

na 'ons'. Dit is egter ook moontlik om te redeneer dat die eerste hoofgedeelte van 

die lied naas die aanhef gestruktureer word deur verse 70 en 73. Dit sou beteken 

dat verse 68-69, 70-72 en 73-75 afsonderlike stansas in die opbou van die Benedictus 
vorm. Hiervolgens vloei verse 70-75 logies voort uit wat voorafgaan. 

Verse 76-79 word hoofsaaklik gestruktureer deur die vraag of die hele gedeelte 

betrekking het op Johannes die Doper en of slegs verse 76 en 77 op hom van toepas­

sing is. Dit is voor die hand liggend dat verse 76-77 direk met Johannes die Doper 

te make het. In die Jig van die feit dat c:Xvcx1:oA.T, waarskynlik 'n metafoor vir Messias 

is (vgl LXX Sag 3: 8; 6: 12), kan daar aangeneem word dat verse 78-79 na Jesus 

verwys. Dit beteken dat die hele lied gestruktureer word deur die beloftes van die 

Ou Testament (68-75); Johannes die Doper (verse 76-77) en 'n lofuiting oor Jesus 

(78-79). 

Samevattend kan ons se dat die Benedictus bestaan uit 'n aanhef (lofprysing­

vers 68a) waarna daar twee stansas volg wat hierdie lofprysing motiveer deur te wys 

op wat God aan 'hulle' en aan 'ons' gedoen het. Verse 76-77 slaan op Johannes die 

Doper en wie hy gaan wees. Die lied word afgesluit met 'n stansa oor die Messias 

(Jesus). In sy huidige konteks is die hele lied afgestem op die lofprysing aan die 

God van Israel vir wat Hy deur die geboorte van Jesus, die Messias, bewerkstellig 

het. Die eerste twee stansas vertel van die vervulli ng van die Ou-Testamentiese 

beloftes aan die huis van Dawid. Daarop volg 'n stansa oor Johannes die Doper en 

die lied word afgesluit met 'n lofprysing oor die Messias wat die pad van vrede 
daarstel. 
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Die opbou van die lied word verder gekenmerk deur die wyse waarop die teks­

materiaal tot 'n netwerk wat uit pretekste bestaan, verweef is. Wanneer die op­

merkings in die kantlyn van die Nestle-Aiand-uitgawe geraadpleeg word, is dit 

duidelik dat die lied vir die grootste gedeelte uit pretekste wat uit die Ou Testament 

afkomstig is, bestaan: Slegs in die geval van vers 76, kan die gedagte nie direk aan 

uitsprake in die Ou Testament verbind word nie. Vir die res bestaan die lied uit 

aanspelinge op Ou-Testamentiese uitsprake. Dit blyk ook verder dat die lied in 

hierdie verband baie nou by die Septuaginta aansluit. Die patroon van die lied 

sowel as die inhoud daarvan is uit die Joodse beleweniswereld afkomstig. Hierdie 

'Joodse' gedagtes is egter omgedui en op die geboorte van Jesus van toepassing 

gemaak. 

Interpretasie 

Die betekenis van die Benedictus hang ook saam met die wyse waarop die teks ver­

wys na die verhaal waarvan dit deel uitmaak en die interaksie met die tekste waaruit 

dit geskep is. Dit word byvoorbeeld duidelik uit metafore soos 'die boring van 

verlossing' in Lukas 1: 69 en 'lig' in vers 78 wat albei verwysinge is na die Messias. 

Albei is uit 'n Joodse agtergrond afkomstig (vgl Brown 1977: 371 en 373) en verbind 

die verhaal van Jesus met die tema van redding of heil. Daarbenewens help die 

opbou van die lied ook om uitdrukking te gee aan die betekenis daarvan. Die op­

bou is afgestem op die Messias. Die eerste dee! (68-75) besing die Ou-Testamen­

tiese belofte wat in vervulling gegaan het met die koms van die Messias uit die huis 

van Dawid en die lied word afgesluit met 'n samevatting oor die dade van redding 

wat daar as gevolg van die koms van die Messias ontstaan het (78-79). Daartussen 

is die voorspelling oor wat van Johannes die Doper sal word. 

Dit val 'n mens weer op dat die Benedictus nes die Magnificat die vervulling van 

die beloftes van God in die Ou Testament in die koms van die Messias beklemtoon. 

Daardeur word die tema van belofte-vervulling dee! van die betekenisgewing in die 

lied. God word geprys omdat Hy dade van redding teweeggebring het vir sy volk 

deur die koms van die Messias. Dit is die vervulling van die belofte aan Dawid en sy 

huis wat deur die profete gemaak is en van 'n eed aan Abraham. 

Ook in die geval van die Benedictus verwys die redding nie noodwendig na spe­

sifieke konkrete gebeure nie (vgl bv vers 74) maar na die redding wat deur die koms 

van die Messias Jesus ontstaan het. Dit behels verskeie aspekte soos blyk uit vers 71 

waar dit verlossing van die vyand is en vers 77 waar redding gekwalifiseer word deur 

vergifnis van sonde. In die geval van redding uit die hande van die vyand het die 

term betrekking op politieke vryheid wat deur die messiaanse koninkryk aangebreek 

het. Dit is nie konkreet uitgespel nie maar skep ten minste by die Ieser die ver-
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wagting dat daar deur die koms van die Messias ook vir Israel (sy volk, vers 68) 

konkrete politieke verlossing aan die kom is. Die eerste lesers van die Evangelie 

sou egter bewus gewees het van die feit dat Israel nie die redding waarvan Sagaria 

gepraat het, ontvang het nie en dat die verhaal van die redding van Israel in die 

tragiese vernietiging van Jerusalem en die verwerping van die Messias eindig. Van­

uit die perspektief van Saga ria word die redding vir Israel nog as 'n konkrete moont­

likheid gesien. Soos Anna het Sagaria op die verlossing van Israel gewag (Luk 2: 

38). In Lukas 24: 21 word daar egter teleurstelling uitgespreek oor die feit dat Jesus 

nie Israel verlos het nie. Die verwagting van Sagaria realiseer derhalwe nie in die 

verhaal nie en daarmee word die verwagting wat aan die begin van die verhaal ge­

skep is, tragies beei'ndig ten opsigte van Israel (vgl verder Tannehill 1986: 35). Die 

Benedictus kry derhalwe in die verhaal van Lukas 'n dubbele funksie. Daar word 

positiewe verwagtings en emosies opgewek, vreugde en hoop. Maar dit loop uit op 

teleurstelling en simpatie (jammerte) vir Israel wat nie die messiaanse koninkryk 

wou aanvaar nie. 

Die oorgang van 'hulle' na 'ons' (vgl 68 en 69, 70 en 71, 72a ens) is ook bete­

kenisvol ten opsigte van die skema belofte-vervulling. Dit trek die Ieser binne die 

geskiedenis van God se handelinge in die verlede en die kulminasie daarvan met die 

koms van die Messias. Selfs die profesie oor Johannes is afgestem op die Messias, 

want hy is die een wat die pad voorberei as profeet van die Allerhoogste. Aan die 

ander kant sinspeel die profesie ook op die gebeure wat later in die verhaal oor 

Johannes die Doper vertel word (3: 1-6 en 7: 26-27). 

As lied het die Benedictus sy eie trefkrag en boodskap maar dit is tog sonder 

meer duidelik dat die betekenis daarvan direk saamhang met die verhaal waarin 
Lukas dit ingebed het. 

DIE NUNC DIMITilS: LUKAS 2: 29-32 

Agtergrond 

Die Nunc Dimittis kan ook soos die ander twee genoemde liedere uit die konteks 

van die verhaal verwyder word sonder om die vloei van die vertelling te versteur. 

Verse 33-38 sou direk by vers 27 kon aansluit. Dieselfde geld egter ook van verse 

34-35. Dit is verder duidelik dat die Nunc Dimittis wat inhoud betref, goed aansluit 

by die Magnificat en die Benedictus en uit dieselfde ontstaanswereld afkomstig sou 

kon wees. Die inhoud van die lied dui daarop dat dit nie spesifiek van toepassing 

hoef te wees op die geboorte van Jesus nie. Dit kon selfs na sy kruisiging of 
opstanding by mense wat geglo het dat sy wederkoms spoedig sou plaasvind, tydens 

30 HTS Supplementum I ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



WS Vor.rter 

die dood van 'n vroom gelowige ontstaan het (vgl Jones 1968: 48). Ten spyte hier­

van is dit duidelik dat die lied baie goed in sy huidige konteks inpas, soos dit 

vervolgens sal blyk. 

In aansluiting by die reinigingsgebruike van die Jode verskuif die toneel na 

Jerusalem en die tempel en word die verhaal van die kindheidsgeskiedenis van 

Jesus in Jerusalem voortgesit. In gehoorsaamheid aan die wet van Moses (Luk 2: 

21, 22-24) word Jesus deur sy ouers na die tempe) gebring om besny te word. Die 

vertelling sentreer rondom die optrede van Simeon en Anna toe Jesus na die tempel 

gebring is. 

Simeon was 'n regverdige en godvresende mens wat in Jerusalem op die redding 

van Israel gewag het. Volgens Lukas was die Heilige Gees met hom (2: 25) en het 

die Heilige Gees aan hom die belofte gemaak dat hy nie sou sterf alvorens hy die 

Messias van die Here gesien het nie (2: 26). Anna was 'n profetes en 'n weduwee 

wat God dag en nag in die tempel gedien het deur te vas en te bid (2: 36-38). Wat 

die woorde van dank was wat Anna aan God en almal wat die verlossing van Jerusa­

lem verwag het, gerig het nadat sy by die tempe) aangekom het, word nie vertel nie 

(2: 38). 

Die feit dat die reinigingsgebruik in ooreenstemming met die wet was en dat 

Simeon onder Ieiding van die Heilige Gees opgetree het, word sterk beklemtoon in 

die vertelling. Soos Sagaria vroeer in die verhaal na die geboorte van Johannes die 

Doper as profeet onder Ieiding van die Heilige Gees die Benedictus uitgespreek het, 

laat Lukas nou vir Simeon twee baie belangrike uitsprake oor Jesus maak. Die eer­

ste hiervan staan bekend as die Nunc Dimittis (Luk 2: 29-32). Toe Simeon die kind 

Jesus in sy arms neem, het hy met die woorde van hierdie lied 'n lofprysing teenoor 

God uitgespreek. Die belofte wat aan Simeon oor die Messias gemaak is, gaan in 

vervulling en hy spreek 'n loflied oor die toekoms van die kind uit. Daardeur is die 

lied baie dig in die onmiddellike koilteks ingeweef. Lukas vertel verder dat die 

ouers verbaas was. Daarna het Simeon hulle geseen en aan Maria 'n profesie oor 

die toekoms van die kind gerig (verse 34-35). Hierdie godspraak kan nie as 'n lied 

beskou word nie, selfs al is dit kennelik in poetiese vorm geskryf. Dit is 'n profesie 

oor die toekoms van die kind wat direk aan sy moeder gerig is omdat sy toekoms 

haar direk raak volgens die profesie (vgl vers 35). Die vraag ontstaan nou of Lukas 

ook in die geval van die Nunc Dimittis 'n bestaande lied gebruik het, soos hy met die 

Magnificat en die Benedictus gedoen het, en die lied in die verhaal van Simeon by 

die tempe) ingewerk het. Hierdie vraag kan moeilik beantwoord word. 
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Struktuur 
Die lied het 'n baie eenvoudige struktuur. Dit is opgebou uit drie koeplette of 

bikola wat bestaan uit verse 29, 30-31 en 32. Verse 29 is 'n lofprysing van vertroue 

in die belofte van die Here. Vers 30 motiveer die inhoud van vers 29 en hierdie 

motivering word in verse 31-32 uitgebrei. Vers 32 bestaan uit twee kola wat parallel 

en sinoniem is: 

'n Jig tot verligting van die nasies 

en tot eer van u volk Israel (NA V). 

Soos die ander twee liedere hierbo is die Nunc Dimittis saamgestel uit gedagtes wat 

uit die Ou Testament bekend is. 'Om in vrede te gaan', is 'n eufemisme vir 'om te 

sterf soos blyk uit byvoorbeeld Genesis 15: 15 (vgl Gen 46: 30; Num 20: 29; Job 3: 6, 

13; 2 Makk 7: 9). 'Vrede' is egter ook 'n belangrike eienskap van die messiaanse ryk 

(vgl Ps 72: 7; Sag 8: 12; Jes 9: 5-6) en daarom kan die versugting van Simeon ook dui 

op sy vreugde oor die koms van die messiaanse vrede. Die res van die lied vertoon 

sterk ooreenkoms met gedagtes wat uit die tweede deel van Jesaja afkomstig is. 

Trouens daar is sterk ooreenkoms met die Septuaginta-weergawe van Jesaja (vgl 

Luk 2: 30 met Jes 40: 5 en 52: 10 en Luk 2: 32 met Jes 42: 6; 49: 6, 9 en 46: 13). Dit 

beteken eenvoudig dat die digter van die lied die Ou-Testamentiese segswyse ge­

bruik het om uitdrukking te gee aan die vervulling van die belofte aan Simeon wat 

een van die gelukkiges is om die messiaanse tyd te beleef. 

Interpreta~ie 

Die betekenis van die Nunc Dimittis hang saam met die funksie van die lied. Dit is 

'n lofsang wat uiting gee aan die dank van 'n persoon wat aan die einde van sy )ewe 

die vervulling van 'n belofte ervaar wat vir hom die hoogtepunt van sy bestaan is. 

Die vervulling van die belofte is vir hom genoegsame rede om in vrede te mag heen­

gaan en dit is trouens die bede waarmee die lied begin. Soos Maria in die Magnifi­
cat as diensmeisie die vreugde van die koms van die Messias besing, doen Simeon 

dit hier as dienskneg (vgl Luk 2: 29). 

Die rede vir die groot vreugde is die feit dat Simeon die redding van Israel met 

sy eie oe aanskou het toe hy die kindjie in sy hande geneem het. Die messiaanse 

vrede het aangebreek. Dit is opmerklik dat dit weer eens die tema van redding is 

wat die onderbou vorm van die betekenis van die lied. Hierdie redding het God 

voorberei in die teenwoordigheid van aile nasies maar daar is 'n verskil tussen die 

heidene en Israel. Die Messias is 'n openbaring vir die heidene maar vir Israel is sy 

koms tot verheerliking. Dit beteken dat sy koms die heidene tot insig lei oor God, 
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Godse dade word aan hulle bekend gemaak. Maar wat Israel betref, lei dit tot die 

verheerliking van die volk omdat die redding uit sy midde kom (vgl Jes 46: 13). Die 

feit dat die gebeure in die tempel plaasvind, dui ook op die besondere waarde wat 

Lukas toeken aan die koms van die Messias vir die Jodedom (vgl ook Berger 1985: 

36-37). Dit is tot hulle eer dat hy gekom het. Dit is nie die heerlikheid van Jesus, 

die Messias, wat ter sprake is nie maar die verheerliking van Israel. Ten spyte van 

die besondere plek wat aan Israel toegeken word in die redding, moet die universele 

karakter daarvan in die Nunc Dimittis nie misgekyk word nie. 

Dit val 'n mens op dat elkeen van die liedere te make het met 'n lofuiting op 

grond van die vervulling van 'n belofte. Daarhenewens is die tema van redding baie 

sterk uitgebou in al die liedere. Lukas het vanuit verskillende hoeke hierdie tema 

belig en dit in die mond van drie sprekers geplaas aan die begin van sy verhaal oor 

die lewe en die werke van Jesus, die Messias. Die betekenis van elkeen van hierdie 

Iiedere hang saam met die interaksie wat daar bestaan tussen die konteks waarbinne 

hulle ingebed is en die ander tekste waarna hulle verwys. Op 'n besonder kunstige 

manier het Lukas daarin geslaag om hierdie liedere in sy verhaal te verwerk om 

sodoende 'n bepaalde visie oor Jesus aan sy lesers te kommunikeer. 
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2. Christologiese himnes 

a Die Johannese Logos-himne (Job 1: 1-18) 

Teks 

i. Die Bernard-model 

1 • Ev apxn T1v 6 A6yrx;, 
KCXt 0 A6yrx;, flV np(x; l:OV 9€ov, 
KCXL 9e:Cx; flV 6 A6yrx;. 

2 o\h:rx; 1lv E:v apxn npCx; 1:ov 9e:6v. 

3 mxVLcx Bt • cxin:ou €y€ve:1:o, 
KCXL xwplc; cx\n:ou E:yE:v€1:0 ow€ €v 

4 o y€yove:v E:v Q\n:~ ~wn l1v, 
KCXL, ~wn T)v 1:0 <j>@<; l:WV av9pwnwv 

5 Kcxl1:o <j>@<; E:v 1:n o-Kol:\Q: <jxxtve:t, 
Kcxl,; aKol:tcx cxin:o ou Kcx1:€A.cxl3e:v. 

10 E:v 1:~ K6a~ f1v, 
Kcxl6 KooJ.Lrx; Bt' OOn:oD €y€ve:1:o, 
Kcxl6 K6o-J.Lrx; cx\n:ov ouK €yvw. 

11 e:lt; 1:a 'iOta TlA.9e:v, 
Kcxl ol'iOtot cxin:ov ou ncxp€A.cxl3ov. 

14 Kcxl6 A6yrx; crap( €y€ve:1:o, 
Kcxl €crKitvwcre:v E:v ftJ.L'lv, 

KCXL €9e:cxa<XJ,L€9CX l:flV oo(cxv cx\n:ou, 
OO(cxv <ix; J.LOVoye:vo\X; napa TtCXLp6<;. 

1tAt.,11<; x<Xpt1:rx; Kcxl O:An9e:tcxc;. 
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18 9€0V 000€\<; EWpaK€V TlWTt01:€· 
J.LOVoyEvil<;; 9€<'><;, 6 wv EU; 1:ov KoA.nov 1:0\J ncX"tp<'x;, 

EKEtVo<; €~11yilcrm:o. 

ii. Die Green-model 

'Ev apxn nv 6 A.6ycx;. 
Kala A.6ycx; T)v np<'x; 1:ov 9E6v, 
Kal 9€<'><; T)v a A.6ycx;. 

3 TtcXV"ta 8t' a\rr:ou EYEV€1:0, 
Kal xwpl<; a\rr:ou E:y€vE1:o oOO€ €v 
0 y€yoV€V. 

4 E:v a\rr(i) ~wi) T)v, 
Kal i) ~Wll T)v 1:0 cj>@<; 1:WV av9p<ilnwv, 

5 Kal1:o cj>@<; €v 1:TI aKo1:~ cj>aivtt, 
Kal i) O"K01:la a\rr:o OU Ka1:EAcxJ3€V. 

10 €v 1:Ci} Koa~ T)v, 
Kala KoaJ..Lo<; 8t' a\rrou €y€vE1:o, 
Kala KoaJ..Lo<; a\rrov ouK €yvw. 

11 tU; 1:0: 'wta T)A9€v, 
Kal oi 'ffitot aU1:0V ou nap€A.cxJ3ov. 

14 Kala A.6ycx; aO:p~ €y€vE1:o, 
Kal €aKi)vwaEV €v tiJ..L'lv, 
Kal €9€aO"cXJ..L€9a 1:flV oo~av aU1:0U, 
oo~av We; J..LOVOYEVO\X; napa na1:p(x;. 

18 9€0V 000€\<; €wpaK€ nwno1:€" 
J..LOVOYEvil<;; 9€<'><;, 
a wv EU; 1:ov KoA.nov 1:ou na1:p<'x;, 
o&cx; €~11yilaa1:o. 
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iii. Die Schnackenburg-model 

'Ev apxn T)v 6 A.6ya<;;, 
Kal6 A.6ycx; T)v np{><;; -r6v 8E6v, 
K<XL 8€<'><;; nv 6 A.6ya<;;. 

3 navra Ol' cxirrou €y€V€1:0, 
Kal xwpU; airtou €y€vE-ro 
OOOE EV 0 y€yoV€V. 

4 €v OOn:&> ~wit nv, 
K<XL Ti ~wit nv 1:0 ct>W<; 1:WV avepwnwv, 

9 llV 1:0 ct>@<; 1:0 aAf19lVOV, 
o <j>w-rt~nnavra &v9pwnov. 

10 €v 1:&3 Koa~ T)v, 
Kal6 KOOJJ.O<; ooi-rov ouK €yvw. 

11 Elt; -ra 'iOL<X T\A8Ev, 
Kal ol 'iOLOL cxirrov ou nap€A.cxf3ov. 

14 Kal6 A.6ycx; mxp( €y€v€1:0, 
Kal €aKnvwaEV €v TiJ.Liv, 
nA.f¥>n<;; XCxpll:O<; Kal aAfi9Ei.o:<;. 

16 o-rL €K -roD nAf1PwJJ.<X1:a<;; cxirrou 
TiJJ.El<; Ttavr€<; EAcXJ30JJ.€V 
Kal XCxplV av-rl XCxpl1:0<;. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

JPLouw 

Verse 1-18 van die Evangelie volgens Johannes staan algemeen bekend as die pro­
loog tot die Evangelie. 1 Dit behels 'n in Ieiding of voorspel wat in 'n opvallende 
literere vorm gegiet is. As daar bloot na die styl van die Griekse sinne gekyk word, 
is dit merkwaardig dat 'n groot aantal van die konstruksie-eenhede (die K@A.a dus) 
baie kort is - meestal van 4-6 woorde lank, en dikwels dan verbind met die woordjie 

1. Oor die verhouding tussen die proloog en die res van die hock kan die litcratuur op bladsy 241 van 
Staley se artikcl (19-86) geraadplceg word. 

HTS Supplementum 1 (1989) 37 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Cbristologicsc himnes 

KcxL Verder vertoon hierdie kort eenhede verskeie stylfigure soos chiasme, klimaks, 
parallellisme ens. Daarby kom ook ander stilistiese wendinge soos woordspel en 
klankeffekte gepaard met 'n mate van ritmiese gang. Kyk maar net na die eerste 
twee versies om die intensiteit van hierdie eienskappe raak te sien: 

1 E:v apxn nv 6 A.6y<><; 
2 Kcxl6 Aoy<><; ytV ttp{x; 1:0V 8€0V 
3 Kcxl 8€0<; ytV 6 A.oy<><; 
4 o\Tr<><; ytV €V CxpXn ttp{x; 1:0V 8€0V 

Hierdie vier kola is klimakties georden 2 : A.6y<><;-A.6y<><; in 1 en 2, 8E6v-8E6v in 2 
en 3, A.6y<><;-o\Tr<><; in 3 en 4. Die groep E:v <Xpxn flV in 1 word chiasties herhaal as nv 
E:v apxn in 4, terwyl kolon 4 'n parallelle segging is aan wat in 1 en 2 gestel is. Die 
woordjie nv tree in elk van die kola op, maar met drie betekenisse in spel met 
mekaar: In 1 en 4 dui nv op bestaan in absolute sin, in 2 het dit die betekenis van 
wees in 'n lokaliteit, terwyl in 3 dit 'n merker van be/wort tot 'n klas of kategorie is. 
Let ook op die baie e en o klanke en hulle volgorde op mekaar waardeur 'n ritmiese 
gang gesuggereer word. Nog eens het ons 'n chiastiese ordening as die woordsoort­
frases bekyk word: In kolon 1 word die preposisiefrase gevolg deur die naamwoord 
( E:v apxn- 6 A.6y<><;), terwyl in kolon 2 die naamwoordelike frase deur die preposi­
siefrase gevolg word (6 A.6y<><;- np(x; 1:ov 8E6v). 

As die hele proloog in terme van die voorafgaande items ontleed word, dan blyk 
dit gou dat al die kort kola 'n kenmerkende eenvormigheid besit, terwyl daar ander 
is wat heeltemal verskillend in opset is soos byvoorbeeld die kola wat vanaf verse 6-
9 voorkom. Hierdie kola het telkens inbeddinge, waarvan drie met '(vex as doelstel­
lings ingelei word en twee (in verse 6 en 9) met partisipiale konstruksies weergegee 

word. Op grond van hierdie eienskappe van die teks het baie eksegete dan 'n twee­
deling gemaak. 

Die proloog is verdeel in 'n reeks kola wat saamval met die patroon wat vir 
verse 1 en 2 hierbo uitgewys is, en 'n ander deel wat weer saamval met die stylvorm 
wat hierbo vir verse 6-9 betoog is. Hierdie tweede groep lyk soos gewone prosa, 
terwyl die eerste groep die indruk van digkuns gee. Dit het daartoe gelei dat die 
poetiese dele saamgeskryf is, en as 'n lied getipeer is, terwyl die prosa-gedeeltes as 
kommentaar of verduideliking op aspekte van die lied gesien is. 

2. KAlJ.la( is volgens die antiekc Grieksc rctorick die stylordcning waardcur die slot van 'n scgging 
herhaal word as begin van die volgcnde scgging. 
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Tog was die saak nie so eenvoudig as wat die voorgaande mag suggereer nie, 
want sedert Rudolf Bultmann in 1923 die vraag na die literere vorm van die proloog 

aan die orde gestel het, het dit oor baie jare been in verskillende rigtings geloop met 
betrekking tot die vraag waar presies die een deel ophou en die ander begin. Bull­
mann was egter'nie die eerste (soos algemeen aanvaar word), wat die moontlikheid 
van 'n himniese 'Vorlage' raakgesien het nie. Twee jaar vroeer het Cryer 'n artikel 

oor die proloog gepubliseer wat nie genoeg aandag ontvang het nie, en waarin hy 'n 
himne gerekonstrueer het wat uit elf strofes bestaan en met 3 of 2 versreels elk 
sodat hy die skema a-a-b-b : a-a-b : a-a-b : a-a-b : a voorgestel het vir die verse 1, 
2/3, 4, 5: 9, 10, 11 : 12, 13, 14a: 14b, 16, 17: 18. Die ontbrekende dele het hy as 

kommentaar aangeteken. Toe die gedagte deur Bultmann gestel is het dit spoedig 
navolging gekry en het die voorstelle snel begin toeneem. Feitlik elke skrywer het 
sy eie indeling (gebaseer op die verse) gemaak. Die meeste het die eerste 5 verse as 
himnies erken, alhoewel sommige vers 2 as deel van die kommentaar gelees bet, 

terwyl verse 6 tot 8 of 9 as prosa-kommentaar aangeteken is. Verse 9 of 10 tot 11 is 
dan weer as deel van die lied-gedeelte beskou met daarna 'n redelike variasie ten 
opsigte van die res tot by vers 18. Vir 'n goeie oorsig van hoe elke skrywer verdeel 
het, kan die artikels van King (1975) en Schmithals (1979) geraadpleeg word. 

Hierby moet ook onthou word dat daar sommige eksegete is wat al 18 verse as 
een deurlopende geheel (al sal bulle erken dat sommige dele meer poeties as ander 
is), of die hele proloog as 'n lied sien. Onder diegene wat nie 'n himne-gedeelte 
uitsonder nie, kan Hooker (1969), Barret (1971), Culpepper (1980) en Staley (1986) 

genoem word. Diegene wat hierdie standpunt huldig, probeer die struktuur van die 
hele proloog as 'n groot chiastiese patroon indeel. Die sentrale punt van hierdie 
chiastiese ordening stel bulle dan gewoonlik tussen vers 12 en 13 met die gedagte 
'kind wees van God', 'uit God gebore'. 

Diegene wat nie 'n himne uit die proloog wil uitsonder nie, ontken nie nood­
wendig dat daar wei moontlik 'n vroee Christel ike lied as onderbou of 'Vorlage' aan 
die proloog ten grondslag le nie. Hulle se slegs dat as daar so-iets was, ons dit nie 
kan opspoor nie, en daarom moet ons die huidige teks as 'n geheel neem en as soda­

nig ontleed. Die navorsers wat wei 'n himne uit die teks losmaak, ontken nie dat die 
teks soos ons dit tans het 'n eenheid is nie, maar probeer slegs die grondelemente 
van die teks ontleed. Onder hierdie groep is daar selfs diegene soos Pollard (1958), 
Lamarche (1964), De Ia Potterie (1977) en Ashton (1986), wat die lied-element wil 
terugvoer na 'n oorspronklike Joodse lied oor die Wysheid, wat deur Johannes en 
die uit sy kring omgewerk is tot 'n lied op Jesus as die kosmiese logos wat mens 

geword het. 
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Struktuur 
Bybelvertalings het meestal die teks deurlopend gedruk sonder enige aanduiding 

van onderdele behalwe dat die inhoud by wyse van paragraafverdeling gegroepeer 

is. Die Nuwe Afrikaanse Vertaling verdeel die proloog byvoorbeeld in 6 paragrawe: 

Verse 1-5,6-8, 9-13, 14, 15, 16-18. Tog is daar vertalings wat die himniese elemente 

weergee. Moffat druk verse 1-5 en 10-11 in versvorm. 'Die Gute Nachricht' doen 

dieselfde vir verse 1-5, 9-12, 14, 16. 'The New American Bible' druk verse 1-5, 10-

12, 14, 16 as poeties, terwyl die 'Jerusalem Bible' die hele proloog in versvorm 

vertaal. 
In 1928 het Bernard die eerste besonder sinvolle weergawe van 'n logos-himne 

uit die proloog gehaal wat hy in elf strofes verdeel het. Die gedeeltes in verse 6-9 

lees hy as kommentaar op die Lig in verse 3 en 4. So ook verse 12 en 13 om aan te 
toon dat daar wei diegene was wat die Woord aangeneem het. Verse 15-17 is weer 

eens kommentaar om Johannes die Doper en Moses se rolle te verduidelik. 

Hoewel Bernard dit nie eksplisiet se nie, bevat sy indeling in die elf genoemde 
strofes 'n verrassende patroon in hulle versreels: 3-1-222-3-222-1-3. Die gedig kan 

hiervolgens moontlik tematies as 'n ringkomposisie gelees word: die eerste en laaste 
3-reelige strofes handel oor die Godheid van die Woord, terwyl die middelste 3 die 

tragiek skilder dat die Skepperwoord verwerp word. So kan die res ook tematies 

gekorreleer word. Tog is 'n tipering van die aard spekulatief, want ons weet nie of 
die gedig (as daar wei een was) so daar uitgesien het nie. Verder berus die tipering 
op ons eie afleidinge wat geldig, of nie, kan wees. 

In 1955 publiseer Green sy weergawe van die prolooglied in 6 strofes wat deels 
ooreenstem met die van Bernard behalwe dat vers 2 en vers 14c as deel van die 

kommentaar gesien word. Verder word o y€yov£v by vers 3 gelees (kyk app crit 
van die Griekse NT teks), en word verse 4 en 5, 10 en 11, en 14 onderskeidelik as 

een strofe gelees. 

Schnackenburg (1965) verdeel die himne in vier strofes. Let daarop dat 
Schnackenburg 'n heel ander patroon weergee waarvan die vier strofes vier aspekte 
van die Logos beskryf: 

2 
3 
4 

40 

Die ewige bestaan van die goddelike Logos wat Skepper is (m a w twee fasette 
gekombineer in een strofe: Wese en funksie); 

Die betekenis van die Logos vir die mensheid; 

Verwerping van die Logos; 

Menswording van die Logos en sy gawe (weer eens twee fasette in een strofe: 
identifisering met mense en gee van genade ). 
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Schnackenburg se strofes beslaan 6-4-4-6 reels wat 'n simmetrie gee maar 

origens nie in patroon of inhoud sterk himnodies is nie. Dele wat die ander as 

kommentaar aanmerk, heskou hy as deel van die himne. 

Die drie aangehaalde verdelinge wat as voorbeelde hierho gegee is, toon, soos 

alle ander verdelinge, ooreenkomste en verskille. Alma! is dit egter eens dat hulle 

'n lied as 'Vorlage' kan identifiseer. Die gedagte kan wei moontlik wees, maar nie­

mand kan natuurlik met sekerheid beweer dat daar wei 'n lied aan die proloog ten 

grondslag le nie. 

Interpretaliie 

Onder diegene wat wei 'n himne of dan minstens spore van 'n himne in die proloog 

wil identifiseer, is die indeling van Bernard en Green hierbo miskien die beste. Wat 

opval, is dat Ka't€AcxJ3Ev in 5 met nap€Aal3ov in 11 semanties in spel is: KIX't:EAcxJ3Ev 

het twee betekenisse in Hellenistiese Grieks naamlik 'oorwin' of 'begryp', waarvan 

die tweede met die betekenis van nap€AcxJ3ov naamlik 'aanvaar' ooreenstem, terwyl 

'aanvaar' teenstellend tot 'oorwin' is. Hierdeur word 'n besondere woordspel 

bewerk (Louw 1965): Lees ons die betekenis 'oorwin' in Ka't€AcxJ3Ev dan begin die 

lied met 'n glorieryke lofprysing aan Christus wat die Logos is en wie se Lig nie deur 

die duisternis (as simbool van die bose) oorwin kan word nie. Maar dieselfde woord 

hou ook 'n ander betekenis in, naamlik 'begryp', wat sinspeel op die tragiek wat in 

10-11 genoem word: Hierdie Logos wat Skeppergod is, word deur sy skepsele nie 

'aanvaar' nie, hulle hegryp nie waaroor dit gaan nie. Die himne begin dus met 

glorie, gaan dan oor na verwerping en in die tweede helfte van die himne word weer 

teruggekeer na die glorie van die Logos. Wat verder opval, is dat in 1 die Logos 

slegs 9€6<; genoem word, en weer in 18 as alles afsluit, word Hy ).l.OvoyEvil<; 9€6<; 
(unieke God) genoem: hoe nader na buite in die skematiese struktuur hoe sterker 

die begrip van die Godheid van die Logos wat in skrille kontras staan met die 

sentrale deel van die himne dat hierdie Skeppergod deur sy eie mense verwerp 

word. Die kola wat in Bernard se indeling 222 gemerk kan word, vorm saam ook 'n 

tema, naamlik die Logos geopenbaar in die wereld: as Skepper, lewe, lig/verworpe, 

mens, en tog goddelik (oo~a). Hiermee word episodies beskryf wat in die begin, 

middel en einde as stellinge gegee word. 

As proloog tot die Johannesevangelie gee so 'n himne natuurlik 'n pragtige 

inleiding wat die kernmomente van die hele evangelic omsluit: God word mens en 

al verwerp baie Hom, bly Hy die glorieryke God wat sy guns bewys om elkeen wat 

Hom aanneem, syne te maak. Die skeiding draai om die temas glorie en 

verwerping. 

Dit is interessant om daarop te let dat diegene wat nie 'n himne onderskei nie, 
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maar die geheel chiasties probeer orden, die fokus van die proloog byna presies 
omdraai. Vers 12b word volgens Culpepper, byvoorheeld, die wentelpunt, terwyl 

die himniese model verse 10-11 die kern vorm waarhy vers 12 'n verduidelikende 

gedeelte is. 
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b. Die Filippense-himne (Fil2: 6-11) 

Teks 

6 "O<;; E:v J.LDP41n 9Eou intapxwv 
oux apmxy,.Wv tiyflam:o 'tO ElvcXL '(aa 9€4), 

7 au.' ECX\J"tOV EKEVWO'€V 

J.LOP~TW oouXou XatXi>v, 

E:v OJJ.OlWJ.UX'tl O:v9f>Wnwv YEVOJJ.€Vo<;; 
Kal axfu.urrt €Up€9€l<;; <ix;; Civ9pwno<;; 

8 E'tan€lVWO'€V €mrr6v 
YEVOJJ.€Vo<;; \nnlKoo<;; JJ.EXPl 9av6:'tou· 

9 8w Kalo 9€0<;; aU'tOV Vn€pU~WO'€V 
Kal E:xaptam:o a\J't4) '[Q OVOIJ.a '[Q int€p nav OVOJJ.a, 

10 'iva E:v 't4) OVOJ.La't l ' I T)O'OU nav y6vu KcliJ.~U 
11 Kal naaa yA.Waaa E~OIJ.OAOyilan'tal O'tl 

KUp to<;; ' I T)O'O\J<;; Xp lO"ti><;;. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Johannes Weiss (1897: 28 vv) was die eerste om in sy werk oor Paulus se retoriek 
die ritmiese vorm van Filippense 2: 6-11 te herken. Hierin is hy gevolg deur 
Robertson (1917: 123), Moffatt (1918: 167), en Dibelius (1925: 72). Dit was egter 
veral Lohmeyer ( 1928) wat die navorsing koers gegee het. Hy het Filippense 2: 6-11 
vorm-krities geldentifiseer as 'n Paulinies-Christologiese himne met twee stansas en 
wat sterk Semitiese kenmerke vertoon. Sy belangrikste bydrae was egter die breuk 
met die tradisionele verklaring van Oc; E:v JJ.OP~U 9€ou in vers 6 (wat beskou is as 'n 
verwysing na die historiese Jesus), en die opvatting dat die himne Christus voorhou 
as voorbeeld van korrekte etiese optrede. Volgens Lohmeyer (1928: 75) is dit 
onjuis: Filippense 2: 6-11 is eerder verwant aan Johannes 1: 11, want die Wese 
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waarna in Filippense 2: 6 verwys word, is dieselfde as die A.6yo<;; 'tOU 9Eou in 
Johannes 1. 0<;; €v J..LOP~n 9Eou is dus beeldspraak met 'n mitiese dimensie, en die 
vraag na die agtergrond van hierdie en ander verwysings in die himne sou, saam met 
die strofering van die gedeelte, die navorsing in die komende dekades oorheers. 

Dit is nie moontlik om binne die bestek van 'n kort artikel al die belangrikste 
publikasies sedert Lohmeyer te vermeld of selfs net die verskillende standpunte oor 

die strofering en die interpretasie van die lied op te som nie. Fitzmyer (1968: 247-
253) haal in elk geval die belangrikste bronne van 1928 tot 1968 aan, terwyl 
Murphy-O'Connor (1976: 25-26) ons verder op die hoogte bring met die literatuur 
oor hierdie gedeelte. Die standaardwerk oor Filippense 2: 6-11 bly steeds die PhD­

dissertasie wat Martin in 1963 by King's College (London) ingelewer het en in 1967 
deur Cambridge University Press gepubliseer is onder die titel Carmen Christi as 
vierde volume in die Society for New Testament Studies Monograph Series. Vir die 
1983-uitgawe het Martin boonop die relevante standpunte en literatuur sedert 1967 

in sy voorwoord en sy uitgebreide bibliografie verwerk. In 1983 verskyn daar ook 'n 
insiggewende artikel van hom in The Expository Times met die titel: 'New Testament 
Hymns: Background and Development'. 

In wat volg, steun ek sterk op die publikasies van Martin sowel wat betref die 

pre-Pauliniese agtergrond as die interpretasie van die lied in sy Filippense-konteks. 
Die voorgestelde strofering hierbo is ook die van Martin. Die doel van die studie is 
om bykomende kontekstuele, strukturele, asook stilistiese evidensie te bied vir 

Martin se interpretasie. 
Sanders (1963: 90-111) verwys na enkele bestaande voorstelle vir die godsdiens­

tige agtergrond van die lied: Lohmeyer se oorspronklike voorstel, hierbo genoem 
(90-93); Cerfaux se siening dat die himne bei'nvloed is deur die beskrywing van die 
lydende Kneg in Jes 53 (93-95), soos bevestig deur Jeremias en Stanley (95-97); 

Schweizer, wat nie die Ou Testament as agtergrond van die lied beskou nie, maar 
die tema van verhoging deur vernedering - 'n tema wat in die Judai'sme ontwikkel, 
en deur die Christendom oorgeneem is as model vir die Christelike lewe (97-100); 

Kasemann se sogenaamde gnostieke verlosser (100-106) en Hering se hipotese van 
die twee Adams (108-111). Sanders evalueer egter nie die voorstelle nie, maar som 
dit slegs op. 

Van al die moontlikhede is die voorstel van Martin in sy 1983-artikel myns 
insiens die aanneemlikste, omdat hy die korrekte vraag vra: 'What was the "catalyst" 
that led to the creation of new forms of hymns in the New Testament period, specifi­
cally the hymn directed to the praise of Jesus Christ as exalted Lord and ruler of 
creation'? (1983b: 132). Die antwoord is die bedreiging van Paulus se boodskap 
deur die gnostisisme (Martin 1983b: 134; vgl ook Inleiding onder 'Gnostiese 
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Himnes'). As belangrikste kenmerke van hierdie leer noem Martin: Die ontkenning 

van Christus as Here en enigste Middelaar tussen God en wereld; 'n verswakte 

morele lewensuitkyk wat Christene onverskillig maak teenoor sondige begeertes; 

onsekerheid oor die sin van die lewe, omdat die hemelliggame en afgode steeds 

heers, en tevrede gestel moet word. Die kenmerke berus almal op een beginsel, en 

dit is dat God (wat suiwer Gees is) geskei is van die wereld. Die ruimte tussen God 

en wereld was - volgens die gnostiek - gevul met 'n reeks emanasies of aione, wat 

van God af gestrek het tot by die wereld, en almal boos was. Wat nodig was, was 
dus gemeenskap met 'n god wat sy volgelinge kon bevry uit die verknegting aan 

astrologiese magte. En so 'n god is gehuldig as KVptO<; en aw-rilp. 
Dis teen hierdie agtergrond dat die himne in die Christelike kerk vorm aange­

neem het: 'n Lofprysing op Christus, eers op wat Hy voor die skepping gedoen het, 

en dan op sy koms na die wereld, en uiteindelik op sy heerskappy oor alle magte. 
Die himnes was die antwoord van die Christelike gemeentes op die dwaalleer van 

die gnostisisme. 

Vir Martin (1983b: 135) is veral van belang die kosmologiese rol wat in so 'n 

tradisionele lied toegeken word aan Christus. Die liedere begin met 'n verwysing na 
sy pre-eksistensie, sy verhouding tot God voor die skepping, en na sy aandeel aan 

die skepping. Dit is 'n reaksie op die gnostiese gedagte dat Christus deel was van 'n 

engelehierargie, en dat Hy nader was aan die skepping as aan die Skepper. Deur 
Christus te laat deel in die heerlikheid van God (Fil 2: 6), en 'n rol aan Hom toe te 
ken in die skepping van die wereld (vgl Kol 1: 15-16, Joh 1: 1-3), word sy bestaan 

teruggevoer na God self en kon Hy as God betrokke wees by die skepping (vgl Joh 
1: 1)- nie as maaksel nie, maar wel as Maker. Slegs op grond van sy pre-eksistente 

verhouding tot God kan liedere soos Filippense 2: 6-8 praat van sy keuse om 
verneder te word en daarom gehoorsaam te bly. 

Die kosmologiese ro/ van Christus is tweedens belangrik, omdat Hy na sy verho­
ging beheer uitoefen oor aile kosmiese magte. Die magte erken sy heerskappy en 
laat die lotgevalle van mense aan Hom oor: 'The church sang the text of Phil 2: 6-11, 
knew itself to be living in that new world where, all external appearances to the 

contrary, the astral powers were defeated and Christ the sole ruler of all the worlds 
was truly Lord' (Martin 1983b: 135). 

Buite die konteks van die Filippensebrief, was die himne dus 'n reaksie op een 
of meer dwaalleerstellinge van die gnostisisme en bedoel om Jesus Christus as die 

pre-eksistente, die mensgeworde en veral verhoogde Here te loof. As sodanig bevat 
dit elemente wat eie is aan Nuwe Testamentliedere soos Kolossense 1: 15-20 en 
Johannes 1: 1-18. 
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Struktuur 

Benewens die vasstelling van die lied se agtergrond, is navorsing sedert Lohmeyer 

ook gerig op die strofering daarvan. Twee voorstelle is in hierdie verband domi­

nant, waarvan die eerste die is van Jeremias (1953: 152-154). Hy deel die lied in 

drie strofes van vier verse elk in (dws &;; ... A.af3wv, f:v OJ..I.OLWJ..La1:t ... 9ava1:ou, ou) ... 

Xpt01:6<;;). Die tweede voorstel is die van Martin (19S3a) wat ses strofes van twee 

verse elk onderskei. Vir die motivering van Jeremias se verdeling (en tegelyk 'n 

goeie oorsig van die literatuur), kan by Hunzinger (1970: 142-156) nagelees word. 

Martin se voorstel (waarmee hier volstaan word), is te vind in 19S3a: 36-3S. 

Uie himne word aangebied by wyse van 'n ring- of spiraalkomposisie. Dit begin 

in vers 6 met 'n verwysing na Christus se Goddelike bestaan, en eindig in vers 11 

met sy verhoging tot KUp!O<;;. Verder handel die eerste vier strofes inhoudelik oor 

Christus se vernedering, die laaste twee oor Sy verhoging. 

Christus se vernedering word in twee fases beskrywe. In die eerste twee strofes 

(verse 6-7b) word die vernedering van die J..I.Op~n 9Eou na die J..I.Op~n oouA.ou 
beskrywe, terwyl in die derde en vierde strofes (verse 7c-S) die vernedering van die 

OJ..I.OlwJ..I.(X av9pwnwv na die 9aVa1:0<; uitgebeeld word. Die twee fases word gram­

matikaal gemerk deur die hoofwerkwoorde in verse 7a en Sa: deur die werkwoord 

h€vwcr€V word die prysgawe van sy Goddelike bestaanswyse vir die menslike aan­

gedui, en deur €1:an€LVWcr€V die prysgawe van sy menslike bestaanswyse in die 

dood. Stilisties word die twee fases egter ook verbind, deur sowel die chiasme 

tussen verse 7a en Sa (€au1:ov €K€Vwcr€V- E1:aTt€LVWO'€V €am6v), as deur die feit 

dat albei ook ewe lank is (elkeen bestaan uit agt sillabes). Saam beklemtoon 

hierdie twee fases die diepte van sy vernedering. lnderdaad handel tweederdes van 

die lied hieroor. 

Daar is ook opvallende grammatikale en stilistiese verskille tussen die eerste 

vier strofes ( = vernedering) en die laaste twee ( = verhoging). 

1. Die dader of handelende persoon in verse 6-S is Christus, maar Hy word nie by 

name genoem nie. Daarteenoor egter, word die daders in verse 9-11 uitdruklik 

vermeld: 9€6<;; (9), nav (10) en nacra yA.wcrcra (11). Verder word die dader in 6-

S die geaffekteerde in 9-11 en word sy name verswyg tot in die laaste strofe 

(verse 10 en 11). Die funksie hiervan kan wees om spanning by die Ieser te 

skep, wat dan eers in die laaste strofe opgelos word. 

2. Kohesie word verskillend bewerk in verse 6-S en 9-11. Benewens die voegwoor­

de ill' en Kat word die verse in 6-S hoofsaaklik gekoppel deur die gebruik van 

participia: unapxwv by nyt1cra1:0 in 6, A.af3wv (7b) en Y€VOJ..I.€VOc;; (7c) by 
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€te€vwaEV in (7a), €UpE9Ei<; (7d) en YEVOJ..LEVO<; (8b) by E'tcmEivwaEv in Sa. 

Verse 9-11, aan die ander kant, vorm 'n eenheid deur die gebruik van die reto­

riese tegniek bekend as KAtJ..La~. 'YnEpv~waEV (9a) word opgeneem deur 

€xapiacrro in vers 9b, OVOJ..La in vers 9b deur OVOJ..La'tl aan die begin van 10, en 

nCiv y6vv aan die einde van 10 deur nCiaa yA@aaa aan die begin van 11. Die 

funksie van die klimaks is hier tweerlei: 

eerstens word die verhoging van Christus skerp onderskei en afgegrens van 

sy vernedering deur die verskillende verse klimakties saam te bind; 

tweedens skep die klimaks as stylfiguur spanning by die Ieser /hoorder, 'n 

spanning wat hier opgelos word in die slotakkoord: Kvpto<; 'I11aou<; 

Xp t<J"t6<;. 

3. Semantiese relasies word in 6-8 hoofsaaklik aangedui deur partisipia en is dus 

implisiet: umxpxwv (tyd in relasie tot tiyflaa'to), Aal}wv (wyse in relasie tot 

€te€vwaEv), YEVOJ..I.EVO<; (wyse in relasie tot €te€vwaEv), €Up€9EU:; (tyd in relasie 

tot E'tcmELVW<JEV), en ten slotte YEVOJ..LEV<><; (wyse in relasie tot E'tcmEivwaEv). 

Daarteenoor is daar nie een partisipium in verse 9-11 nie, en word die relasies 

eksplisiet uitgespel deur koppelwoorde: 5u) in 9 (wat gevolg aandui uit 6-8), Kat 

in 9 (wat additief verskillend is tot 9), '(va in 10 (wat gevolg aandui uit 9) en Kat 

in 11 (wat additief verskillend is van 10). Partisipia (wat relasies implisiet 

aandui) fokus op 'n stand van sake in plaas van op 'n proses; werkwoorde, 

daarenteen, fokus op 'n proses wat aan die gang is in plaas van op 'n statiese 

gegewe (Kress & Hodge 1979: 26). In hierdie lied word Christus se vernedering 

dus sterk weergegee as 'n stand van sake, 'n feitelikheid, teenoor sy heerskappy, 

waarvan die erkenning 'n dinamiese proses is. 

Teenoor bogenoemde drie verskille, is daar moontlik net een ooreenkoms tussen die 

eerste vier strofes en die laaste twee strofes. Dit is die feit dat die laaste vers van 

die vierde, en die eerste vers van die vyfde strofe ewe veellettergrepe het. Dit is die 

enigste twee verse van presies dieselfde lengte wat direk op mekaar volg. In vers 8 

word die dieptepunt van Christus se vernedering beskryf as 'n gehoorsaamheid tot 

die dood toe (9ava'tov as laaste woord dra besondere klem), terwyl die gevolg 

daarvan uitgespel word in vers 9: God het Hom uitermate verhoog. Is die parallel 

slegs numeries, of is dit ook teologies? Kan dit die funksie van die isokolon wees om 

te verbeeld dat sy diepste vernedering gekanselleer, uitgebalanseer word deur sy 

buitengewone (i.mEp-) verhoging (u~waEv)? 
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'n Tweede isokolon, met 'n soortgelyke pendante funksie, is tussen strofes een 
en drie: albei het naamlik 24 lettergrepe. In strofe een word Christus se Goddelike 
bestaan beskrywe, in strofe drie sy menslike bestaan. 'n Moontlike funksie van die 
isokolon is om. te onderstreep dat Hy net so volwaardig God was as wat Hy mens 
was. Hy het Homself van sy Goddelike bestaan (strofe 1) verneder, soos beskrywe 
in strofe 2; Hy het Homself van sy menslike bestaan (strofe 3) verneder, soos 
beskrywe in strofe vier. Dat verse 7a en Sa grammatikaal en stilisties analoog is, is 
hierbo reeds aangetoon. Op hierdie wyse word die twee nature van Christus 
stilisties verbeeld, en die fases in sy vernedering ook stilisties onderskei. 

Om saam te vat: Die lied stuur semanties en stilisties af op die finale akkoord: 
Kupto<; 'InaoOc; Xpta-r6<;. Die grootste deel daarvan (strofes 1-4) handel egter oor 
die fases in Christus se vernedering, wat stilisties duidelik van mekaar onderskei en 
as 'n stand van sake, 'n gegewe beskryf word. Die dieptepunt van sy vernedering 
was sy gehoorsaamheid tot die dood. Strofes vyf en ses word op verskillende vlakke 

skerp van die eerste vier afgegrens en beskrywe die gevolge van sy gehoorsaamheid: 
God het Hom uitermate verhoog, en alle mense moet die Jesus ( = gekruisigde) as 
Here dien. 

Interpretasie 
Die heerskappy van Christus is die klimaks van die himne, 'n heerskappy wat op 'n 
unieke manier bekom is. Hierdie sentrale boodskap kon een betekenis in sy 
oorspronklike konteks gehad het, maar 'n ander betekenis in die konteks van die 

Filippensebrief. Buite die konteks van die Filippensebrief het dit (volgens Martin: 
1983b) gedien as reaksie op die gnostiese leerstellinge. Dit kon ook gebruik word 
om gelowiges in verdrukking te verseker dat die Here (Kuptoc;;) lewe en dat Hy die 
Iotgevalle van die wereld in sy hande hou. By die interpretasie van die himne in sy 
Filippensekonteks, is dit egter belangrik om al die interessante vrae oor die 
oorspronklike doel van die lied op te skort en te vra na die betekenis wat Paulus 

daaraan wou gee in Filippense 2: 6-11. 
Die gangbare interpretasie is dat Christus voorgehou word as 'n voorbeeld van 

vernedering, en dat sy volgelinge opgeroep word om sy voorbeeld na te volg (so 
Muller 1964: 65; Robertson 1979: 117-122; Moule 1981: 36,44). Die tema van 
verhoging deur vernedering sluit ook hierby aan (so Calvyn 1948: 54; Muller 1964: 
75; Barclay 1970: 46-49; Collange 1979: 94-95; Schlier 1980: 40-41; Bruce 1984: 
44,47-48). Volgens Martin (1983a: xiv) is hierdie interpretasie problematies die 
moment wanneer besef word dat dit nie die aardse Jesus is wat Homself verneder 
het nie, maar 'n hemelse Wese. Die menswording van 'n Goddelike Wese is per 
definisie uniek, en daarom kan Christus se vernedering nie as 'n voorbeeld vir die 
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optrede van die Filippense gestel word nie. 
Waarom het Paulus dan hierdie lied aangehaal in sy brief aan die Filippense, en 

spesifiek hier in Filippense 2: 6-11? Die eerste vraag handel oor die si tuasie in 

Filippi wat die apostel genoodsaak het om die brief te skrywe. Die tweede het te 

doen met die funksie van die himne binne die paranetiese konteks van Filippense 1: 

27-2: 18 (Martin 1983a: xxxv). 

Eers die historiese situasie. In Filippense 3: 2 word verwys na Joodse Christene 

wat die Filippense mislei het deur te verkondig dat die gelowiges geen lyding ken 

nie (Martin 1983a: xxxvi). Hulle het geroem in die besnydenis as sou dit so bewys 
lewer dat hulle die ware Israel is. Dit was mense wat gereken het dat hulle die 

volmaaktheid hier reeds bereik het, en aangesien hulle die vreugde van die hemelse 

lewe reeds op die aarde geniet, het hulle gereken dat hulle bevry is van die aardse 

onvolmaaktheid. Die eensydighede het daartoe gelei dat hulle 'n foutiewe 
eskatologie ontwikkel het, saam met 'n gebrek aan nederigheid (Martin 1983a: 

xxxvii). 

Om die sake dan reg te stel, skryf Paulus aan hulle dat diens aan Christus nie 
aileen geloof in Hom beteken nie, maar ook lyding ter wille van Jesus inhou (1: 29). 
Die volmaaktheid is nog nie bereik nie, maar hy jaag daarna - en die gesindheid 

moet die Filippense as geestelik volwasse mense ook openbaar (3: 12-16). En die 
probleem met die dwaalleraars is dat hulle lewe 'as vyande van die kruis van 

Christus' (3: 18). Teenoor die dwaalleraars is Paulus se enigste wens 'om Christus te 
ken, die krag van sy opstanding te ondervind, en deel te he aan sy lyding deur aan 

Hom gelyk te word in sy dood' (3: 10). Kortom: Die Christen se lewe is 'n lewe 
onder die kruis (Martin 1983a: xxxvii). Die lewe bestaan in 'n navolging van die van 
Christus, wat verheerlik is deur die gestalte van 'n slaaf aan te neem en gehoorsaam 
te word, en dit tot die dood toe (Martin 1983a: xxxvii). Om as Christen te lewe 

onder die heerskappy van Christus, beteken 'n lewe onder die kruis, en bewus van 
die heerlikheid wat kom. 

In aansluiting by Martin kan gemeld word dat die tema van lyding ook 
prominent is in die enger konteks waarin die himne voorkom, naamlik Filippense 1: 

27-2: 18. En dit word veral beklemtoon deur die tegniek wat die apostel gebruik om 

naamlik na homself te verwys. Sy stryd en opoffering in belang van die evangelie 
word by name genoem in 1: 30: 'Julie en ek het dieselfde stryd wat julie my vroeer al 
sien stry het en waarvan julie hoar dat ek nou nog stry'. In 2: 16 verwys hy weer na 

homself as iemand wat hom inspan vir die evangelie, as iemand wat swoeg. Selfs al 
word sy bloed as drankoffer uitgegiet in diens van God, is hy daaroor bly (2: 17). 
Die tegniek van verwysing na jouself was 'n bekende oorredingstegniek in die 
klassieke periode. Deur dit te gebruik, het die spreker sy ethos gebou en die 
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vertroue van sy gehoor gewek. Saam met logos (logiese argumentasie) en pathos 
(emosionele reaksie van die gehoor) was dit die helangrikste wyse van oorreding 

(Kennedy 1984: 15). 

Wat is dan nou die funksie van die lied binne die paranetiese konteks van 
Filippense 1: 27-2: 18? Paulus se lyding soos heskryf in 1: 29, lei hom tot nadenke 

oor Christus se lyding (Martin 1983a: xxxvii). Hy was die Gelzoorsame wat nou tot 

die hoogste eer verhef is. Die paranese volg in 2: 12: Die Filippense moet 

gehoorsaam wees aan Hom wat gehoorsaam was tot die dood toe (Martin 1983a: 

xxxvii). In 2: 14-16 word die aansporing prakties uitgewerk met die apostel se lewe 
as die konkrete bewys van so 'n gehoorsame lewe (2: 17-18). 

Om sawn te vat: 
Die lied pas in by die boodskap van die brief as geheel in die sin dat dit saam met 
verskeie ander teksgedeeltes (veral in hoofstuk 3) die eensydighede in die 

leerstellinge van die dwaalleraars aanspreek. Om as Christen onder die 

heerskappy van Christus te leef, beteken 'n lewe onder die kruis op weg na die 
heerlikheid wat wag. Dit beteken nie om reeds volkome in die heerlikheid te 

deel nie. 

Binne die enger paranetiese konteks van 1: 27-2: 18 dien die lied as aansporing vir 
die Filippense om gehoorsaam te wees aan Hom wat tot die dood toe 

gehoorsaam was. 

Martin se interpretasie van die himne as hoofsaaklik 'n verwysing na Christus se 
lyding en gehoorsaamheid (en nie na sy vernedering as voorbeeld vir sy volgelinge, 

of as middel tot verhoging nie), word gesteun deur die volgende strukturele, 

stilistiese en kontekstuele oorweginge: 
Tweederdes van die lied handel oor die onderwerp. Dit gaan hoofsaaklik 

eerder om die manier waarop die heerskappy verkry is, as om die heerskappy self. 

Christus se lyding en gehoorsaamheid word stilisties skerp van sy verhoging 

afgemerk deur die verskil in handelende persone tussen vers 6-8 en 9-11, deur die 

verskil in die bewerking van kohesie en die afmerk van semantiese relasies. Vers 6-
8 bevat verder verskeie ander stylmiddele waardeur verskillende fasette van 

Christus se lyding beklemtoon word: sy twee nature, die fases in sy vernedering, die 

feitelikheid van sy lyding en as dieptepunt sy gehoorsaamheid tot die dood toe. 
Daarteenoor word die korter tweede deel oor syverhoging (verse 9-11) oorheers 

deur die een figuur van die klimaks. 
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Die fokus op Christus se lyding en gehoorsaamheid, laat die lied inpas by die 

enger en breer konteks waarin dit voorkom. Sy vernedering was per definisie uniek, 

en dus kon Hy nie as voorbeeld van selfvernedering aan die Christene van Filippi 

voorgehou word nie. Verder was die Filippense alreeds onder die invloed van 

Joodse Christene, wat gereken bet dat hulle al die volmaaktheid bereik het. Om 

vernedering as 'n middel tot verhoging aan hulle voor te hou, sou dus geen sin he 
nie. Wat nodig was, was 'n regte perspektief op die evangelie: die perspektief van 

lyding en gehoorsaamheid waarvan in Filippense 1: 27-2: 18 sprake is, en waarop die 

himne van Filippense 2: 6-11 ook fokus. 
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c. Die Kolossense-himne (Kol1: 15-20) 

Teks 

A 1 &;; E<TtlV e:lxwv 'tOU 9e:o0 'tOU aoparou, 
A 2 npw'to'toKe><; n6:011<; K't toe:eo<;;, 
A 3 O'tl €v a\rr~ €K'tia9n 'tel n6:v-rcx 
A 4 €v 'tole; oiJpcxvolc; Kcxl €nl 'tl)c; yl1<;, 
A 4.1 'tel Opro:el Kcxl 'tel cl6pa-rcx, 
A 4.2 e:'£'t€ 9p6vm e:he: KupW'tll't€<; 
A 4.3 e:'£'te: apxcxl e:t't€ €~oooi.cxl· 
A 5 'tel n6:v-rcx 5l' a\rroO Kal e:i.<;; a\rrov EK'tl<TtCXl, 
A 6 Kal a\rr6<; EO"t lV np6 n6:v-rwv 
A 7 Kcxl 'tel n6:v-ra EV a\rr~ 0'\JVE<TtllKEV. 
A 8 Kcxl a\rr6<; EO"tlV it Ke:cJ>cxAT, 'toO awJ..Lma<; 'tl)c; €K1CAnoi.cx<;· 

B 1 &;; E<TtlV apxfl, 
B 2 npw'to'toKcx; €K 'twv ve:Kpwv, 
B 3 '(va y€vn'tcxl €v ncxalv a\rrO<; npw'te:\xuv, 
B 4 O'tl €v a\rr~ €U00Kll0'€V ncxv 'tO nAtl>wJ..LCX KCX'tOlrilaCXl 
B 5 Kal5l' a\rroO anoKmcxU6:~al 'tel n6:v-rcx e:i.<;; a\rr6v, 
B 6 e:lpnvonmflcroo; ol<l 'tou cx'(J..LCX'tO<; 'tou <ncxupou a\rrou, {ol' a\rro\Jt 
B 7 e:he: 'tel rnl 'tl)c; yT1<; e:he: 'tel EV 'tOle; oupcxvolc;. 

KOMMENTAAR 

1. Agtergrond 

Die treffende paradoksale stelling waarmee hierdie teksgedeelte ingelui word, trek 
dadelik die Ieser se aandag. Dinamies-ekwivalent vertaal lui dit: 'Hy beeld die God 
wat nie gesien kan word nie, af.' Hoe kan iemand of iets wat nie gesien kan word 

nie, afgebeeld word? 

Onmiddellik word taal verby sy 'normale' grense gedruk. 'Gewone' taal en kon­

struksies skiet ver te kort om uitdrukking te kan gee aan die grootsheid van Hom 
wat in hierdie himne besing word. 

Opvallende paralellismes is verder met die eerste oogopslag duidelik: 
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0c;; €<TtlV Ebcwv (At) 
npw'tO'tOK<><;; mxcrn<; K'riCJ€W<; ( B2) 
O'tl E:v oo'rtti) ... (A3) 
E:v oo'rtti) ... 'tel mxv-ra ( A3) 
E:v 'toil.; oUp<xvoic.; ... E:nl 

'tflc; yTlc;; ( A4) 
'[cl mxv-ra Ol' oo'rtov Kal 

Elc;; oo'rtov (A5) 
Kal oo'rtix;; €CJ'tlV npo 

mxv-rwv (A6) 

J BothD 

De;; ECJ'tlV clpXtl (Bl) 
npw'tO'tOK<><;; EK 'tWV V€KpWV (B2) 
on E:v a\n:ti) ... (B4) 
E:v au'tti) ... n<iv (B4) 
E:nl 'tTl<; yllc;; ... E:v 'toil.; 

oupavoic.; (B7) 
Kal ol · oo'rtov ... 'ta mxv'ta Elc;; 

au't6v (B5) 
'(va YEVTl'tal E:v n<iaw oo'rtO<;; 

npW't€VwV (83) 

Trouens, dit is moontlik om in hierdie enkele versreels nie minder nie as dertig 
paralellismes op verskillende vlakke en in totaal soveel as drie en veertig axfv..una 
(stylfigure) te identifiseer (vgl Botha 1986). 

Dit is deurgaans kenmerkend van die himne. Op aile vlakke, fonologies, sintak­
ties, semanties en stilisties, word taal tot op sy grense gevoer. 

Ons het dus hier met poetiese taalgebruik te doen (en meer spesifiek, 'n vroeg­
Christelike himne, vgl Barkhuizen 1985: 20). Volgens Jakobson (1977: 96-106) is 
die vernaamste kenmerk van poetiese taalgebruik dat dit die aandag van die Ieser 
op die taal self vestig, onder andere deur die eksploitasie van vorme van herhaling. 
Grabe (1984: 178 w) bou hierop voort deur aan te toon dat dit nie soseer die her­
haling op sigself is nie, maar wei die afwyking van verwagte patrone en konsepte wat 
dien as vernaamste kenmerk van poetiese taalgebruik (1984: 213). Die 'ongewoon­
heid' van poetiese taal blyk uit Of die afwyk van normale verwagte patrone Of juis 
deur die (oor)beklemtoning van normale taalpatrone. 

Die kernhipotese van hierdie artikel is dat die himne in Kolossense 1: 15-20 in 
meerdere opsigte 'ongewoon' en dus 'poeties' is: behalwe vir linguale opvallend-heid 
is dit ook wat die plek en funksie daarvan (epistoler en retories) binne die brief aan 
die Kolossense betref, 'poeties'. Die funksie van die stilering van die himne kan 
aangetoon word in vergelyking met die matrix van die briefstruktuur. Daarom word 
my eie stilistiese analise onder afdeling 3 (Interpretasie) behandel en nie onder 
afdeling 2 (Struktuur) nie. 

Benewens die beredenering van hierdie hipotese stet die artikel hom dit ook 
spesifiek ten doel om 'n oorsig oor aspekte van die navorsingsgeskiedenis van die 
himne te gee. Daar word veral op twee aspekte gekonsentreer, naamlik (i) 'n 
bespreking van drie kousaal-genetiese verklaringsmoontlikhede vir die himne (§1.3) 
en (ii) 'n sinopsis van voorstelle wat vir die beskrywing van die struktuur van die 
himne gemaak is (§2). 
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1.1 Algemene oorsig oor die navorsingsgeskiedenis van die himne 

Die literatuur oor hierdie himne is so gespesialiseerd en omvattend, dat dit bykans 

onmoontlik is om alles te kan oorsien. Vir 'n historiese oorsig is die werk van 

Gabathuler (1965) waarskynlik die beste. Dit is spesifiek daarop gerig om die 

navorsingsgeskiedenis van die periode 1830-1965 te behandel. Die werk wat in die 

twintig jaar sedert die verskyning van Gabathuler se hoek gedoen is, word goed 

saamgevat deur Balchin (1985). 

Die oorwegende navorsingstendens is om die gedeelte te beskou as 'n reeds 

bestaande lied wat deur die outeur van die brief oorgeneem en redaksioneel aange­

pas is. Hierdie siening berus op die opvallende stilistiese kenmerke van die 

gedeelte op sigself asook die opvallende teologiese en stilistiese verskille daartussen 

en die res van die deutero-Pauliniese briewe (en ook die res van die corpus 

Paulinum). Uitgaande van hierdie hipotese word die agtergrond, outeurskap en 

struktuur van die oorspronklike himne op feitlik oneindige hoeveelheid wyses 

gerekonstrueer. 'n Grondliggende aanname in hierdie navorsingstendens is dat die 

konsepte waaroor dit in die himne gaan, nie de novo deur die Christene geskep is 

nie (vgl Sanders 1971: ix). Die verk/aring van die woorde en frases word tel kens 

ingrypend bei'nvloed deur watter standpunt die betrokke navorser ook al oor hierdie 

aspekte huldig. Tipiese voorbeelde van hierdie tendens is Deichgdiber ( 1967) se 

studie van die vonn, taa/ en sty/ van die himne en vera) Kehl (1967) se godsdiens­

historiese studie van die agtergrond van die motiewe in die himne. 

Balchin (1985: 65) bevraagteken egter die basiese hipotese op grond waarvan 

die gedeelte as 'n aangehaalde himne geldentifiseer word. Hy voer argumente aan 

waarom die sake wat gewoonlik ter bevestiging van hierdie hipotese aangevoer word 

(die paralellismes, inleidingsformules, ongewone woordeskat, opvallendheid binne 

die konteks van Kolossense 1, nie-Pauliniese Christologie, strofiese rangskikking, 

sillabiese patrone, chiastiese ordening en vrye ritme), nie noodwendig uitsluit dat 

Paulus outeur van die himne kon wees nie. Hy meen dat die outeur (hy beskou 

Paulus as outeur) dit self uitgedink en saamgestel het tydens die skryf van die brief 

en dat hier dus nie noodwendig sprake is van 'n vroeg-Christelike himne nie (1985: 

65). Ook Martin (1964: 199) beskou dit as 'n eie skepping van Paulus. 

Hoewel Balchin se argumente myns insiens plek-plek minder oortuigend is (bv 

sy verklaring vir die voorkoms van die paralellismes, 1985: 82) is dit in meeste 

gevalle oortuigend genoeg om die beperkinge van hierdie navorsingstendens aan te 

toon. Vir elke argument ten gunste daarvan dat dit 'n aanhaling van 'n himne deur 

die outeur is, kan daar goeie teenargumente aangevoer word. 

Die probleem wat Balchin egter nie aanspreek nie, is dat daar net so vee! goeie 

argumente is waarom sy hipotese dat dit 'n eie 'komposisie' deur Paulus is, gekom-
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poneer tydens die skryf van die brief, ook nie werklik deurslaggewend geverifieer 
kan word nie. Sy dapper poging om honderd en vyftig jaar se navorsing grondlig­

gend te bevraagteken, dwing egter respek af. Hoewel Balchin dus 'n belangrike 

bydrae lewer om die grense aan te toon van die pogings om 'n agterliggende himne 

presies te rekonstrueer, ontkom ook sy eie voorstel nie die probleem nie. 
Dit is sekerlik moontlik om die gedeelte - sowel wat die agtergrond as die struk­

tuur daarvan betref- op sigself as himne te interpreteer. So word dit meestal in die 
litemtuur wat spesifiek oor die himne handel, gehanteer (vgl Norden, 1913; Robin­
son, 1957; Martin, 1964; Gabathuler, 1965; Kehl, 1967; Deichgraber, 1967; Sanders, 

1971; Pohlmann, 1973; O'Brien, 1974; McCown, 1979, Beasley-Murray, 1980; Bruce, 

1984; Bauch, 1985; Botha, 1986). Nie almal stem egter saam oor die omvang van 

die himne nie- meeste beskou Kolossense 1: 15-20 as die himne. Sommige van ver­
al die ouere werke (bv Norden 1913: 250vv en Kehl 1967) beskou Kolossense 1: 12-
20, en ander (bv Lohmeyer [1930] 1964: 41) beskou Kolossense 1: 13-20 as 'n himne. 

Na my oortuiging moet daar 'n nuwe koers in die navorsing oor hierdie gedeelte 

van Kolossense ingeslaan word. Enige 'rekonstruksie' van die vermeende oor­
spronklike vorm of oorsprong of Sitz im Leben of wat ook al van 'n stukkie teks wat 

al vir twee duisend jaar as deel van 'n antieke briefie oorgelewer is, kan nie maklik 

verder as interessante hipoteses kom nie. Ons beskik eenvoudig nie oor genoeg 

data nie (vgl Moule 1981: 35 se kritiek teen die 'mania for hymn-detection' in die 

Nuwe Testament). 

1.2 Fokus van hierdie artikel 
Die enigste vorm waarin die himne aan ons bekend is, is as dee) van een van die 
vroeg-Christelike briewe in die Nuwe Testament. In hierdie artikel word die plek en 

funksie van die himne binne die brief ernstig geneem en vorm dit die fokus van die 

interpretasie wat hier aangebied word. In plaas daarvan om die himne alleen in 

terme van agtergrond en oorsprong te probeer verklaar (argeologies), word hier 
gepoog om die verklaring te rig op die 'werking' van die himne in die konteks waar­

in dit aan ons oorgelewer is (funksioneel). Dit is nie moontlik om dit binne die 

bestek van een artikel volledig uit te werk nie. Die gedagte is dus eerder om 'n paar 

voorstelle en rigtingwysers vir die Ieser ter oorweging aan te hied. 

Die spesifieke fokus van hierdie artikel impliseer egter nie dat die resultate van 

die navorsing wat tot op hede oor die himne gedoen is, ge'ignoreer hoef te word nie. 

Soos wat dit hierbo in die inleiding ( § 1.1) gestel is, val dit binne die gestelde 

doelstelling van die artikel om ook spesifiek aandag te gee aan aspekte van die 
interpretasie-arbeid wat tot dusver oor die himne gedoen is. Enkele van die belang-
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rikste voorstelle wat al gemaak is vir die oorsprong en struktuur van die himne word 

vervolgens bespreek. 

1.3 Moontlike oorsprong van die himne 

Verskeie standpunte word gehuldig oor wat die agtergrond van die himne kon wees: 

'n nagmaalsliturgie, 'n doopliturgie, 'n Christelike lofprysings-erediens, 'n 

Christologiese belydenis wat deur Paulus gekomponeer is, 'n Christologiese bely­

denis wat gebou is op Hellenisties-Judai"stiese konsepte, 'n outentiek vroeg­

Christelike himne wat deur Paulus oorgeneem is en aangepas is. 1 Drie van die 

mees kreatiewe opvattings word vervolgens kortliks aan die orde gestel. 

1.3.1 'n Christelike doopliturgie wat gebruik maak van 'n himne van Gnostiese 

oorsprong 

Volgens Kasemann (1965: 36-39) is daar niks spesifieks Christeliks in hierdie himne 

indien die frases 1:11<; EKKAf10'1cxc; (A8) en 5Lix 1:ou a'(JJ.a'toc; 1:ou <naupou a\rrou (B6) 

as latere redaksionele toevoegings van die Christelike outeur gesien word nie. Ter 

motivering voer Kasemann die volgende gronde aan: 

Enige iemand wat bewus is van die Gnostiese terminologie kan nie Ianger die 

frase npw1:61:oKoc; EK TWV VEKp@v (B2) as spesifiek Christelik sien nie. Vol­

gens hierdie terminologie het die Verlosser, as weghereider en Ieier van die 

mense wat aan hom behoort, 'n breuk in die domein van die dood geslaan 

(1965: 39). 

Skepping en herskepping is eng verwante konsepte in die Gnostiese mite van 

die Archetipiese Mens wat ook die Verlosser is (1965: 39). 

Indien vers 15-20 met vers 12-14 vergelyk word is daar ook 'n duidelike kontras: 

Die atmosfeer van lofprysing oor die finale eskatologiese verlossingsdaad wat 

gepaard gegaan het met die verandering in aione (verse 12-14), waarna die 

non: ... vvvt 5€ in vers 21 en verder terug verwys, is slegs moontlik binne 'n 

Christelike milieu (1965: 39). 

Kasemann konkludeer dat vers 15-20 (behalwe vir genoemde twee Christelike inter­

polasies) in kontras met die direk voorafgaande en opvolgende gedeeltes, das uber­
geschichtliclze und metaplzysische Drama des gnostischen ErWsers bevat wat eers binne 

die Christelike redaksie en raamwerk 'n eskatologiese karakter verkry (1965: 39-40). 

1. Vgl Gabathuler (1965: 131·138), Hendriksen (1962: 67-68) en Roberts (1988a: 91) vir opsommings 
van die verskillende standpunte. 
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Hierdie voor-Christelike himne is volgens Kasemann (1965: 43-47) oorgeneem 
in die Christelike doopliturgie. Onder die 'oorvloed van aanduidings' (1965: 44) wat 
hierdie hipotese sou ondersteun, noem Kasemann die volgende: Deur die doop 
word die dopeling in 'n nuwe sfeer van jurisdiksie ge·inkorporeer, naamlik Elc; -rT,v 

J.1€pi&x 1:0V KA.r.,ov 1:WV ayl.wv EV -r4> ~"ti (Kol 1: 12). Die dopeling word gered uit 
die duisternis en kry deel aan die koninkryk van die Seun: &;; €ppua<X'to tiJ.LW; EK -rl1c;; 
€(ovai.cx<; 1:0V aKO"tOV<; Kat J.1€1:EU1:TlQ"€V Elc; -ri,v J3aat.A€i.cxV -rov vlov 1:T1c;; ayrotfl<; 
amov (Kol 1: 13). Met verwysing na verskeie ander gedeeltes in die Nuwe Testa­
ment toon Kasemann (1965: 44-45) aan dat hierdie terme algemeen gebruikte doop­
terminologie is en dat dit 'n spesifieke liturgiese karakter dra. Die Christelike 
doopopvattings en Gnostiese verlossingskonsepte sluit nou by mekaar aan: In die 
doop gaan die Christen oor vanuit een sfeer van jurisdiksie na 'n ander. Daarna 
behoort hy of sy nie meer aan die kosmos nie, maar aan die Kosmokrator. Die 
dopeling is nie meer onder beheer van die kosmologiese kragte nie, maar is nou 
slegs aan die Seun onderworpe (1965: 46). Hierdie toestand word deur die sakra­
ment vir die Christen die realiteit van sy nuwe bestaan. 

Kasemann bied 'n kousaal-genetiese verklaring vir die himne aan: Die rede vir 
hierdie oorname van die Gnostiese lied in die Christelike doopliturgie moet gesoek 
word in die sinkretistiese vrese wat die gemeentetjie in Kolossense geteister het 
(Kasemann 1965: 48). Mense het gevoel hulle is onder die mag van kosmiese kragte 
(2: 8). Hulle het gevoel dat die vergifnis van sonde deur die versoeningsdood van 
Christus aileen nie voldoende is om hulle finaal te verlos nie. Aileen 'n lewende 
kosmiese Christus wat tegelyk die siel en die Skepper van die wereld is, kon die 
godsdienstige kommer van die Kolossensiese sinkretisme oorkom (Kasemann 1965: 
50). 2 Die belydenis van die gemeente teenoor die valse leer is dus opgeneem in 
hulle doopliturgie. Sodoende vorm dit die basis vir hulle bestryding van die valse 
leer: Das Bekenntnis ist schon dem Kol 'der Wall, der die Taufe umgibt' (1965: 49). 

Hoewel hierdie voorstel vir die oorsprong van die himne deur Kasemann in feit­
lik aldie literatuur as een van meerdere moontlikhede genoem word, het dit nie juis 
groot navolging gevind nie. 

Lohse (1968: 83) noem die volgende besware teen die hipotese van 'n Gnostiese 
Verlosserhimne ten grondslag aan Kolossense 1: 15-30: 

Die Christelike karakter van die frase npw-r6-roKo<; EK -r@v VEKp@v (B2) kan nie 
betwyfel word nie. 

2. Vgl egter Roberts (1988b: 821vv) en Meeks (1983: 126} vir 'n mccr gcsofistikecrde siening van die 
bcdreiging. 
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* Die €UOOJC1l0'€V-begrip (84) herinner sterk aan die Ou Testament. Die frase 
moet verstaan word as 'n stelling oor die unieke open baring van die verlossing 
in Christus en is vergelykbaar met gedeeltes uit die proloog van die Vierde 
Evangelie. 
Die herhaaldelike verwysings na goddelike skepping herinner sterk aan die Ou 
Testament en die Joodse tradisie - al is die frases waarin dit uitgedruk word 'in 
hom' (€v cx\n:~). 'deur hom' (8l' cx\n:ov) en 'tot hom' (Etc; cx\n:6v) miskien eer­
der van Stoi'synse oorsprong. 

Kasemann se bespreking van die funksie van die lied as doopliturgie waarin 'n 
spesifieke vroeg-Christelike belydenis neerslag gevind het, is egter 'n belangrike 
insig en ons kom later hierop terug (vgl Roberts 1988a en §3.2). 

13.2 'n Christelike lofprysingserediens wat berus op konsepte van die Groot 
Versoendag in die Ou Testament 

Lohmeyer ([1930] 1967: 43-47) soek die godsdienshistoriese agtergrond van die 
himne in die Joodse tradisies rondom die Groot Versoendag. Die gedagte om die 
agtergrond van die himne in die Septuaginta en Joodse tradisies te soek word deur 
baie latere navorsers gedeel. 3 

Lohmeyer (1967: 43) gebruik die konsep van versoening aan die einde van die 
himne (KCXl Bl' cx\rtov anoKCX1:cxAAQ~CXl1:a naVl:CX El<; CXU1:0V, 85) as uitgangspunt. 
Hy meen dat die hele himne aan die hand van hierdie sleutelbegrip verklaar kan 
word deur dit teen die agtergond van die Joodse Versoendag te plaas (so ook 
Lyonnet 1960). Op die versoendag is die vergewing van sondes aan die Israeliete 
verkondig - die Skepper en Here van die hele wereld wend hom gunstig na sy volk. 
Sodoende word skepping en versoening in verband met mekaar gebring. Die kon­
septe 'skepping' en 'versoening' is die fokuspunte van die himne. Aangesien 
Christus die wese en vervulling van die Wet is, is die Joodse instellings (soos die 
Versoendag) ook deur hom vervul en dus opgehef: Net soos die bestaan van die 
wereld met vertroue berus op die versoeningsrite, so berus dit ook op hierdie 
spesifieke opvatting van Christus, naamlik, as die een wat aile dinge versoen: Wie in 
der kultischen Feier der Versolznung der Bestand der Welt glilubig rust, so auch in dieser 
Gestalt Christi, die 'alles versolznt' (1967: 46). Die beeld van Christus wat Lohmeyer 
teken is in ooreenstemming met die mite van die Archetipiese Mens, of in Joodse 

3. Robinson (1964: 194·235), Schille (1965: 15-20), Dcichgrabcr (1%5: 78-82, 144-150), Sanders (1971: 
10-12); ook Bauch (1985), alhocwcl op grond van andcr oorwcgings, en laaslcns, met bepaalde 
voorbehoude, Balchin (1985: 66). 
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terminologie die eskatologiese Seun van die Mens, wat op sy beurt weer nou ver­

bonde is met 'n nuwe kosmologiese opvatting van Adam (1967: 46). 

Lohmeyer (1967: 46vv) se uiteindelike voorstel is dat aansluitend by die Joodse 

agtergrond, die hele gedeelte vanaf Kolossense 1: 3 tot 1: 29 as 'n vroeg-Christelike 

lofprysingsdiens verstaan moet word. In aansluiting by bekende Joodse konsepte, 

het die Christene nou hierdie konsepte herinterpreteer om daardeur uitdrukking te 

gee aan hulle belydenis van die allesomvattende versoening wat deur Christus 

bewerk is (die kosmologiese dimensie ingesluit). Hoewel gebou op die Joodse 

tradisie, is die Christendom 'n nuwe geloof wat op nuwe wyses uitdrukking daaraan 

moes gee. Ook hy bied dus 'n kousaal-genetiese verklaring vir die himne aan. 

Lohse (1968: 84) noem egter die volgende besware teen hierdie voorstel vir die 

godsdienshistoriese agtergrond van die himne: 

Die term aTtOKcrt:cxAAa(at (B5) hou hoegenaamd geen verband met Joodse op­

vattings van offers en die Groot Versoendag nie. Balchin (1985: 71) bevestig 

hierdie beswaar teen Lohmeyer se hipotese: Die woord anoKcrraA.Aa(at kom vir 

die heel eerste keer in hierdie gedeelte voor en daarna slegs by Christen­

skrywers wat ongetwyfeld hierdeur beinvloed is. 

Daar is geen getuienis dat die sinagoge die Groot Versoendag met die skep­

pingskonsep in verband gebring het nie. 

Die mite van die Archetipiese Mens of die verwagting van die Seun van die 

Mens is motiewe wat geen verband hou met die Groot Versoendag nie. Die ge­

bruik van hierdie motief aileen help dus nie vee I om die himne te interpreteer 

nie. 

133 'n Lied van Hellenisties-Judaistiese oorsprong wat aangepas is om 

uitdrukking te gee aan 'n vroeg-Christelike belydenis van Christus 

Kehl (1967: 52-161), Lohse (1968: 84vv), Schweizer (1976: 53vv) en Pokorny (1987: 

52-57) soek die agtergrond van die himne in die Hellenistiese Judaisme. Die 

verhoogde Christus word in die himne die E'lKwv -coD 8E"oD -coD aopa-cou (A 1 ), die 

npw-c6-coK<><; na011<; K-ciaE'wc; (A2) en die apxn (B 1) genoem. Dit stem volgens hulle 

ooreen met die karakteriserings wat deur die Hellenistiese sinagoges aan Wysheid 

(}:o~ia) toegedig is. Wysheid is geprys as synde geskep voor aile dinge, as die 

eersgeborene van God. In die skepping en in die verlossing speel sy 'n bemid­

delaarsrol (Lohse 1968: 84). Die Jod'e in die Diaspora het baie Hellenistiese 

filosofiese konsepte oorgeneem en in baie gevalle het die Christelike gemeenskappe 

volgens Lohse (1968: 84) ook uit die kringe van die Hellenistiese Judaisme ontstaan. 

Dit is dus nie vergesog om aan te neem dat hierdie gerneenskappe hulle belydenis 

HTS Supplementum 1 ( 1989) 61 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Christologicsc himncs 

van Christus as die Kvpl<><;; uitgedruk het in terminologie wat bulle oorgeneem het 
uit die Hellenistiese sinagoges, wat op bulle beurt Oosterse en Griekse konsepte in 
bulle Joodse erfenis geassimileer het nie. 

Beide Lohse en Schweitzer vind heelwat paralelle tussen die himne en kontem­
porere Hellenisties-Joodse geskrifte. Dit is insiggewend om in meer besonderhede 
na Lohse (1968: 85-86) se verklaring van dKwv 1:ov 9€ov 1:ov aopchou (A1) te kyk 
(wat groot1iks ooreenkom met Kehl 1967: 61-70): Hoewel die tweede reel van die 
himne, 'eersgeborene van die hele skepping' (npw1:61:0K<><;; na<Jll<; K'ti.afwc;;) aan die 
Joodse skeppingsverhaal herinner en selfs al word die term dKwv in Genesis 1: 27 
(LXX) gebruik, meen Lohse nie dat ons hier met 'n verwysing na Genesis se skep­
pingsverhale te doen het nie. Die feit dat €iKwv gedefinieer word as die 'beeld van 
die onsien1ike God', veronderstel eerder 'n Hellenistiese verstaan van hierdie 
begrip. God is onsigbaar, maar hy openbaar hom wei in sy 'beeld' wanneer dit hom 
behaag. Reeds Plato het die kosmos die sigbare beeh.l van God genoem (Tim 92c). 
By verskeie Hellenistiese skrywers word dieselfde gedagte gevind: Volgens die 
Corpus Hermeticum was die kosmos deur God 'ooreenkomstig sy beeld' (Kcx't' 
€lK6vcx cxirtov) geskep (8.2). Gevolglik is die Aioon 'n beeld van God en die hele 
kosmos kan "n groot God, 'n beeld van hom wat groter is', genoem word (6 J,L€ycxc; 
9€6<; Kcxt 1:ov JJ.€l~ov<><;; €lKwv) (8.15). In die begin was die ewige God, daarna het 
die wereld gekom en daarna die mens, 'wat ooreenkomstig die beeld van die kosmos 
gemaak is' (Kcx't' €lK6vcx 1:ov KOaJJ.OU Y€VOJ.L€Voc;;) (8.5). Daar is dus twee beelde 
van God: die kosmos en die mens (Pseud Apul, Asc/epius 10). Hierdie opvatting van 
die konsep fiKwv wat die konnotasie het van 'goddelike openbaring' is deur die 
Hellenistiese Judalsme oorgeneem en oorgedra op 'Wysheid' (aO<j>i.cx). Sy is reeds in 
Spreuke 8: 22 geprys as synde geskep deur Jahweh aan die begin van aile dinge, 
voor die skepping van die wereld. In Wyslzeid van Salomo 7: 26 word sy die 'beeld 
van (God se) goedheid' genoem (€iKWV 'tTl<; aycx96'tfl't0<; CXU'tOV) wat God se 
goedheid bekend maak. Die Hellenisties-Joodse filosoof, Filo, beskryf Wysheid as 
die 'begin' en die 'beeld' en die 'visioen' van God (apxitv KCXl €iK6vcx KCXl opcxalV 
9fov) (Leg All1.43). Filo beskryf beide ao~i.cx en A6y<><;; as die volmaakte weg wat 
na God lei ('tfA€i.cxV ooov 'tftV npOc;; 9€0V ayouacxv, Deus Imm 142; Migr Ahr 175). 
Volgens 1 Henog 42: 1vv was Wysheid teenwoordig by die skepping van die wereld, 
maar kon sy geen woonplek op aarde vind nie en het sy teruggekeer heme) toe. In 
die laaste dae sal sy egter weer terugkeer wanneer haar gees in die Seun van die 
Mens sal gaan woon. Hy sal optree in die ..!<rag van Wysheid en hy sal die wereld 
oordeel ( 1 Henog 49: 1-4 ). 
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Uit al hierdie gegewens is Lohse (1968: 87) se gevolgtrekking dat Wysheid beide 
skeppingsmiddelaar en verlossingsmiddelaar is en dat kosmologie en soteriologie in 
die mite van Wysheid met mekaar verbind word. 

Lohse maak dus op grond van intertekstuele verbande 'n baie sterk saak uit vir 
'n Hellenisties-Judalstiese agtergrond vir die himne. Op intertekstuele gronde gaan 
hy egter verder en bied ook hy 'n kousaal-genetiese verklaring vir die himne aan: 
Die Christene moes op beslissende punte aanpassings gernaak het sodat dit as spesi­
fiek Christologiese himne in die vroee kerk kon dien. Christus is die Wysheid in wie 
al hierdie lyne saamtrek. Christus is die hoof van die liggaam, en te meer nog, die 
liggaam is die kerk. 

Dit is moeilik om uiteindelik 'n keuse tussen hierdie drie voorstelle vir die 
oorsake van die ontstaan van die himne te maak. In die lig van hierdie navorsing 
(en ook op grond van die liturgiese taalgebruik in Kolossense 1: 12-23, vgl O'Brien 
1977: 94), kan miskien in die algemeen gekonkludeer word dat daar rede is om aan 
te neem dat in hierdie gedeelte van terme en idees gebruik gemaak word wat in 
vroeg-Christelike kringe en Umwelt in omloop was. 

2. Struktuur 
Wat die strofiese rangskikking van die himne betref, is die uiteenlopendheid van 
standpunte onder navorsers eenvoudig verbystereml. Balchin (1985: 78-79) het dit 
in tabelvorm saamgevat. Volgens sy sinopsis is daar sestien verskillende(!) 
voorstelle oor hoe die himne in twee strofes ingedeel behoort te word, vier 
verskillende voorstelle vir 'n drie-strofe verdeling (met tien ondersteuners vir die 
indeling wat A6-8 as middelste strofe beskou), twee vcrskillende voorstelle vir 'n 
vier-strofe indeling en selfs ook twee voorstanders van 'n vyf-strofe indeling! Hierby 
moet nog bygevoeg word Bauch (1985) se voorstel van 'n lied in die vorm van 'n 
palindroom wat op 'n uitgebreide paralelli.Hnus memhrorum berus met A 7 as 

sentrale en koordinerende element. 
Gedeeltes wat volgens verskillende navorsers weggelaat moet word om die 

'oorspronklike' of 'werklike' himne te kan rekonstrueer, vat Balch in ( 1985: 79) soos 

volgsaam: 

(Sieutel: x dui aan dat die betrokke versreel weggelaat moet word, (x) by reel 
A8 dui op die weglating van 1:11<; EKKAT)cri.ac; en (x) by reel 86 dui op die weglating 
van BI.Cl 1:ou cx'(J..UXL<><; 1:ou cr"tcxupou cx\n:ou aileen). 
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A B 

1 2 3 4 4.1 4.2 4.3 5 6 7 8 2 3 4 5 6 7 

Bam mel (x) X 

Beasly-Murray X X X X X X X 

Bornkamm X X X (x) 

Burger X X X X X X X X X X 

Conzelmann (x) (x) 

Deichgraber X X X X (x) (x) 

Eckhart X X X X (x) (x) 

Ernst X X X (x) X (x) x 

Harder X X X X X X (x) x 

Hegermann X X X X X X (x) (x) x 

Kasemann (x) (x) 

Masson X 

Pohlmann (x) X X X 

Robinson X X X (x) X X 

Schattenmann (x) 

Schenke X X X (x) (x) x 
Schweizer X X X (x) X X X 

Balchin (1985: 80) oordeel tereg dat dit feitlik 'n onhegonne taak is om elkeen van 

hierdie permutasies afsonderlik te bespreek. In sy eie hespreking behandel hy dus 

vier beginsels wat grondliggend is aan die verskillende voorstelle vir die strofiese 

rangskikking en oorspronklike vorm van die himne (1980: 80-87). Hierdie vier 

beginsels is (i) die paralellismes wat op verskillende vlakke ('vormlik' en 'inhou­

delik') in die himne voorkom, (ii) die sillabiese patrone, (iii) verskillende chiasmi 

wat ge"identifiseer kan word en (iv) kriteria vir die vasstelling van ritmiese patrone 

in die himne. 

Die indeling van die himne in twee of drie strofes is die gewildste. Die twee­

strofe indeling berus hoofsaaklik op die volgende paralellismes: 

A1 &;; E<TtlV ••• 

A2 npw-r6'tOKe><; .. . 
A3 o-rt €v airr&> .. . 

Bl &;; EO'l:lV ••• 

82 npw-r6-roKe><; ... 
84 o-rt €v ooJ-r&> 

Op inhoudelike gronde word hierdie indeling ondersteun deurdat dit in strofe A 

hoofsaaklik oor die skepping handel en in strofe B oor die herskepping. Die 
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vernaamste probleem met hierdie indeling is dat reel AS tematies dus nie inpas 

onder strofe A nie. 

Op grond van die herhalings van Kcxt in A6, A 7 en AS asook die feit dat die 

skeppingsmotief in A6 voorkom (wat in die res van die himne slegs in strofe A 

voorkom) en dat die herskeppingsmotief in AS voorkom (wat in die res van die 

himne slegs in strofe B voorkom), geniet 'n drie-strofe indeling van die himne ook 

heelwat steun. Die volgende reels word dus as a parte middelste strofe gesien (of as 

refrein, McCown 1979): 

A6 KCXL cx\n{x; E01:lV npo Tt<lV1:WV 

A 7 Kcxl-ra mxv-rcx €v cx\n~ cruvf:cr-rflK€V. 

AS KCXL cx\n{x; EOl:lV ti K€<J>cxAtl 1:0U OWJ..lCX1:<><;, -rn<;; EKKAflOlcx<;;" 

In hierdie middelste strofe word Christus dus agtereenvolgens besing as Skepper, 

Onderhouer en Verlosser van aile dinge. Die vernaamste probleem met die drie­

strofe indeling is dat dit nie genoegsaam rekening hou met die meer direk vormlike 

argumente ten gunste van 'n twee-strofe indeling nie. 

Reel A7 met die motief van 'onderhouding' van die skepping is uniek in die 

hele himne. Op grond van 'n uitgebreide chiastiese struktuur wat Bauch (19SO: 236) 

in die himne as geheel ontdek, identifiseer hy reel A 7 as die fokuspunt van die 

himne (19SO: 237). Hierdie analise is egter te geforseer<.l om werklik oortuigend te 

wees (dit is ook die oor<.leel van Roberts 1988a: 93): Die X (A1-A3), Y (A4-A5), Z 

(A6-A7) volgorde wat hy in strofe A identifiseer kom in strofe B in die volgorde X 

(B1-B4), Z (B5), Y (B6-B7) voor en vorm <.Ius nie werklik 'n chiasme nie. Wat wei 

belangrik is, is die opmerking deur bei<.le Bauch (1985: 232) en Balchin (1985: S2) 

(contra Robinson 1957: 270-287 en Kehl 1967: 32-34) <.lat daar nie noodwendig 'n 

presiese ooreenkoms in aantal sillabes en reels tussen die verskillende strofes hoef te 

bestaan nie- 'n opvatting wat in die algemeen bevestig word <.leur Barkhuizen (19S5: 

2): Die heel vroegste Christelike himnes kan in strofes ver<.leel word met ongeveer 
(dus nie presies nie) dieselfde aantal woor<.le en sillahes. 

Die konklusie van O'Brien (1982: 36) en Gibbs (aangehaal <.leur Bauch 19S5: 

228) Iyk dus geregverdig (vgl ook Roberts 1988a: 92-93 ): 

The fact is that scholarship has developed no concencus about the 

number and content of strophes in Col 1: 15-20, or about possible 

Pauline additions, so that one may safely speak only of certain 

parallels ... no single reconstruction is fully persuasive. 
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3. Interpretasie 

3.1 Inleidend 

Kommentare oor Kolossense plaas meestal die himne binne die konteks van die 

brief (vgl Lohse, 1968; Schweizer, 1976; Gnilka, 19XO; Pokorny, 1987). Hierdie 

plasing geskied gewoonlik vanuit sogenoemde 'inhoudelike' oorwegings. 

O'Brien (1977) bestudeer spesifiek die inleidende dankseggingsgedeeltes in die 

Nuwe-Testamentiese briewe. Aangesien hy slegs Kolossense 1: 3-14 as die dank­

segging in die Kolossensebrief beskou, bespreek hy nie die epistolere en retoriese 

plek en funksie van Kolossense 1: 15-20 nie. Hy bespreek wei die afbakening van 

die danksegging tot Kolossense 1: 3-14 (1977: 71-75), maar gee meer aandag aan 

redes waarom verse 9-14 (en nie net 3-8) as deel van die danksegging beskou moet 

word. Omdat hy meen dat daar oorgegaan word vanaf danksegging na himne, be­

skou hy vers 14 as die einde van die danksegging (1977: 75). Dit is ook die geval 

met Mullins (1984: 288-293). Vander Watt (19X6) werk spesifiek vanuit die reto­

riek, maar ook hy beperk die danksegging slegs tot Kolossense 1: 3-14 en be handel 

nie Kolossense 1: 15-20 nie. In meeste gevalle Iyk dit asof die feit dat Kolossense 1: 

15 die himne inlui, sonder meer aanvaar word as die rede dat die danksegging dus 

by vers 14 eindig. 

In hierdie artikel sluit ek aan by Schnider & Stenger ( 19X7: 44-45) wat vanuit 

epistolere oorwegings die hele gedeelte vanaf vers 3 tot vers 23 as die danksegging 

van die brief beskou (vgl §3.3). Ook Pokorny ( 19X7: 30) ondersteun hierdie inde­

ling. 

Roberts (1986, 1988a) het baanbrekerswerk gedoen deur die rot van die himne 

as 'oorgangstegniek' binne die Kolossensebrief aan te toon. Hy skryf: 

... die belydenisuitsprake (waaronder hy Kol 1: 15-20 insluit - JB) 

(soos die geval is met ander oorgangstegnieke) [is] beslis funksioneel 

ten opsigte van die briefkommunikasie. Enersyds sinjaleer dit sake 

van belang waaraan die outeur wit aandag skenk. Andersyds le dit in 

wesenlike sin die grondslag vir die argument wat hy wil voer, vir die 

boodskap wat hy wil kommunikeer (Roberts 19XXa: 95). 

Ek gaan akkoord met hierdie waarneming van Roberts. Hoewel hy baie naby daar­

aan kom, begrond Roberts egter nie sy insigte eksplisiet in terme van die beginsels 

en teorie van die antieke epistolografie (vgl bv Malherbe 1988) en die antieke 

retoriek (vgl bv Leeman & Braet 1987) nie. Dit is juis in hierdie opsig dat hierdie 
artikel 'n bydrae wil probeer lewer. 
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32 Kolossense: Brieftipe en retoriese genre 
Die tipiese formule van die vriendskapsbrief word in Kolossense 2: 5 gebruik 
(Pseudo-Demetrius, TinOL 'Enun:oAucoi 1; vgl Malherbe 1988: 33): €l yap Kal 'tU 
aapKl CXTlElJ..Ll, ilia 't~ TlVEVJ..La'tl CJUV UJ..LlV ELJ..Ll, xaipwv Kalf3A€nwv UJ..LWV 'ttlV 

1:a~tv Kal 1:0 CJ"tEpEWJ..La 1:11<; El<; Xptct'tov nia'tEW<; UJ..LWV (Want selfs al is ek ook in 
die liggaam afwesig, is ek tog in die gees saam met/by julie ... ). 

Selfs al kan 'n mens nie bloat op grond van die voorkoms van hierdie 'tOn<><; so 
ver gaan om Kolossense uitsluitlik as 'n vriendskapsbrief te klassifiseer nie (Stowers 
1986: 60), is dit tog gegrond om ook vervolgens van die ander eienskappe van die 
vriendskapsbrief in Kolossense te pro beer identifiseer. 

Die vernaamste kenmerke van die vriendskapshrief is (vgl Koskenniemi 1956: 

35-47): 

~LAocj>pO\ITlCJl£;- die 'vriendskap' tussen die afsender en geadresseerde. 
napouata- die verwagte 'teenwoordigheid' of 'hereniging' van die afsender en 
ontvanger na 'n tydperk van skeiding. 
OJ..LlAia- 'n 'gesprek' tussen die afsender en geadresseerde wat lei tot onderlinge 
gemeenskap. 

Hierdie elemente is alma! in Kolossense teenwoordig. So byvoorbeeld kan die 
herhaaldelike beklemtoning van die verhouding tussen die afsender en die Kolos­
sense in die selfbestempeling 4 van die brief (vera! in 1: 24 en 2: 1 - N\Jv xaipw €v 

'tOt<; na9fu.J.aatv un€p uJJ,@v en 8€Aw yap UJ..L<i<; Elo€vo:t nAlKOV ay@va EXW \Jn€p 
uJJ,@v) bestempel word as 'n sinspeling op die ~tAo~p6vT)at<;-topos. Verder, wat 'n 
kragtige en effektiewe herbevestiging en versterking van vriendskap is dit nie om in 
die brief 'n bekende (en geliefde?) lied (wat ons in die verlede so dikwels saam 
gesing het?) in herinnering te roep nie! 

In die briefslot kom 'n apostoliese napouata voor (4: 7-9). Vera! die OJ..LlAia­
topos is in Kolossense opvallend en belangrik. Die afsender lzerbevestig .sy gedeelde 
nomte met sy ontvangers (dit is: die evangelie en alles wat daarmee saamgaan) in 'n 
paging om hulle te waarsku teen dreigende dwaalleer. 

Aansluitend hierby kan die inagneming van die retoriese genre van die brief 
verklarende waarde he. Aristoteles (Ars Rhetorica 1,3) onderskei drie retoriese 
genres, naamlik die dikaniese (vera! gebruik in hofsake waarin die gehoor 'n beslis-

4. Schnider & Stenger (1987: 50-70) gchruik die term Briefliclle Selbstempfelwzg as tcgniese term vir 
een van die drie ondcrafdelings wat hullc as dccl van die hricfaanhcf ondcrskci. 
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sing oor gebeure in die verlede moet neem), die symboleutiese (vera! gebruik in 

politieke toesprake waarin die gehoor 'n beslissing oor toekomstige handelinge 

moet neem) en die epideiktiese (vera! gebruik tydens feesgeleenthede waartydens 

die gehoor vermaak moet word deur gedeelde waardes en opvattings van spreker en 
gehoor te herbevestig). 

Alhoewel meeste Nuwe-Testamentiese briewe normaalweg as symboleutiese 

retoriek geklassifiseer word, is daar al hoe meer pogings om aspekte van 

epideiktiese retoriek in hierdie briewe te identifiseer (Aune 1987: 199). 

Hoewel O'Brien nie die himne as dee! van die danksegging self beskou nie, is sy 

opmerkings oor die res van die danksegging hier direk ter sake en bevestig dit die 

epideiktiese aard van Kolossense 1: 12-23: 

The liturgical style of vv 12-14 has already been noted. It is possible 

that the writer in his petitionary prayer report has selected tenns and 
ideas that were current in early Christian worship (my kursivering). 

These ideas may have been known in a baptismal setting. But the 

remembrance of being transferred from darkness to light, of receiving 

redemption and the forgiveness of sins would have been repeatedly the 
occasion for joyful thanksgiving (my kursivering) (O'Brien 1977: 94). 

O'Brien se interpretasie sou veel ryker gewees het as hy een stap verder gegaan het 

en spesifiek die himne ook hierby betrek het. In die geval van die danksegging as 

geheel - en spesifiek die himne - het ons hier 'n pragtige voorbeeld van die gebruik 

van die epideiktiese genre: Wat is meer feestelik as die sing van 'n lied oor wat 

Christus alles vir die gelowiges beteken? Vera) nog 'n lied wat bekend is aan die 

afsender en die geadresseerdes? Gedeelde vreugde is dubbele vreugde! 

Deur die gebruik van die lied op hierdie uiters belangrike plek in die brief (vgl 

verder §3.3 - §3.5) funksioneer dit as 'n kragtige middel om waardes wat deur afsen­

der en geadresseerdes gedeel word, te lzerhevestig. Daardeur word die 'vriendskap', 

die onderlinge verbondenheid en gemeensaamheid tussen afsender en geadresseer­

des opnuut versterk en hegter gebind. 
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3.3 Epistol~re anaJise van die Kolossensebrief 5 

Aanhef {1: 1-2) 

Afsender 

Geadresseerde 

Groet 

superscriptio 

inutilatio 

mede-afsender 

adscriptio I 

inutilatio I 

lTcx\JA.<><; 

an6a'!OAO<; Xpl<Tto\J 'Inaov Bl«l 
9EA.t\ucx'!O<; 9Eo\J 

KCXL TlJ-1.09€0<; 0 a&~ 
'tO'k; EV KoA.ooacx'k; ayiou;; 

Kcxl ma'to'k; cl&A.~'k; €v Xpl<Tt~ 
xapu;; uJ.L'lv Kcxl Elpt1V11 ano 9Eov 

ncx'tpix; iy.J.@v 

[Die gebruiklike gesondheidswens ontbreek hier] 

II Danksegging (1: 3-23) 

Die danksegging word ingelui deur die tegniese term Euxcxpta'!OVJ..I.EV en afge­

sluit deur die duidelike perspektiefwisseling vanaf die afsender na die geadres­

seerdes in 1: 24: N\Jv ... un€p UJ.LWV. Schnider & Stenger (1987: 44) motiveer 
hierdie verskynsel as afsluiting van die danksegging breedvoerig en oortuigend.6 

In die danksegging self staan die geadresseerdes in die middelpunt (Schnider & 

Stenger 1987: 54). Die himne is dus 'n onderdeel van die dankseggingsgedeelte 

van die brief. Hierdie insig is van groot betekenis vir die interpretasie daarvan 

( ons kom in §3.4 en §3.5 weer hierop terug). 

III Selfbestempeling (1: 24-2: 5) 

Hierdie gedeelte van Kolossense boots die Pauliniese selfbestempeling na (vgl 

Rom 1: 13-15, 1 Kor 1: 10-4: 21,2 Kor 1: 8-2: 17, Gall: 8-1: 10, Fill: 12-1: 30, 1 

Tess 2: 1-2: 12, 2 Tess 2: 17-3: 18 en Filem 7-9). Dit voldoen aan die vernaam­

ste kenmerke van hierdie gedeelte van Nuwe-Testamentiese briewe (Schnider 

& Stenger {1987: 58): 

5. Vir 'n verduideliking van die terminologic en vir 'n motivcring van hierdie indeling, vgl Schnider & 
Stenger (1987). 

6. Contra O'Brien, Mullins en Vander Wall wat Koll: 14 as einde van die danksegging beskou (vgl 
§3.1). 
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• Dit rig die blik van die lesers op die persoon van die briefskrywer, veral wat 

hulle verhouding met die afsender betref- 1: 24: Die outeur verheug hom in 

sy lydinge im€p uJJ.Wv (2: 1): Hy wil he hulle moet weet hoeveel hy stry ter 

wille van hulle: f\Ab:ov ay@va €xw im€p uJ.J,@v (2: 1 ). 

Dit maak 'n appel op die lesers se emosie (veral2: 1-5). 

Dit is 'n begronding van die afsender se gesag (1: 25, 29). 

Dit verskaf geloofwaardigheid aan die afsender (veral1: 25). 

Dit word dikwels afgesluit met 'n captatio henevo/entia (in hierdie geval Kol 

2: 5). 

IV Liggaam (Kol2: 6-4: 1) 7 

2:6-19 

2:20-3:4 

3: 5-17 

3: 18-4: 1 

Inleidingsformule: 'Oc; ovv napEM/3€1:€ 
Oorgangsformule: die vraag in 20-22 

Oorgangsformule: NEKpWaat€ o\Jv 
Tt€pl olKoVoJJ.iac;-topos (Haustafeln) 

V Slot 

Slotparanese ( 4: 2-6) 

Apostoliese parousia ( 4: 7-9) 

Gru.ssausrichtung (Groetes van ... ) (4: 10-14) 

Gru.ssauftrag (Groetes aan ... ) (4: 15-17) 

Skrywersmerk ( 4: 18a) 
Herinnering ( 4: 18b) 

Seen (4: 18c) 

3.4 Retoriese plek en funksie van die himne in die brief aan die Kolossense 

Volgens antieke briefteoretici was 'n brief in praktyk 'n toespraak in skriftelike 

medium (Cicero, Epistulae Ad Atticum 8,14,1; 12,53; Seneca, Epistolae Morales 75,1; 

vgl Malherbe 1988: 12). 'n Brief is beskou as een van die twee kante van 'n dialoog 

(Demetrius, De Elocutione 223, vgl Malherbe 1988: 12), dit is asof 'n mens met 'n 

afwesige vriend praat asof hy teenwoordig is (Seneca Epistulae Morales 75,1v; 

Pseudo-Libanius, 2, 58). 'n Brief maak dus gebruik van retoriese beginsels om so 

effektief as moontlik te kan kommunikeer. Dit blyk dus gegrond te wees om spesi-

7. Vgl White (1972) vir 'n breedvoerigc bchandcling van hicrdic oorgangsformules in die liggaam van 
die antieke brief. Dit val egtcr buite die docl van hicrdic artikcl om hier verder daarop in te gaan. 
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fiek ondersoek in te stel na die retoriese dimensies van die antieke brief. 

In sy behandeling van die geskiedenis van retoriek waar hy veral konsentreer op 

die antieke retoriek, maak Sloane ( 1977: 803) die volgende uiters belangrike opmer­

king: ' ... for a long time even letter writing fall within the purview of rhetoric.' 

Op die basis van die epistolere analise (§3.3) kan Kolossense retories soos volg 

in terme van die antieke retoriek se pattes orationes 8 ontleed word: 

Exordium: 

Narratio I propositio I 
argumentatio: 

Peroratio: 

Opening, Danksegging, Selfbestempeling 

(Kol 1: 1-2: 5) 

Briefliggaam (Kol 2: 6-4: 1) 

Briefslot (Kol 4: 2-18) 

Volgens Leeman & Braet (1987: 52) kan die volgende wetmatighede in die kate­

goriee van die antieke retoriek onderskei word: 

Partes orationes 

exordium 

narratio I propo­
sitio I argumentatio 

peroratio 

Funksie 

conciliare 
(en movere) 

doc: ere 
enprohare 

vera) movere 

Res (lnhoud) 

ethos 
(en pathos) 

logos 

pathos 

Verba 

genus medium met 

gematigde omatus 

genus humile met 

klem op perspecuitas 

genus gravis, met 

nadruklike omatus 

Die himne in Kolossense vorm deel van die exordium. Dit is uit paslongewoon in 

terme van hierdie retoriese wetmatighede omdat 

dit onder meer die funksie van doc:ere het (vgl §3.5), 

dit pathos ('worship!') as res het, 

8. Vergelyk Aristotelcs Ars Rhetorica Ill; Cicero De Omtore Bock 2; Quintilianus De lnstitione 
oratorio Bock 4, vir die bchandcling van die partes orationes. 
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* en veral omdat dit 'n uiters verhewe styl het (vgl hieroor verder §3.5.2). 

Indien die himne 'n deel van die peroratio was sou dit in terme van hierdie 

wetmatighede beter voldoen het aan die normale patroon van verwagting. 

Retories beoordeel, val die himne in aile opsigte op vanwee sy afwyking van die 

normale verwagtingspatrone. Deur middel van hierdie kunstige vooropstelling ver­

hoog die himne die effektiwiteit van argumentasie van die brief as geheel. Die 

himne is dus nie net poeties ten opsigte van sy taalgebruik (fonologies, sintakties en 

stilisties) nie. Ook vormlik en funksioneel is dit 'poeties' deurdat dit die normale 

verwagtingspatrone deurbreek. 

3.5 Die danksegging 

3.5.1 Die funksie(s) van die danksegging in die brief 

Teen die agtergrond van wat tot so ver behandel is, kan die danksegging nou in 

meer detail bespreek word. Dit kan onderverdeel word in drie dele: 

II 
III 

Kol1: 3-8 

Kol1: 9-11 

Koll: 12-1: 23 

DANK 

BID 
DANK 

Die himne is deel van die laaste onderdeel van die danksegging: Die danksegging 

vir die verlossing van die Kolossense deur Christus (Kol1: 12-14), gaan oor in 'n lied 

oor Christus (Kol 1: 15-20) en word opgevolg deur 'n vermaning om vas te staan in 

hierdie verlossing (Kol 1: 21-23). 

O'Brien (1977: 12-14) identifiseer vier funksies van die danksegging in die 

algemeen. Na sy uitvoerige behandeling van die danksegging in Kolossense (1977: 

62-100), konkludeer hy (1977: 100-102) dat at vier hierdie funksies op 'n besondere 

wyse deur die Kolossensiese danksegging vervul word: 

1. Die afsender se diepe pastorale en apostoliese hesorgdheid oor die geadresseer­

des blyk uit sy gebed dat hulle mag groei in geestelike kennis sodat hulle die 

wysheid kan he (1: 9) sodat hulle 'n lewe mag leefwat God behaag (1: 10). Dan 

kan hulle die gevare wat hulle bedreig die hoof hied. 

2. Die episto/ere funksie van die danksegging is: 'to introduce and indicate the main 

themes of the letter' (O'Brien 1977: 101 ). Belangrike temas word in die 

danksegging aangekondig en later in die brief word dan daarop uitgebrei. 

Onder hierdie temas is: 
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die Christelike liefde (1: 4), wat in 3: 14 die klimaks vorm van die reeks 

voorskrifte vir 'n )ewe a~iw<; tOV Kupiou €l<; naaav cXp€<JIC€lcxV (1: 10), 

ware wysheid en kennis wat in 'n Godvrugtige lewe uitmond (1: 9-10), 

verder behandel in 3: 5-17, 

verlossing uit die mag van die duisternis ( 1: 13), verder be handel in 2: 20-3: 

4. 

3. Die danksegging vervul 'n didaktiese funksie: Dit bevat essensiele punte van 

vroeere onderrig wat die afsender weer in herinnering wil roep by die geadres­

seerdes, of bevat in kern nuwe onderrig wat hy aan hulle wil gee. Belangrike 

teologiese motiewe (soos geloof, liefde, hoop, evangelie, kennis, die wil van 

God, geestelike wysheid, Godse heerlike mag, die heiliges wat die ryk van die 

lig beerwe, die magte van die duisternis, die koninkryk van die Seun en die 

verlossing en vergiffenis van sondes), word alma! in die danksegging in die 

Kolossensebrief aan die orde gestel. 

4. Die danksegging het 'n paranetiese doe/: Die danksegging voorafskadu een of 

meer van die paranetiese 'thrusts' wat later in die brief volg. Kategetiese 

verwysings na volharding (3: 12), om jou met liefde te beklee (3: 14), die 

beoefening van liefde deur eggenotes (3: 19), om voortdurend dank aan God te 

bewys (3: 15-17), om te wandel in die tradisie wat hulle ontvang het (2: 6) en 

sodoende wys op te tree teenoor die 'buitestaanders' (4: 5-6}, word alma) 

voorafgeskadu in die danksegging- al word dit nie daar in detail uitgespel nie. 

35.2 Die funksie(s) van die himne as deel van die danksegging 

Deur ook die himne in terme van hierdie gevolgtrekkings te beoordeel, word dit 

duidelik hoe die himne hierdie funksies in die brief vervul: 

Die epistolere funksie van die himne as dee I van die danksegging. 

In reels A4-A4.3 van die himne word die tema van die 'magte' amper tot vervelens 

toe herhaal. Trouens, vele navorsers is van oordeel dat hierdie reels redaksionele 

toevoegings van die outeur van die brief is (vgl §2). Indien wei, is dit 'n versterking 

van die argument dat die himne (as deel van die danksegging van die brief) op 'n 

besondere en 'ongewone' wyse 'n kerntema wat later in die brief behandel word, 

aankondig: die Christene se verhouding tot die 'magte' (Kol 2: 9-10,15, 19). Die 

uitgebreide versreels (A4.1-A4.3) antisipeer die eintlike behandeling van die tema 

in Kolossense 2. 
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Ook op vormlike vlak is die himne 'n voorafskaduwing van 'n 'tema' (of liewer, 
vorm), wat later in die brief weer aangeroer word: Die lang reeks voorskrifte vir 'n 
Iewe wat God welgevallig is in hoofstuk 3: 3-17, vind 'n klimaks in die opdrag: €v 
naon oocjl~ l>wao1COV't€<; Kal vov9€'tOVV't€<; €aV'to\K; IJiaAJ.LOic;;, UJ.LVOL<;, ~lc; 
nV€VJ.La'tL1Calc;; EV xapL'tL {Xl>oV't€<; EV 'taL<; Kapl>taL<; vJ.I.Wv 1:G3 8€G3. (Onderrig en 
bemoedig mekaar ... met psalms, lzimnes, geestelike liedere ... ). 

Die didaktiese funksie van die himne as dee I van die danksegging. 

Die himne vervul inlzoudelik 'n didaktiese funksie: Dit verduidelik (besing!) die 
status van die Seun in terme van drie verhoudings. Dit gee antwoord op die vraag: 
Wie is Hy? Wie is Hy wanneer daar na hom gekyk word vanuit die verhouding tot 
God (A1), vanuit die verhouding tot die skepping (A2-A7) en vanuit die verhouding 
tot die kerk (A8-B7) (Roberts 1988a: 93). 

Die himne vervul egter ook vormlik 'n didaktiese funksie: Soos wat die vertel 
van 'n verhaal 'n kragtige onderrigmiddel is ('onthou nou, die Jessie van hierdie 
storie is .. .'), so is die aanleer van 'n lied 'n baie effektiewe onderrigmiddel. Dit is 
nie verniet dat baie van die vroeg-Christelike belydenisse himniese vorme aange­
neem het nie. Daardeur word konsepte vasgele en makliker gememoriseer. Hier­
die aspek sluit aan by die retoriese officium van memoria (vgl Leeman & Braet 
1987: 118-124). Behalwe dat e/ocutio (waaronder styl ingesluit is) 'n kragtige 
oorredingsmiddel is, is dit ook een van die effektiefste hulpmiddele vir memoria (vgl 
§3.5.3 vir 'n analise van die sty I van die himne ). 'n Mens on thou 'n lied met pragtige 
woorde en 'n treffende styl baie maklik - veral nog as dit 'n treffende melodie het. 
Wat die melodie van hierdie himne kon wees, weet ons egter nie. 

• Die paranetiese doe/ van die himne as dee) van die danksegging . 

Die paranetiese funksie van die himne le miskien eerder in sy vormlike aard as in 
die inhoud van die himne self. Om aan God dank te bewys deur onder meer himnes 
tot sy eer te sing, is 'n belangrike aspek van die paranese van Kolossense. Maar die 
outeur roep nie net sy lesers op om dit te doen nie. Hy haal self 'n (bekende?) 
himne aan om hierdie paranese te konkretiseer. 

Dit sal waarskynlik moontlik wees om die funksies van die himne (epistoler en 
retories) binne die brief nog verder uit te werk. Vir die doel van hierdie artikel 
word egter met hierdie aanduidings volstaan. Een uiters belangrike aspek bly egter 
nog oor wat intensiewe aandag vereis: die funksie van die sty/ van die himne binne 
die brief as geheel. 
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35.3 Stilistiese analise van die himnegedeelte van die danksegging 

Soos met die geval van die rekonstruksie van die agtergrond van die himne hierbo 

(§1.3), was dit ook met die strofiese indeling nie moontlik om tot finale uitsluitsel te 

kom wat algemene ondersteuning vind nie (§2). So iets soos die vasstelling van die 
struktuur van die himne is eenvoudig net nie haalbaar nie. 

Die weergawe van die teks van die himne aan die begin van hierdie artikel is so 

gedoen om as basis te dien vir die verklaring van die himne as dee) van die dank­

segging in terme van die epistolere en retoriese dimensies van die brief as geheel. 

Dit reflekteer ook die twee-strofe indeling wat die meeste steun onder navorsers 

geniet (Gnilka 1980: 55). Dat daar redaksionele wysigings in die himne is en dat 'n 

moontlike agterliggende himne anders kon gelyk het, is heel waarskynlik. Hoe dit 

presies daar uitgesien het en wat die redaksies is, is egter nie meer vasstelbaar nie. 

Daarom word die himne soos wat dit in finale vorm in die brief voorkom, ontleed. 

Die metodologiese voorstel van Nida et al (1983) in terme waarvan die styl van 

'n diskoers aan die hand van die konsepte progressie en kohesie beskryf kan word, 

dien as uitgangspunt vir die volgende analise. 

35.3.1 Progressie 

'n Analise van die narratiewe struktuur van die himne gee die volgende prentjie: 

1 Skepping Al-AS 

2 Preeksistensie van die Seun A6 

3 Onderhouding A7 

4 Christus se hoofskap van die kerk AS 

5 Opstanding B1-B3 

6 Inkarnasie B4 

7 Sterwe en die betekenis daarvan B5-B7 

Anders as wat normaalweg met vroeg-Christelike belydenisse die geval is en wat 

uiteindelik neerslag gevind het in die Apostoliese Geloofsbelydenis, is hier nie 

sprake van 'n chronologi'ese behandeling van die heilsgebeure nie. Hierdie 

narratiewe struktuur laat eerder die indruk van 'n impressionistiese skildering van 

Godse heilsdade in Christus. Kliniese logika en noukeurige chronologie staan nie 

voorop nie. Wat vooropstaan is lofprysing en aanbidding, 'n uitdrukkingsvorm wat 

normale taalpatrone deurbreek. 9 

9. Ek het elders (1986: 243-244) die logicsc rclasics in tcrmc waarvan die motiewe in die himnc met 
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Dit is opvallend dat die motiewe van lyding, hemelvaart en wederkoms in die 

himne ontbreek. Ons het dus nie hier 'n 'volledige' Christologie soos wat dit in 

latere tye in die Christendom ontwikkel het nie. Dit bevestig verder die 'impressio­

nistiese' aard van die himne. 

Wat besonder betekenisvol is, is dat die normale Christologiese motiewe hier in 

dieselfde asem met die skeppings- en onderhoudingsmotief besing word. As deel 

van hierdie lofverheffing, kom die preeksistensie van die Seun ook ter sprake. Die 

himne vertoon dus 'n unieke en hoogs ontwikkelde Christologie (as die tyd van die 

ontstaan daarvan in ag geneem word). Christus is nie net herskeppingsmiddelaar 

nie, hy is ook skeppingsmiddelaar. In die vroee kerk moes dit 'n magtige insig 

gewees het (vgl Lohse 1968: 86vv, Pokorny 1987: 64vv)- so ingrypend dat poetiese 

taalgebruik ingespan is om uitdrukking daaraan te gee. 

Hoewel die himne dus rofweg tematies indeelbaar is in 'n strofe oor Christus as 

skeppingmiddelaar (Strofe A) en Christus as herskeppingsmiddelaar (Strofe B), volg 

dit nie in die res van sy onderdele 'n noukeurige narratiewe patroon nie. Jmpressio­

nisties, oorstelp, kunstig en byna 'at a lost of words', gee die vroee kerk hier 

uitdrukking aan haar belydenis van wie en wat Christus alles vir haar beteken. 

3.532 Kohesie 

Hierdie kunstigheid blyk duidelik uit die byna oorweldigend versierde taalgebruik 

waardeur op die mikrovlak van retoriese struktuur van 'n geweldige opeenhoping 

van oxfu.urrcx gebruik gemaak word om kohesie aan die himne te verleen. 

Volgens Snyman & Cronje (1986) kan die funksie(s) van oxfu.urrcx in die Nuwe 

Testament beskryf word deur dit te beskou in terme van drie prosesse wat daardeur 

bewerk word, naamlik, (i) herhaling, (ii) weglating en (iii) die skuif van verwagting. 

Enkele voorbeelde 10 van stylfigure wat hierdie drie prosesse bewerk, is die 

volgende: 

(i) Herhaling 

Assonansie en alliterasie 

mekaar in verband staan, bcskryf. Die resuhaat daarvan is so gekompliseerd dat dit uiteindelik oor 
min verklarende krag bcskik. 

10. Elders (1986: 244-248) het ek die stylfigurc van die himne in detail in terme van hierdie 
funksionele model ontleed. Nie alles word hicr hcrhaal nic. Die aandag word slegs gcvestig op enkele 
van die mees opvallende stylligure. 
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A4.1 'tcX Opa-ra Kai 'tcX cX6p<na, ('ta'-klanke) 
A2 7tpW'tO'tOK<><; TtcX011<; K'tLa€W<;, ('p', 't', 'o' en 's'-klanke) 
86 olix Tova'(J..UX't<><; 1:ou cn:aupou a\n:ou, {ol' aiJ'tou} ('ou'-klanke) 

Chiasme 

A6 Kal a\n:(x;; €anv np(> naV'twv 
A7 Kai 'tcX naV'ta €v a\n:&3 cruv€a'tf1K€V. 

En hy is voor alles 
En alles hou in hom stand 

Anafoor en chiasme 11 

A4 a EV 'tOle; o\Jpavolc; in die hemele 
b Kal €nl 1:Ti<; yTl<; en op die aarde 

A4.1 b 1:a Opro:a die sienlike dinge 
a 1:a cXOpro:a die onsienlike dinge 

A4.2 b €lT€ epovm trone (sigbaar) 
a €'£1:€ KuplO'tf1't€<; heerskappye ( onsigbaar) 

A4.3 a Eh€ apxai owerhede (onsigbaar) 
b €'£1:€ €(ouai.al magte (sigbaar) 

87 b Eh€ 1:a €nl 1:fi<; yTl<; sowel alles op aarde 
a E'('t€ 'tcX €v Tole; o\Jpavolc; as alles in die hemele 

Semantiese Paralellisme 

A5 
A6 
A7 
AS 

a 
b 

a 
b 

1:a naV'ta Ol' a\n:ou Kal El<; aiJ1:ov €K'tlcn:al 
Kat a\rt(x;; EC1'tlV JtpO ncXV'tWV 
Kal 'tcX naV'ta €v ro'J't&l auv€a'tf1K€V 
Kal airt6c;; €cn:lv il KE<j>cxAti 1:ov awJJ.a't<><;, 'tTl<; EKKAf1CJi.a<;· 

11. Bauch (1985: 243) hct hicrdie figuur gei'dentifiseer na aanlciding van die chiasme wat oorspronklik 
deur Bammel (1961: 90-92) raakgesicn is. In plaas van om A4.2 en A4.3 as 'n chiasme te sicn soos 
Bammel, mecn Bauch dat dit ecrder 'n paralellisme is. Die verskil kom in by hoc die betekcnis van die 
woorde in hierdie versrcels verstaan word. Benewens die anaforicse en chiastiese verskynsels, is daar 
ook nog verskillende vorme van pleonasmc en antitescs wat in hierdie reels voorkom (vgl Botha 1986: 
247). 
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Aile dinge is deur hom en tot hom geskep 

En hy is voor alles 

En aile dinge hou in hom stand 
En hy is die hoof van die liggaam, die ekklesia 

Diafoor (herhaling van identiese vorme met verskillende betekenisse) 

A2 np<arCMOIC<X; mx<m;; K1: icrtwc; 
82 nptartMOK<X; EK 1:WV VtKpWV 

Eersgeborene van die hele skepping (hierargies) 

Eersgeborene uit die dood (chronologies) 

(ii) Weglating 

Sulleipsis (weglating van woorde in analoe posisies, woorde wat 

belangrik is vir die referensiele konteks) 

Al 
81 

Ellipsis 

&; €crnv tlK<lw 
&; €crnv apxit 

Hy is die beeld 

Hy is die begin 

EK-ricr011 in A4, A4.1-4.3 
€crn(v) in A2 en 82 
tVOOK11<7tV in 85 

Weglating van verbode vorme 

******************** 

van God die onsienlike 

(van?) 12 

6 9t6<;; in die geval van die passiewe in A3 en AS 

12. Hierdie sulleipsis is miskien een van die bcslc V(X>rhccldc van die digtcr se magtelooshcid: woordc 
ontbreek om reg te laat geskied aan die konscplc waaroor uil gaan. 
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(Aansluitend by die Joodse gebruik word die direkte noem van God 
vermy). 

(iii) Skuif in verwagting 

Ongewone woordorde 

Die posisie van lh' ain:ov in B6 is ongewoon: Of hierdie woorde is 'n parentese Of 
die voorafgaande frase (Blit 'tov a'(J.LCX'toc; 'tov o'taupov cxircov) is 'n parentese. Dit is 
egter 'n vraag of hier gepraat kan word van 'n parentese, aangesien die betrokke 
reels tekskrities onseker is. 

Ongewone stellings: Paradoks 

Al 0c; €<TtlV E:lKciw 'tOV 9E:ov 'tOV ixoparov, 
Hy is die beeld van die onsienlike God 

Metafoor 

AS cxirc(x; €<TrlV n KE:cl>aATt 'tOV O'WJ.LCX'tO<; 
Hy is die hoof van die liggaam 

Metonumie 

AS O'WJ.LCX'tO<; verwys na 'die gemeente' of 'die kerk' 

B6 Blit 'tou alJ.LCX'tO<; 'tov o'tavpov a\n:ov verwys na 'om te sterf 

Die stylfigure wat hier geldentifiseer is, is nie taalspel bloot ter wille van versiering 
nie. Dit is funksioneel op verskillende vlakke: Dit bevestig die poetiese aard van die 
geheel, dit bind die himne tot 'n eenheid, dit versterk die impak en appel van die 
himne en is dus 'n draer van die intense emosie wat deur die himne gesignaleer 
word. Vera} die oorvloedige voorkoms van herhalings (temas, leksikale eenhede, 
sintaktiese strukture) dien die innerlike samehang (kohesie) van die himne positief. 
Teen die agtergrond van die plek en funksies van die himne (epistoler en retories) 
staan die himne des te opvallender uit vanwee hierdie besondere stilering. 
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3.6 Epiloog 
Op aile vlakke oorskry die himne die grense van die 'gewone'. 

Linguaal (vera) stilisties) is dit 'n juweel. 

Esteties is dit onkonvensioneel. 

Epistoler is dit funksioneel. 
Retories is dit effektief, oorredend en meesleurend. 

Die himne nooi die Ieser (wat hierdie waardes deel) uit om dit te waag om dit wat 

nie gese kan word nie, te se. Dit nooi die Ieser uit tot verwondering, tot Iofprysing 

en aanbidding. 
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d. Die Ttmoteus-himne (1 Tim 3: 16) 

Teks 

"Qc; E4KxVEpW911 EV acxpK~ 
€BlKatW911 €v nvruJ..Latl, 

"*e, ayy€Aou;, 
€Kfl>vxe, €v €9vEalv, 

€mcrrrue, €v Koo~. 
av€Afv49, t-v ~n. 

1. INLEIDING 

1.1 Die identifikasie van 1 Timoteus 3: 16 as 'n himne 

Gloer definieer hierdie Christus-himne as 

... a passage whose contents deal with Christ and his work (mostly his 
humiliation and exaltation). In addition to the theme of humiliation 

and exaltation other Christological themes that appear frequently are 
the preexistence of Christ, the concept of servanthood, and the role of 

Christ as cosmic Lord (1984: 123). 

Hy (1984: 124-129) noem sestien kriteria wat hy as besonder nuttig vir die bepaling 

van homologiee en/of himnes in die Nuwe Testament beskou. Verder is hy (1984: 

130) van oordeel dat meer as net een kriterium teenwoordig moet wees om 'n teks­

deel as 'n himne te identifiseer. 
1 Timoteus 3: 16 beskik oor veel meer as die 'more than just one' kriterium wat 

Gloer as noodsaaklik beskou. Die volgende is positiewe identifikasies van sodanige 

kriteria: 

Die teenwoordigheid van o)JOAoyou)JkV<.~X; (Gioer 1984: 124) tipeer 1 Timoteus 

3: 16 as konfessionele stof. 1 Neufeld ( 1963: 13-33) verklaar selfs dat die 

1. Ook De Villicrs (1975: 296) en Versteeg (1971: 135) is hicrdic mcning tocgcdaan. 
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woordgroep OJ..LOAOy€w-6JJ.oAoyi.cx die rol van 'n terminus technicus aangeneem 
bet. As sodanig verwys dit gewoonlik na 'n spesifieke konfessionele tradisie. 2 

• Die sintaktiese versteuring (Gloer 1984: 125) as gevolg van die feit dat die 
relatief &; ~ie oor 'n antesedent in die voorafgaande frase beskik nie, is 'n 
verdere tipiese kenmerk. 

Die relatiewe bysin (Gloer 1984: 128) deur o<;; ingelei, is kenmerkend van 
himnes. 3 

Die besonder gestileerde opbou (Gloer 1984: 129) blyk uit die volgende ver­
skynsels wat deur die onderstaande uitleg van die teks uitgelig word: 

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 
6. 

"Oc; 

t~V€pW911 tv aapK~ 
tBLKaui>e, tv nVEUJ..Urtl, 
~e, ayy€AOL<;;, 
tKll'uxe, tv €9V€0'lV, 
tma1:rue, tv KOO~. 
cXV€Afv.J.~911 tv ~n. 

# Die her haling van die aoristos passief in al ses die werkwoorde ( -911), 4 

met die byvoeging van 'n omega ( -w811) in die geval van die eerste twee 
werkwoorde. Die laaste woorde van die eerste twee reels eindig voorts 
met dieselfde klank, naamlik -L 

# Elke reel eindig met 'n selfstandige naamwoord in die datief; in reels 
1 + 2 en 5 + 6 is dit enkelvoud, en in reels 3 + 4 is dit meervoud. 

# Die opbou van die frases in reels 1-2 en 4-6 vertoon volkome gelykheid. 
Reel 3 val buite die patroon: Die voorsetsel tv ontbreek. 

2. Alford se bewering dat ... the adverb is of too general signification for this special reference (1871: 
332), is ongegrond. 

3. Vgl onder andere De Villiers (1975: 296), Martin (1978: 260) en Versteeg (1971: 136). 

4. Tereg tipeer Blass & Debrunner (1961: 258) op grond van hicrdic verskynsels die frascs as strongly 
stylized. 
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AI die selfstandige naamwoorde is sonder lidwoorde. Hierdie verskynsel ver­
sterk die himniese karakter (Versteeg 1971: 137). 

Die identifikasie van 1 Timoteus 3: 16 as 'n himne blyk dus geldig te wees. Hierdie 

identifikasie is ook geregverdig deur die algemene erkenning van 1 Timoteus 3: 16 
as ('n uittreksel uit) 'n himne. 5 Gloer beskryf dit as 'one of the most clear 

examples of hymns' (1984: 130). Kelly (1972: 19) noem dit 'n 'hymn-like scrap'. 

Martin (1983: 134) beskou dit as een van die meer opvallende voorbeelde van voor­

af gevormde liturgiese gedeeltes. Sanders (1971: 16-17), alhoewel hy se 'it is 
perhaps not entirely correct to refer to 1 Tim 3: 16 as a hymn', regverdig tog die ge­

bruik van die benoeming 'Christological hymn' vir hierdie gedeelte. 

1.2 Die oorsprong van die himne 
Slegs enkele navorsers (bv Frankowski 1983: 194 en Alford 1871: 334), alhoewel 

hulle 1 Timoteus 3: 16 as 'n himne erken, beskou dit nie as die aanhaling van 'n 

reeds bestaande himne nie. AI die ander geraadpleegde bronne is dit eens dat die 

himne in 1 Timoteus 3: 16 op die een of ander wyse 'n aanhaling van/uit 'n reeds 
bestaande himne is. Sommige navorsers 6 probeer om die oorspronklike himne te 

rekonstrueer. Ek is dit met Deichgraber (1967: 134) en Versteeg (1971: 134) eens 

dat enige rekonstruksie suiwer spekulatief is en nie gestaaf kan word nie. Dit is in 
elk geval nie van waarde vir die oogmerk met die onderhawige studie nie. 

Martin (1983: 134) is van oordeel dat die rede vir die vorm van hierdie himniese 

lofbetuiging aan Christus 'n ernstige bedreiging van die Nuwe-Testamentiese 

kerugma is. Hy meen dat die bedreiging verband hou met 'a religious attitude 
known generically as gnosis' ( 1983: 134 ). Die vernaamste trekke van hierdie bedrei­

ging tipeer hy soos volg: 

'n ontkenning van die heerskappy van Christus as die enigste bemiddeling tus­

sen God en die wereld; 
die bedekte verslapping van morele standaarde; 

die onsekerheid oor die sin van die lewe, aangesien die ster-gode nog sou 

regeer. 

5. Onder andere Barkhuizen (1985: 2), Hendriksen (1960: 142), Kelly (1963: 89), Du Preez (1987: 
182), De Villiers (1975: 296), Murphy-O'Connor (1984: 178) en Deichgriiber (1967: 133) identifiseer 1 
Timoteus 3:1 6 as 'n himne. 

6. Byvoorbeeld Met7.ger (1979: 136-142) en Stanley (1958: 184). 
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Hy konkludeer: 'The main specimens of New Testament hymns address the various 
situations in which the presence of gnostic ideas has been suspected and form the 
polemical counter-thrust to deviant teaching in the areas of doctrine and morals' 
(1983: 134). Dit lyk waarskynlik dat hierdie algemene kensketsing ook die himne 1 
Timoteus 3: 16 pas. 

Versteeg (1971: 172) argumenteer dat die oorsprong van die himne toe te skryf 
is aan die Joodse Christene wat van Palestina na Antiochie gevlug het tydens die 
vervolging wat met die steniging van Stefimus 'n aanvang geneem het. Hy motiveer 
sy standpunt deur na die volgende hooftrekke te verwys: 

die Semitiese karakter van die himne, vera I in die eerste twee reels; 
die universalisme wat blyk uit die reels EKf1PVX9n €v €9vE."atv en €Tna'tE."v9n €v 
KOO~; 

blyke van vervolging en miskenning in die reels €otKai.W9n €v nvE."vJJ.a'tt en 
fKTl'VX9T'\ fV E9VE."OlV. 

Al wat egter met 'n sekere mate van sekerheid gekonkludeer kan word, is dat die 
himne in die liturgie van die vroeere kerk gefunksioneer het. 

13 Die skrywer van 1 Timoteus 
Daar is uiteenlopende standpunte oor die outeurskap van 1 Timoteus. 7 'n Non 
liquet in hierdie verband is na alle waarskynlikheid onvermydelik. 8 'n Implikasie 
hiervan is dat enige interpretasie-konklusies op grond van die veronderstelling dat 1 
Timoteus 3: 16 deur die skrywer van die brief 1 Timoteus geskep is, slegs met groat 
versigtigheid gemaak kan word. 

1.4 Die tekstuele verband van 1 Timoteus 3: 16 
Die himne is die slotdeel van die sub-perikoop 1 Timoteus 3: 14-16. In 1 Timoteus 3 
gee die skrywer voorvereistes vir ouderlinge (vv 1-7) en diakens (vv 8-13). In vers 14 
se hy dat hy hierdie dinge skryf met die verwagting dat hy Timoteus binnekort gaan 
besoek. In vers 15 gee hy die redes vir die voorvereistes wat hy stel: 'In geval my 
karns vertraag word, sal jy dus weet hoe iemand hom moet gedra in die huisgesin 
van God, dit is die gemeente van die lewende God. Die gemeente is die draer en 

7. Vgl Peiser (1984: 177-190) vir 'n baie goeie opsomming van standpuntc oor die outeurskap van 1 
Timoteus. 

8. Ook Versteeg (1971: 131) is van oordeel dal die outcurskap nic met sekcrheid bepaal kan word nie. 
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eskermer van die waarheid' (NAY). Vers 16 word vervolgens taamlik ongekwali­
fiseerd met 'n Kal aan die voorafgaande verbind: KaloJ..WA.oyovJ.LEVW<; J.I.EY<X €a'tlv 
1:0 'tTl<; €U0"€/3€iac;; J.I.VO"'tf}ptov '[En dit staan bo aile teenspraak dat die geopen­
baarde waarheid van ons godsdiens groot is' (NAV)]. Die himne volg dan as 'n 
verklaring van 1:0 -rflc;; €00€/3€lac;; J.I.OO"ttl>tov. 

15 Die teks van 1 Timoteus 3: 16 

Die teks van 1 Timoteus 3: 16 is feitlik sonder enige probleme. Met betrekking tot 
die relatief Oc;; wat die himne inlei, is daar 'n mate van twyfel. Aland en andere 
(1983) toon die relatiewe graad van sekerheid waarmee Oc;; en nie o of 9€6<; gelees 
moet word nie, met 'n {B} aan, waarmee 'n mate van twyfel aangedui word. 
Metzger (1971: 641) se kommentaar dat die oc;;-lesing, op grond van eksterne 
getuienis en op grond van transkripsionele getuienis, die ontstaan van die ander 
lesings die beste verklaar, is oortuigend. Die manlik nominatief enkelvoud relatief, 
Oc;;, word daarom as die beste lesing beskou. 

2. STRUKTUUR 
Die struktuur van 1 Timoteus 3: 16 word verskillend ge"interpreteer. 9 

Die uitleg van die teks deur Aland en andere ( 1983) impliseer waarskynlik dat 
daar twee strafes is wat elk uit drie reels bestaan. Hiervolgens is die tema van die 
eerste strofe die opeenvolgende fases van Christus se verhoging, naamlik sy mens­
wording, sy opstanding en sy hemelvaart deur die hoer sfere van engelemagte. Die 
tweede strofe handel oor die universaliteit van sy heerskappy, naamlik oor die 
heidennasies, in die hele wereld, en in die hemet self. Ek stem saam met Murphy­
O'Connor dat hierdie uitleg nie deur enige strukturele merkers in die himne self 
ondersteun word nie (1984: 178). Die twee stelle belangrike momente is hoege­
naamd nie onweerlegbaar duidelik nie. Voorts word die opvallende parallelisme 
tussen die selfstandige naamwoorde (vgl Kelly 1963: 92) nie verdiskonteer nie. In 
resente literatuur word dit algemeen aanvaar dat al die reels grammatikaal gelyk is 
(Versteeg 1971: 139). Aland en andere (1983) se uitleg is dus onbevredigend. 

Die naamwoorde van die lzimne vorm 'n besondere struktuur. Die eerste, die 
vierde en die vyfde dui 'aardse' eienskappe aan; die tweede, die derde en die sesde, 
daarenteen, dui 'hemelse/geestelike' eienskappe aan: 

9. Versteeg (1971: 138-153) bicd 'n volledige oorsig oor die vcrskillcndc teoriec; De Villiers (1975: 
297-302) gee 'n goeie samcvauing van Versteeg sc oorsig. 
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Aardse Geestelike 

1. "0c; Ecl>aV€pW9ll EV aapK~ a 

2. E5LKauil9fl EV nVEVJ..UX"tl. b 

3. ~ell ayy€Amc;, b 

4. EKll>vx9fl EV €9V€0lV, a 

5. €m(n:ru9ll EV KOO~. a 

6. cXV€A~9ll EV ~n. b 

Volgens bierdie ontleding bestaan die bimne uit drie a-b pare: reels 1 +2: a-b; reels 

3+4: b-a; reels 5+6: a-b. Daar is dus drie strofes wat elkeen 'n 'aardse' en 'bemelse' 

naamwoord bevat (Alford 1871: 335). Murphy-O'Connor (1984: 178-182) stem nie 

daarmee saam dat die bimne uit koeplette saamgestel is nie. Sy argument is egter 

nie oortuigend nie. Die struktuurvoorstelling hierho toon die waarskynlikheid van 

drie strofes. to 

'n Bestudering van die betekenis van elke reel versterk die waarskynlikheid van drie 

strofes: 

* 

reels 1 + 2 teken Cbristus in die verlossingsgeheure op 'n antitetiese wyse (Die 

mensgeworde Cbristus word deur die Heilige Gees hetuig); 

reels 3 + 4 teken die verkondiging van Christus aan engele sowel as aan nasies; 

reels 5 + 6 teken sy erkenning as Christus, in die geskape heel a I sowel as in die 

hemelse werklikbeid. 

Daar is voorts 'n noue verband tussen die strofes, wat - met verwysing na die 

selfstandige naamwoorde van elke reel - chiasties georden is: 

* 

strofe 1 en strofe 2 is deur reels 2+3 verhind, wat elk 'n 'hemelse' naamwoord 

bet, naamlik nVEVJ..UX"tl en ayy€Amc;; 
strofe 2 en strofe 3 is verbind deur reels 4 + 5, wat elk 'n 'aardse' naamwoord 

bet, naamlik €9vEaLV en K6a~. 

10. Ook Kelly (1963: 92), Dibclius & Conzclmann (t'Jn: 61) en Robertson (1934: 422) oordccl dat 
daar dric strorcs is. 
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Die noue verband is egter nie tot die naamwoorde be perk nie: 

reels 2+3 het die opstanding van Christus as gemeenskaplike verwysingsraam­

werk; 

reels 4+5 is verbind deur die eenheid van kerugma en geloof. 11 

Die himne vorm dus 'n hegte eenheid. Terwyl elke strofe oor 'n unieke karakter as 

gevolg van sy eie spesifieke antitese beskik, is elke nuwe strofe tog heg aan die 

voorafgaande een verbind. 

Die himne het dus 'n duidelike chiastiese struktuur. Die chiastiese struktuur van 

die ses reels is egter tot die selfstandige naamwoorde beperk; dit sluit nie die 

betekenis van die geheel van elke reel in nie. 12 

Dit lyk moontlik om enersyds die 'aardse' selfstandige naamwoorde met Chris­

tus se vernedering en andersyds die 'hemelse' selfstandige naamwoorde met sy 

verhoging te identifiseer. Die kombinasie van die selfstandige naamwoord met die 

werkwoord van elke reel maak dit egter onmoontlik. Die werkwoord waarmee elke 

'aardse' naamwoord verbind, gee elke frase 'n triomfantelike kleur; elke frase getuig 

dus van een of ander aspek van die heerlikheid van Christus. Die himne skets wei 

'gebieds' -kontraste, maar die deurlopende tema is die van heerlikheid en aanbid­

ding. 

Dit lyk dus die beste om - saam met Hendriksen ( 1960: 139) - te konkludeer dat 

daar geen suiwer antitetiese parallelisme in hierdie himne is nie, maar eerder 'n 

chiastiese, kumulatiewe parallelisme. 

'n Uitleg van die teks van die himne ooreenkomstig hierdie interpretasie, is die 

volgende: 

"0<; €cJlaVEpW911 €v acxpK~ 
€Bucau.l>811 €v nvEUJ .. UX"tl, 

Wcj>S, ayyfA.of.f;, 
EKfl>VX911 €v €9vEaLv, 

€mcnruS, €v Koo~. 
cXVEA~911 €v ~1} 

11. Versteeg (1971: 169) het hierdie eenheid oortuigcnd aangctoon. 

12. Versteeg (1971: 170) oordeel (m i verkecrdelik) dat daar gccn chiastiese struktuur in hierdie 
himne is nie. Hendriksen (1960: 139) onderskei wei 'n chiasticse struktuur, maar bepcrk dit nie tot die 
selfstandige naamwoorde nie. De Villiers (1975: 302) en Riddcrbos (1967: 104) stem min of meer 
ooreen met my uiteensetting, maar soos Hendriksen bcperk hullc die antitese nie tot die selfstandige 
naamwoorde nie. 
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3. INTERPRET AS IE 

3.1 Die inleidende frase 
Die interpretasie van die relasie van die inleidende frase van vers 16, Kal 
OJ..LOAoYOVJ..I.EVW<; JJ.€ya €<n:lv 1:0 1:Tl«;; dK7fl3fiac; J..I.W'ttl>lOv, met die voorafgaande 
teks, is van die uiterste belang. Die voegwoord Kal is nie van veel waarde vir die 
bepaling van die relasie nie. Vers 16 kwalifiseer wei 1:Tl«;; O:An9fiac; in v.15, en meld 
dus die inhoud van die boodskap aan die kerk (De Villiers 1975: 295; Ridderbos 
1967: 103 en Peiser 1984: 193), maar hierdie stelling put nie die volle interpretasie 
van die relasie uit nie. 

Die relasie van die inleidende frase met die voorafgaande teks sal duidelik word 
wanneer die funksie van die lzimne bepaal is. Die himne word voorafgegaan deur 'n 
oproep tot Timoteus: 'Ek skryf hierdie dinge aan jou hoewel ek hoop om gou na jou 
toe te kom. In geval my koms vertraag word, sal jy dus weet hoe iemand hom moet 
gedra in die huis van God ... .' (vv 14+ 15, NAV). Dit lyk hoogs waarskynlik dat die 
skrywer dan die himne oor die volmaakte mensheid van Christus aanhaal as 'n voor· 

skrif oor hoe iemand be/wort te leef in die huidige bedeling. In sy historiese bestaan 
is Christus die model vir Timoteus en die beliggaming van die waarheid waaraan 
alma! hulle moet onderwerp, nie aileen in woord nie, maar ook in daad. 

Murphy-O'Connor (1984: 185) meld ook nog 'n ander moontlike funksie van die 
himne, naamlik dat dit bedoel word as 'n teregwysing van teenstanders. Hierdie 
teenstanders was waarskynlik gelowiges wat deur die Gnostisisme belnvloed is, en 
van wie daar onmiddellik in die volgende verse - 4: 1vv- melding gemaak word. 
Volgens hierdie interpretasie bevestig die himne dat God se waarheid in 'n histo­
riese Persoon gemanifesteer is. Dit lyk na 'n waarskynlike, maar hoogstens 'n 
sekondere funksie van die himne. 

Dit lyk daarom asof die nuwe toepassing wat die outeur van 1 Timoteus aan die 
reeds bestaande himne gee, is dat hy dit in die eerste plek gebruik om Christus as 'n 
model vir gelowiges voor te hou. In die tweede plek gebruik hy dit teen die 
bedreiging van die Gnostisisme (Versteeg 1971: 172). Die klem op die aardse lewe 
van Christus neutraliseer die gnostiese docetisme en asketisme, en die klem op die 
universaliteit van Christus se verlossingswerk neutraliseer die esoteriese karakter 
van die Gnostisisme. 

As gevolg van die feit dat die himne 'n verklaring van 1:0 'tfl<; fVO'ff3dac; 
JJ.Ucr'ttl>tov is, is die interpretasie van 1:Tlc; fVO'ff3fiac; en 1:0 J..I.U0'1:tl>l0v baie belang­
rik. 

In die onmiddellike konteks dui fvcr€13na op godsdienstige praktyk (Louw & 
Nida 1988: 531), wat neerkom op- soos Hendriksen (1960: 137) dit definieer- 'piety 
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in action'. Dit is 'essentially a practical attitude, a life-style totally conformed to the 
will of God' (Murphy-O'Connor 1984: 185). 'n Goeie Afrikaanse ekwivalent is 
inderdaadgodsdiens, soos die 1983-Afrikaanse Vert~tling dit ook weergee. 

Mvcr'tTtpLOV verwys na die inhoud van dit wat voorheen onbekend was, maar 
aan 'n binnekring of beperkte groep bekend gemaak is (Louw & Nida 1988: 345; 
Bornkamm 1967: 20 en aldie geraadpleegde werke). In die onmiddellike konteks 
verwys dit waarskynlik na die hele proses van verlossing in en deur Christus. Die 
outeur se gebruik van J..LVcr'ttl>LOv kom hier grootliks ooreen met die gebruik daar­
van in Kolossense 1: 27: ... 'tOU J..LVO'tT\piov 'tO\J'tov €v 'toic;; €9v€crtv, o €cr'ttV 
Xptcr'tix;; €v UJ..LlV, ti EAnlc; 'tfi<; OO~llc;; [ ... hoe seemyk en heerlik hierdie geheimenis vir 
die nasies is. Die inlzoud daarvan is: Christus is in julie, Hy is julie hoop op die 
lzeer/ikheid (1983- Afrikaanse Vertaling). 

32 "0<; 
Die antesedent van oc;; in die himne waaruit die outeur aanhaal is heel waarskynlik 
Clzristus (De Villiers 1975: 302; Versteeg 1971: 133). Die relatief Oc;; is gramma­
tikaal aan aldie opvolgende frases gelykelik verhind (Versteeg 1971: 139; Schille 
1965: 38). Die bekende klanke van die himne sou onmiddellik die eerste lesers 
tref. Voorts sinjaleer die inleidende Oc;; die begin van die himne, 'n segelied oor die 
God-gegewe en deur God vervolmaakte mensheid van Christus, wat slegs vir 'n kort 
tydjie in die wereld teenwoordig was (Murphy-O'Connor 1984: 187). 

Daar is geen kronologiese orde in die himne nie. 13 As die orde kronologies 
was, sou die hemelvaart voor die verkondiging vermeld gewees het (Versteeg 1971: 
169). 

33 "0<; €c~Kxv€fXI>Ehl €v aapKi 
Iap~ word hier in 'n neutrale sin met die konnotasie van mens/ike bestaan gebruik 
(De Villiers 1975: 303; Guthrie 1957: 90). Hierdie frase herinner onmiddellik aan 
wat Paulus in Romeine 8: 3-4 aangaande die feit dat Christus €v OJ..LOtWJ..Urtl crcxpKix;; 
gestuur is, geskryf het. Die hele tydperk van Christ us se aurdse bediening word met 
Oc;; €~v€pw91l €v crcxpKi aangedui (Hendriksen 1960: 140; Murphy-O'Connor 1984: 
182). Christus het as mens in die wereld gekom ( 1983- Afrikaanse Vertaling), Hy 
was geopenbaar in die vlees (1933/53-Afrikaanse Vertaling). Die wyse waarop 
Christus sigbaar geword het, was deur mens te word, deur Jesus van Nasaret te 

13. Alford (1871: 334) sc opmcrking dat die skrywcr 'n historicsc ordc volg, is m i nic gcldig nic. 
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word. Dit is hierdie historiese mens wat die outeur van 1 Timoteus aan sy eerste 
lesers as model vir hulle gedrag voorhou. 

3.4 ("Oc;) roucaui>Eh"t EV nvru,..urtL 
Alhoewel dit waarskyklik lyk dat nV€VJJ.<XLL na die gees van Christus (in teen­

stelling met sy liggaam) verwys (veral na aanleiding van die feit dat die frase op 
€4>avEp<l>Ehl £v aapd volg) is dit meer waarskynlik - soos Murphy-O'Connor (1984: 
179-180) argumenteer- dat met nv€VJJ.Cft:l na die Heilige Gees verwys word. 
TTvruJ..UXl:L verwys nie na die menslike gees van Christus, soos wat Guthrie (1957: 89) 
en Kelly (1963: 90) oordeel nie. 1TV€VJJ.CX staan immers slegs teenoor aap~ wanneer 
dit die konnotasie het dat 'n leefwyse of lewenshouding sondig is, wat dit klaar­
blyklik nie in die huidige konteks het nie. 

Die frase verwys waarskynlik eerder na die kwaliteit van Christus se lewe onder 
die werking van die Heilige Gees: Christus was deur die Heilige Gees geregverdig, 
Hy was bevestig deur die Gees (1983- Afrikaanse Vertaling), of- soos die TEV dit 
vertaal- 'he was shown to be right by the Spirit'. Die Gees wat op Jesus neergedaal 
het in die vorm van 'n duif, het op Hom gebly en Hom in staat gestel om magtige 
dade te verrig. Sy geregtigheid is deur hierdie dade bevestig. Dit was egter veral 
deur middel van sy opstanding uit die dood, dat die Gees Christus se aanspraak dat 
Hy die Seun en Messias van God is, ten volle bevestig het (Rom 1: 4) (Hendriksen 
1960: 140; Ridderbos 1967: 105 en Versteeg 1971: 153). 

Die (waarskynlike) himne in 1 Petrus 3: 18-22 vertoon groot ooreenkomste met 
hierdie himne. In 1 Petrus 3: 18 is daar ook 'n kontras tussen aap~ en nvruJJ.CX, en 
die werking van die Gees word ook aan Christus se opstanding verbind: XpL<n:Cx; ... 
9cxvcX1:w9€l<; JJ.EV acxpKl ~4>onot'fl9€lc; 5€ nV€VJJ.CX1:l [' ... Christus wat a.r; mens 
doodgemaak is, maar deur die Gees /ewend gemaak t:\·' ( 1983- Afrikaanse Vertali ng) ]. 

Murphy-O'Connor (1984: 183) bring die aard van die relasie tussen die eerste 
twee reels goed onder woorde: 'God's saving grace was enfleshed in Christ (line 1) 
who, aided by the Holy Spirit, was entirely what God intended him to be (line 2)'. 
Die funksie wat reel 2 binne die huidige konteks van die himne vervul, is waar­
skynlik die volgende: Daar is geen risiko daaraan verbonde om die historiese mens 
Christus as model te neem nie (reel 1), aangesien Hy deur niemand minder as die 
Heilige Gees bevestig is nie (reel2). 

35 ("Oc;) ~ ayy€M1~ 
Die werkwoord Wcj>9Tl word as 'n tegniese term vir die verskynings na die opstanding 
gebruik (Michaelis 1967: 258; Versteeg 1971: 162 ). Di t is waarskynlik die beste te 
verstaan as 'n medium (verskyn), en nie as 'n passief (was gesien deur) nie (Murphy-
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O'Connor 1984: 180). Die geldigheid van hierdie interpretasie word verhoog as 

gevolg van die feit dat die voorsetsel €v afwesig is. Sodoende word O:yy€Aot.c; 

waarskynlik as 'n blote datief en nie as instrument of agent aangedui nie (Murphy­

O'Connor 1984: 180; Robertson 1934: 534). 

Die interpretasie van reel 3 hang af van die interpretasie van die identiteit van 
die engele. Die moontlikheid dat O:yy€Aot.c; na menslike boodskappers verwys, word 

deur Du Preez (1987: 183), Versteeg (1971: 162-163) en die meeste van die ander 

geraadpleegd.e Nuwe-Testamentiese navorsers van die hand gewys. Murphy­

O'Connor (1984: 185-187) argumenteer egter vir die verwysing human messengers, 
en hy is van mening dat die hele reel 3 'n interpolasie deur die outeur is. Hy toon 

met behulp van verskillende aanhalings uit die Nuwe Testament sowel as uit kon­

temporere literatuur aan dat die verwysing (human) messenger dikwels in die eerste 

eeu voorkom. Hy se verder dat dit vir Paulus belangrik was om te beklemtoon dat 

die skets van Jesus op grond van kontak met gemagtigde gesante eg was. Die gaping 

tussen reel 2 (die kwaliteit van Christus se menslike bestaan) en reel 4 (die 

verkondiging daarvan aan die wereld) word deur reel 3 oorbrug. Op hierdie wyse -

so oordeel Murphy-O'Connor (1984: 187)- bewerk O:yyE:Aot.c; die verbinding tussen 

die gebeure in die verlede en die hede. 

Hierdie interpretasie deur Murphy-O'Connor is baie aantreklik, maar daar is 'n 

groter waarskynlikheid dat die verwysing na goeie of gevalle engele is, of selfs na 

engelemagte in die algemeen. 

As die verwysing na goeie engele is (soos Hendriksen 1960: 141; Alford 1871: 

334; Michaelis 1967: 360; De Villiers 1975: 304 en Groenewald 1977: 52 beweer), 

verwys die frase na die feit dat Christus deur engele gesien is, enersyds gedurende 

die hele tydperk van sy aardse bediening, andersyds met verwysing na sy opstanding 

(Matt 28: 2-7, Mark 16: 5-8, Luk 24: 4-7, Joh 20: 12-13). Dit lyk onwaarskynlik dat 

engele beperk is tot die wat Christus as Here na sy opstanding en hemelvaart 

begroet het. 

Die verwysing kan ook nagevalle engele wees (vgl Guthrie 1957: 90). Die frase 

sal dan na die gevalle engele verwys wat geassosieer word met Christus se oorwin­

ning oor die hemelse magte en kragte (1 Pet 3: 18-22, en Judas 6) tydens en deur sy 

opstanding. Sanders (1971: 17-18, 94-95, 123, 125) vermeld ook hierdie parallel; hy 

beskou 1 Petrus 3: 18-22 selfs as 'n vroee vorm van die himne wat in 1 Timoteus 3: 

16 aangehaal word. Versteeg (1971: 163-164) verwerp die moontlikheid dat die 

verwysing na gevalle engele is, omdat daar nie in 1 Petrus 3: 19 van engele melding 

gemaak word nie. Dit is egter nie 'n geldige argument nie, omdat engele wei in die 

onmiddellike konteks van 1 Petrus 3: 18, naamlik in vers 22 genoem word. As die 

verwysing na gevalle engele is, sal die betekenis van Wcf>8n O:yyE:Aot.c; nie Hy was (in 

HTS SuppkntDihlm I (1989) 93 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



aanbidding) deur engele gesien, wees nie, maar Hy het (oorwinnend) aan die (gevalle) 
engele verskyn. 

Die oplossing is boogs waarskynlik in 'n derde moontlikbeid gelee: Dat Christus 
aan aile engele magte geopenbaar is, die goeies en die slegtes (Dibelius & 

Conzelmann 1972: 62). 
Dit lyk die mees geldige om saam met Du Preez ( 1987: 184) te konkludeer dat 

die frase WcJ>9Tl ayyf:A.ou;; te bondig is om te besluit watter verskyning(s) hedoel 
word. Die funksie van reel 3 binne die huidige konteks van die bimne is dus waar­
skynlik die volgende: dit is nie 'n risiko om Cbristus as model te aanvaar nie, aange­
sien Hy (seevierend) aan die engele verskyn bet. 

3.6 ("Qc;) ~Ux9Tt fV £9V€0'lV 

Cbristus se opstanding word altyd veronderstel wanneer die woord KflPUcrcrw 
gebruik word (Versteeg 1971: 164). Die frase fKflpux9Tl f:v €9v€crtv fokus dus 
waarskynlik ook op Cbristus se beerlikbeid: Alhoewel Hy verag was, is Hy tog 
universeel as opgestane Here erken. Die funksie van reel 4 binne die huidige 
konteks van die bimne blyk dus die volgende te wees: daar is geen risiko daaraan 
verbonde om Cbristus as model te aanvaar nie, aangesien Hy universeel verkondig 
is. 

3.7 ("Oc;) f:m(nrue., f:v Koo~ 
KoaJJ.<><;; is bier 'n figuurlike uitbreiding van cosmos/universe (Louw & Nida 

1988: 107). Die verwysing is na mense wat geassosieer is met 'n wereldse sisteem, 
en van God vervreem is. 

Daar is 'n baie noue verband tussen f:mcrn·ue., in reel 5 en fK'fl'UX9Tl in reel 4, 
tussen geloof en kerugma. Die mees voor die handliggende verwysing van mcnruw 
is die aanvaarding van die kerugma van Cbristus (Versteeg 1971: 166). In hierdie 
aanvaarding van Cbristus deur die geloof le die oorwinning van Cbristus se 
verlossingswerk en die verkondiging daarvan opgesluit (Ridderbos 1967: 105). 

Die funksie van reel 5 in die buidige konteks van die bimne skyn die volgende te 
wees: Daar is geen risiko daaraan verbonde om Christus as model te aanvaar nie, 
aangesien daar dwars oor die wereld in Hom geglo is. Ten spyte van die feit dat die 
volgelinge niks meer kon aanbied as die verhaal van 'n Galilese skrynwerker wat op 
'n koppie in Palestina as 'n misdadiger gekruisig is nie, bet bierdie verbaal die 
uitboeke van die aarde bereik en bet mense van aile nasies bierdie gekruisigde Jesus 
as Verlosser en Here aangeneem. 
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3.8 ("()(;) QV€A~ £v OO(n 
Die werkwoord aV£Afv..a4>8Tl herinner aan die hemelvaart van Christus (Hand 1; 

Luk 9: 51, Mark 16: 19). Alhoewel dit nie duidelik is of die verwysing na die 

opstanding, hemelvaart of die wederkoms is nie, lyk dit asof Deichgraber (1967: 

136) en Versteeg (1971: 168) genoeg grond het om- op grond van die gebruik van 

die werkwoord aV£AivJ4>8Tl - te stel dat die verwysing wel na die hemelvaart as die 

eintlike troonsbestyging is. 

Die voorsetselfrase €v OO(n verwys na die gepaardgaande omstandighede. Dit 

was- soos Murphy-O'Connor (1984: 183) dit stel- 'a glorious exit from the sphere of 

time and history'. Dit beskryf die wyse waarop Christus opgeneem is en die wyse 

van sy verblyf in die hemel (Versteeg 1971: 168; Ridderbos 1967: 106). Die hele 

frase impliseer dat Christus opgevaar het en dat Hy in die ryk van Goddelike heer­

likheid opgeneem is, vanwaar Hy saam met die Vader regeer (Kelly 1963: 92). 

Die funksie van reel 6 binne die huidige konteks van die himne, is waarskynlik 

die volgende: daar is geen risiko daaraan verhonde om Christus as model te aan­

vaar nie, aangesien Hy in die he mete self vereer is. 

3.9 Die funksie van die himne binne die konteks van 1 Timoteus 

Die funksie van die himne in sy huidige konteks is waarskynlik die volgende: 

daar is geen risiko daaraan verbonde om die historiese Christus as model vir gedrag 

in die kerk te aanvaar nie, want: 

Hy het Homself nie net as 'n mens betoon nie (reel 1) ... ; 

Hy is nie net deur die Gees bevestig nie (reel 2) ... ; 

Hy het nie net seevierend aan engele verskyn nie (reel 3) ... ; 

Hy is nie net aan aldie heidennasies verkondig nie (reel4) ... ; 

Hy is nie net dwarsoor die wereld geglo nie (reel 5) ... ; 

maar Hy is ook in heerlikheid opgeneem (reel 6)! 
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Ignatius 

B. VROEG-CHRISTELIKE HIMNES 

1. Ignatius 

a. Christus die Geneesheer: Aan die Efesiers 7, 2 

Teks 

Etc; lal:p6<; tOLLV, 

crapKLK6<; 't:€ Kcxl TtV€VJ.I.CX't:LK6<;, 
YEVVTl't:Oc; Kcxl ayE:vVTl't:<><;;, 
tv crcxpKl yEVOJJ.EV<><;; 9€6<;, 

5 tv 9cxv<Xt:~ ~wil cXA119 Lvi), 
KCXL tK Mapiac; KCXL tK 9€0U, 
TtpW't:OV ncx9TI't:0c; KCXL 't:O't:€ ancx9i)<;, 
' I 110'0\X;; Xp LOL{x; o KUp l<><;; iy.J.@ v. 

Vertaling 

Daar. is een Geneesheer, 
beide vleeslik en geestelik, 

gebore en nie-gebore, 

in die vlees was Hy God, 

5 in die dood (was) Hy ware lewe, 
afkomstig beide uit Maria en uit God, 
eers onderworpe aan lyding en daarna verhewe bo lyding, 

Jesus Christus onse Here. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Ignatius was volgens tradisie die derde biskop van Antiochie. Omstreeks 110 nC het 
hy 'n marteldood gesterf deurdat hy vir wilde diere gegooi is. Op pad na sy 
teregstelling in Rome het hy sewe briewe geskrywe, waaronder ook die brief aan die 

gemeente te Efese. 
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In hierdie brief aan die Efesiers spoor Ignatius die gelowiges aan om die nodige 
eerbied jeens die biskop te betoon. Hulle moet ook op hulle hoede wees vir 
dwaalleraars wat soos plunderende honde rondloop en nouliks genees kan word van 
hulle dwaling. Die woord 'genees' laat Ignatius dan oorgaan tot 'n lofrede aan Jesus 
as die enigste 'Geneesheer'. Hierdie lofrede is die Christus-himne wat tans onder 
bespreking is. 

Dit is uiters moeilik om vas te stel of hierdie himne 'n oorgelewerde lied is wat 
Ignatius in sy brief aan die Efesiers opgeneem het, en of dit sy eie skepping is. Daar 
is ook geen taalkundige of teologiese eienaardighede in die himne wat die 
outeurskap van Ignatius kan bewys of weerle nie. AI wat ons met sekerheid kan se 
is dat dit 'n duidelike afgebakende eenheid vorm in Ignatius se brief. Laat ons 
derhalwe nou na die struktuur daarvan kyk. 

Struktuur 

reel 1. ................ . 
2 .................. ] 
3 ................. . 

4 .................. ] 
5 ................. . 
6 .................. ] 
7 ................. . 
8 ................. . 

Beide die eerste en laaste reel (1/8) van hierdie himne bestaan uit 'n acclamatio 

(lofuiting). Hierdie reels (1 en 8) omraam ses reels (2-7) wat duidelik in drie pare 
(2-3; 4-5; 6-7) gegroepeer kan word, soos weldra aangetoon sal word. Hierdie drie 
pare geld as uitbreiding op die eerste acclamatio (reel 1) in die vorm van 'n 
belydenis, wat dan uitloop op die klimaktiese acc/amatio of doksologie van reel 8. 
'n Verdere interessantheid is dat elk van hierdie ses reels (2-7) uit twee dele 
bestaan: In die eerste helfte van elk van die ses reels word daar op Jesus se nederige 
posisie as mens gefokus, terwyl in die tweede helfte van elke reel die klem egter val 
op sy voortreflike eienskappe as Seun van God. 

Laat ons nou van nader kyk na elk van die drie pare: 
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Eerste paar (2-3): 
Elke reel bestaan uit twee adjektiewe wat antiteties teenoor mekaar staan. In beide 

gevalle is die antitetiese adjektiewe die eerste en laaste woord in die reel terwyl 

bulle verbind word met 'n voegwoord in die middel. 

Tweede paar (4-5): 
Elke reel open met die voorsetsel €v en word gevolg deur 'n selfstandige 

naamwoord in die datiefnaamval. Die twee selfstandige naamwoorde wat antiteties 

hierteenoor staan, is weer in die nominatiefnaamval. Let ook op die nadruk wat in 

reel 5 verleen word deur die jukstaposisie 8cxv<h4>-~wft ( dood-lewe ). 

Derde paar (6-7): 

In hierdie reels word elk van Christus se attribute voorafgegaan met betsy 'n 

voorsetsel (€K), betsy 'n bywoord van tyd (npw'tov, 'tO't€). 

Interpretasie 

In hierdie himne word daar gefokus op die sterk spanning wat met Christus se 

vleeswording gepaard gegaan bet. Die outeur laat die Jig val op Jesus se 

vernederende toestand as mens aan die een kant, maar aan die ander kant ook op sy 

verheerlikte toestand as God. Die spanning tussen hierdie twee nature van Christus 

word nie aileen deur die keuse van woorde uitgedruk nie, maar ook deur die 

strukturering en plasing van hierdie woorde. Deichgraber (1967: 155) reken dat, 

indien hierdie 'n oorgelewerde himne is, die lesing in die oorspronklike lied 

waarskynlik KUplD<;; in plaas van i.crr:p6<;; (reel 1) kon wees. Dit sluit goed aan by die 

KUplD<;; van reel 8 en Ignatius kon hierdie wysiging aangebring bet ten einde aan te 

sluit by die ooo8€pCXn€U'tOuc;; in die reel wat hierdie himne voorafgaan. Aan die 

ander kant kan daar ook geargumenteer word dat die ova8€pCXn€U'tOV<; in die 

voorafgaande gedeelte juis as die trefwoord gedien het wat Ignatius op die spoor 

gesit bet van hierdie lied waarin Christus as i.crr:p6<; besing word. Trouens, hierdie 

lied is 'n belangrike skakel in die tradisie om Christus met mediese terme te 

omskrywe (Schork 1960: 353). In die Loeb-reeks lees reel 4 van ons himne soos 

volg: €v av8pwn4> 8€6<;. Dit tas egter geensins die interpretasie of die struktuur van 

ons himne aan nie. Daar is egter besluit om te hou by die lesing €v acxpKl 

YEVOJJ.EVO<; 8€6<; aangesien dit deur twee goeie tekstradisies gerugsteun word. 

Dit is onmoontlik om kommentaar te lewer op die moontlike 'Sitz im Leben' 

van hierdie himne. Indien Ignatius die outeur daarvan is, moet dit bloot as 'n 

literere skepping tipeer word, en is dit derhalwe waarskynlik nooit in die kerk gesing 
nie. 
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b. Christus die Ster: Aan die Efesiers 19, 2-3 

Teks 

'Acml> EV OVpa~ €AaJ,J.IJI€V 
intE:p navtcxc; 'to\x;; a<n:€pcxc;, 
Kat 'tO 4KiX; a\n:ou clV€lWXAfl'tOV flV 
Kal (€VI.C1,.WV nap€LX€V i, ICalVO'tl)<; a\n:ou. 

5 'ta BE AOtna navta ii<n:pa 

CXIJ.CX tiA~ Kal O€Afl"U 
xop<)<; €y€v€'to 't&3 a<n:€pL 
ain:O<; BE T\v imEp~v 'to 4K1X; ain:ou \mE:p navra· 
'tapaxfl 't€ f\v, n6e€v i, KalVO'tl)<; n aVOJ..LOI.OC; airroU;;. 

10 "Oe€v EAVE'to naoa IJ.CXYEta 
Kal n<ic; &aJ.i.O<; ~vi~ €'to KaJCia<;. 
ayvo1.0: ~eaewE'i'to, 
naAatix JhotAEta BLE4>eEip€'to 
e€oU avepwnivwc; 4>av€poUJ..LEVOU 

15 €lc; KalVO'tfl'ta awiou ~wfl«;· 

clpXTlV BE €MJ..i.l}av€V 'tO napa e€&> anll''tlOJ..LEVOV. 
£ve€v 'ta navta OUV€1ClV€'i'tO 
Btix 'tO J..L€A€'taaeal eavcl'tou IC<X'tcXAUOlV. 

Vertaling 

'n Ster het in die hemel verskyn 

helderder as al die sterre, 

en sy lig was onuitspreeklik 

en sy nuutheid het verbasing veroorsaak 

5 En al die ander sterre 

tesame met die son en maan 

het 'n reidans begin rondom die ster. 
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En by bet almal oortref met sy lig 

en daar was onsteltenis oor die vraag vanwaar die nuutheid 

kom wat so van bulle verskil bet. 

10 Gevolglik is aile toorkuns ontbind 
en elke ketting van kwaad is verb reek. 

Onkunde is verwyder, 

en die ou koninkryk is vernietig 

toe God as mens verskyn bet 

15 met die oog op die nuutheid van die ewige lewe. 

Dit wat deur God voorberei is bet 'n aanvang geneem. 

Derhalwe is alles in beroering gehring 

omdat die verdelging van die dood hewerk is. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

HF Stllnder 

Net soos die lied op Christus die Geneesheer, kom ook die lied Christus die Ster uit 

Biskop Ignatius se brief aan die Efesiers. 
In die passasie wat hierdie lied voorafgaan, waarsku Ignatius die gelowiges teen 

dwaalleraars. Met 'n kort belydenis verklaar by sy geloof in Jesus Christus. Hy se 
ook dat die maagdelikheid van Maria, haar geboorteskenking en die sterwe van 

Jesus egter vir die owerste van hierdie wereld verborge was. 
Ignatius vervolg dan met die vraag: 'Hoe is Christus dan aan hierdie wereld 

openbaar gemaak?' As antwoord op hierdie vraag hied Ignatius die onderhawige 
lied aan. 

Die meeste geleerdes is oortuig dat hierdie lied reeds bestaan bet voordat 

Ignatius sy brief geskryf het. Hy bet dus hlo<>t 'n bestaande lied in sy werk 

gelnkorporeer. Deichgraber (1967: 159) wys byvoorbeeld daarop dat daar ten 

minste sewentien woorde in die lied voorkom wat in geen ander geskrifvan Ignatius 
te vinde is nie. Volgens hom kom hierdie lied uit 'n Hellenistiese milieu. Hy raak 
tot hierdie slotsom vanwee die tipies Hellenistiese teologie van Christus se 

oorwinning oor die kosmiese kragte, oor die sterre, towenary en boosheid wat in die 
agtergrond van die lied te bespeur is. Burney (aangehaal deur Deichgraber 1967: 

159), daarenteen, reken weer dat die lied teruggaan op 'n Siriese grondteks en by 

poog selfs om so 'n terugvertaling te maak. 
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Op die ou end maak dit natuurlik geen verskil aan die interpretasie van die lied 

wat die herkoms daarvan is nie. Dit is in ieder geval uiters gevaarlik om die 

outeurskap van 'n geskrif te bepaal op grond van die woordeskat daarvan. Die 
woordeskat van 'n werk word veel eerder deur die tema daarvan bepaal. AIJe 

voorstelle oor die herkoms van die gedig bly hipoteties. Wat egter wei vir ons van 

belang is, is hoe die outeur die lied, oud of nuut, aanwend en hoe dit binne hierdie 

konteks geinterpreteer moet word. 

Struktuur 

Ook wat die struktuur van hierdie lied betref, is daar al verskeie voorstelJe gemaak. 

Kom ons ondersoek eers self die opbou van die lied, alvorens ons 'n paar kritiese 

opmerkings oor enkele ander verdelings maak. 

STROFE 1 1-4 Verskyning van dieSter 

STROFE2 5-9 Reaksie onder hemelliggame 

STROFE3 10-15 Werking van die nuutverskynde Ster 

STROFE4 16 Resume en 

17 teologiese kommentaar 

18 op strofes 1-3 

Die eerste strofe (reels 1-4) vertel ons van die 'verskyning van 'n ster' wat alJe ander 
sterre in glans oortref het. Die tweede (5-9) vertel ons van die 'reaksie onder die 

hemelliggame' vanwee die verskyning van hierdie ster. Die derde (10-15) vertel ons 

meer oor die 'werking van die nuutverskynde ster' en wat alles deur die Ster 

teweeggebring is. Die vierde en laaste strofe ( 16-18) dien as resume en gee 'n 

'oorsig en 'n teologiese kommentaar' op strofes 1-3. Elk van die drie reels in die 

laaste strofe bind agtereenvolgens met een van die drie voorafgaande strofes: Reel 

16 meld dat dit wat deur God in gereedheid gebring is, 'n aanvang geneem het. Dit 

korreleer presies met strofe 1 wat berig van die verskyning van diester. Reel 17 

vertel dat die gevolg hiervan was dat alles in beroering gebring is. Dit is weer 

presies in ooreenstemming met strofe 2 wat ons vertel van die reaksie van die 

hemelliggame op die verskyning van die Ster. Reel 18 stel dit dat die verdelging van 

die dood bewerkstellig is. Dit korreleer weer presies met strofe 3 wat die 
omverwerping van toorkuns, boosheid, onkunde en die ou koninkryk beskryf. 

Waar ander voorgestelde indelings van hierdie lied bloat op die inhoud 

gebaseer is, word hierdie indeling ook deur formele elemente, soos refrein, 
grammatiese, stilistiese en sintaktiese merkers en woordherhaling gerugsteun (vgl 
Inleiding). So sien ons byvoorbeeld dat die eerste drie strofes elk afsluit met 'n 
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refrein waarvan die term KalV6't11<;; die kern vorm. In strofe 1 en 2 word die woord 
cjlWc; telkens net voor die refrein herhaal, terwyl die strofe-aanvang van beide hierdie 
strofes die woord 'ster' bevat. Verder bevat strofe 3 in o9€V die tipiese merker vir 
die begin van 'n strofe (vgl Norden 1956). En kyk ons na strofe 3 (reels 10-15), 

bemerk ons die volgende stilistiese tegnieke wat dit as 'n hegte eenheid saamsnoer 
(benewens die feit dat dit ook inhoudelik saamgaan): 

Strofe 3: 10-15: 

(10) 

(11) 
(12) 

(13) 

€X VE-to 
nile; &:aJ.L(x; 
ayvma 
j3aO'tA€la 

naaa J.UXYEia a b 
~vU:;,E'to bXa 
Ka9rf>El'tO c-d 
6t€,9Eip€'to c-d 

(14) rede/tyd van bogenoemde word uitgedruk deur 'n genitivus absolutus 
konstruksie 

(15) doel van bogenoemde word uitgedruk deur 'n Ei<;; + akkusatief 
konstruksie. 

Let verder daarop dat 10-14 ook op 'n breer vlak 'n chiasme en 'n parallelisme 
vertoon: 

(10) €X VE-to naaa J.UXYE ia a b 
(11) nile; &:aJ.L(x; ~Vll:;,E'tO c d 
(12) ayvma Ka9rf>Et'to c d 
(13) j3aO'tA€la 6l€,9Eip€'t0 b a 

Juis op grond van hierdie stilistiese eenheid wat bostaande gedeelte vorm, moet die 
verdeling, soos voorgestel deur Lohmeyer (aangehaal deur Deichgraber 1967: 158), 

verwerp word. Lohmeyer maak 'n strofe-verdeling tussen ayvma Ka9wEl'to (12) en 
naXata f3aalXEia 6tE,9EipE'tO ( 13). Deichgraber ( 1967: 158) merk tereg op dat 
Lohmeyer hierdeur 'n parallellisme verbreek, maar hy gaan en maak sy strofe­
verdeling tussen Kal nile; &:aJ.L{x; ~Vll:;,E'tO KaKla<;; ( 11) en ayvma Ka9rf>€l'tO ( 12). 

Hy verdeel die lied in twee strofes (1-9, 10- H~). maar hierdie indeling, asook sy 
indeling in sub-strofes, laat ook nie reg geskied aan die afbakeningsbeginsels soos 

hierbo uitgewys nie. 
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Interpretasie 

In hierdie lied verwys die ster ongetwyfeld na Christus. Dit roep ook onmiddellik 

Jesus se woorde in herinnering, naamlik 'Ek is die wortel en die geslag van Dawid, 

die blink morester' (Op 22: 16; vgl 2 Petr 1: 19). Voorts hang dit ook nou saam met 

die ster wat in die Ooste verskyn het, soos opgeteken in Matteus 2: 1 en verder. In 

laasgenoemde geval, egter, word Christus nie met die ster gelykgestel nie, maar 

hang sy koms tog duidelik saam met die ster se verskyning. Die beeld wat in 5-7 

voorkom, is waarskynlik ontleen aan die Josef-verhaal, wat in die vroee kerk 

tipologies gelnterpreteer is ten opsigte van Christus as gevolg van die tema verraad/ 

verkoping, skuldlose vernedering en verhoging. In sy droom het Josef gesien hoe 

die son, maan en sterre voor hom neerbuig, teken van sy latere verhoging. Vergelyk 

bier ook die himne van Sunesius wat in hierdie studie opgeneem is. 

Soos die struktuur ook uitwys, word God se menswording in Jesus in hierdie lied 

geloof. Die outeur besing diester se verskyning, die reaksie wat dit onder ander 

hemelliggame teweegbring, asook die werking van hierdie ster. Die ster het die 

begin van die verdelging van die dood en die boosheid ingelei. 

Dit is baie moeilik om kommentaar te lewer op die lied se 'Sitz im Leben'. In 

die passasie wat hierdie lied voorafgaan, is daar 'n kort belydenis van geloof wat 

moontlik uit 'n doopliturgie kan stam. Dit kan moontlik ook die konteks wees 

waarbinne hierdie lied gelees moet word. Dit is egter bloot 'n hipotese, en dit is net 

so moontlik dat hierdie lied bloot literere digkuns is. 
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2. Die Lampe-himne 

Teks 

CJ)@c; lAap<>v ayi.cxc; ~ll;. 
aeavarou natpO<; oVp<xviou, 
ayiou, J.,UlKapo<;, 
'lflOOV XpUTt€, 

5 €A96vte:c; rnl TftV fY.iou OOOlV, 
lOOvte:c; ~ €ane:ptv6v 
VJ.LVOVJ.LEV nar€pa. ulbv 

Kal aytov nV€VJ.La 9e:6v. 
a( toe; e:t fV nCiot Katpo'U;; 

10 UJ.LV€io9at ~vaU;; aloiau;;, 
ul£ 9€0V, ~wflV 0 OWo\Jc;, 
ot.O KOOJ..&.O<; ae: Oo(a~e:L 

Vertaling 

0 vriendelike Lig van heilige heerlikheid, 

van die onsterflike, hemelse Vader, 

die heilige, geluksalige -

0 Jesus Christus, 

5 noudat ons gekom het by die son se ondergang 

en die aandlig aanskou het, 

besing ons God die Vader, Seun 

en Heilige Gees. 

U is waardig om te aile tye 

10 besing te word met liedere wat gunstig stem -

0 Seun van God, U wat !ewe gee -

daarom verheerlik die wereld U. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

JH Wuulell 

Die Lampe-himne is een van die vroeg-Christelike himnes en word beskou as 'n 

kunswerkie in die kleine. 
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Die himne, ook genoem ti €m.Avxvtc><; €\Jxcxptcr'ti.cx (Die Lampe-himne van 
danksegging), is 'n loflied aan Christus. Teen sononder (vgl 7-8) word Christus 
besing as die Lig wat die mensdom verlig en wat lewe aan die we reid gee (vgl Joh 1: 
4-5). Dit is dus baie waarskynlik dat hierdie himne dee I was van die liturgie van die 
aanddiens waartydens kerse of lampe aangesteek is om Christus as die Lig vir die 
wereld te besing (Tripolitis 1970: 190). Dit vorm ook saam met ~~ex €v v~J!i.crtou; 
'n deel van die doksologie (Smothers 1929: 270). 

Die gebruik van die himne ontlok meningsverskil onder geleerdes. Smothers 
(1929: 273) meen dat die lied nie 'n amptelike karakter gehad bet nie maar deur 
leke gesing of voorgedra is. Christou voer weer aan dat die dele daarvan om die 
beurt deur 'n kantor (o IJ!<XAUlC;) en die gemeente gesing is, dit wil se in die erediens 
(1976: 125). Myns insiens berus die Stelling op gegewens uit 'n latere tydperk. Met 
behulp van gegewens uit Gregorius van Nyssa se De Vita Macrinae lei Tripolitis af 
dat die himne beide openbaar en privaat gehruik is. Hoewel Tripolitis se 
interpretasie van Gregorius nie bo verdenking is nie, lyk dit tog moontlik dat die 
himne aanvanklik privaat gebruik is maar later ingesluit is in die liturgie van die 
aanddiens (die sg CxKoAov9i.cx 'tOV €anEptvov) waar dit tot vandag toe gebruik word 
(Tripolitis 1970: 190). 

In die De Lingua Latina (ca 47-49 vC) skryf Varro dat die Grieke die koms van 
die lig verwelkom het met die uitroep ~@<; aycx96v en dit word deur sommige 
geleerdes beskou as 'n aanduiding van die oorsprong van~ iA.apOv. Die uitspraak 
van Varro is egter te vaag om enigiets in verhand met 'n heidens-Griekse oorsprong 
van die himne af te lei en die oorsprong moet eerder gesoek word in die 
ligsimboliek van die vroee Christendom (Smothers 1929: 272). 

Na aanleiding van 'n verwysing na Athenogenes (ca 290) in Basilius (ca 379) se 
De Spiritu Sancto waarin Basilius 'n aanhaling maak uit die himne, word dikwels 
afgelei dat Athenogenes die outeur van die himne kan wees. Die verwysing na 
Athenogenes is eerder 'n verwysing na 'n ander werk van sy hand oor die Drie­
eenheid. Uit Horologia uit die 11e eeu word ten onregte afgelei dat Sophronius (ca 
638) die outeur is. In die lig van die feit dat Basilius in 379 oorlede is en dat 
Basilius gemeen het dat die outeur van ~ l.Acxp6v anoniem is, moet ons aanvaar 
dat die outeur onbekend is. 

Die oudste 'volledige' teks van die himne verskyn op die Oxyrhynchus papirus 
244 (6/7e eeu). Hoewel die aanhaling van Basilius waarna hierbo verwys is, 
aanleiding gegee het tot spekulasie in verband met die samestelling van die himne, 
is die meeste geleerdes dit eens dat dit oorspronklik 'n eenheid was (Korakides, vgl. 
Husmann 1982: 35). Uit die gegewens kan ook afgelei word dat die himne sy 
ontstaan teen die middel van die vierde eeu gehad het. 
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Die melodiee wat opgeteken is vir die himne, dateer meestal uit 'n later tydperk 
as die himne se ontstaantyd en dit is gevolglik moeilik om te se hoe die 
oorspronklike melodie geklink het. Die metrum is die eenvoudige klemtoonritme. 

Struktuur 
Die himne kan in hoofsaak in 3 dele ingedeel word: 

1. cJiiX; lAap<>v ... 
'I flO'OV Xp LCn:E 

2. €A96vtEc; rnl ... 
Kal CXylOV nVEVJ..UX 9€0V 

3. li(LO<; El ... 
Bw KOOJ.LO<; a€ OO(al:EL 

Die belangrikste oorwegings vir die verdeling is as volg: 

Deel 1 begin en eindig met vokatiewe naamlik ~@<; lAap6v en 'hpov XpLCn:€. 
Daarna volg 'n reeks genitiewe (7) waardeur Jesus Christus beskryf word. 

Deel 2 is duidelik te skei van reels 1-4 omdat werkwoorde nou op die toneel 
verskyn. Reels 5 en 6 is duidelik 'n parallellisme en plaas as tydsaanduiding die 
trinitariese loflied. 

Deel3 toon 'n verskuiwing aan van subjek van die eerste persoon meervoud na 
die tweede persoon enkelvoud. Hoewel die naam Christus nerens verskyn nie, 
is Hy die sentrum van reels 9-12. 

Christou meen dat dele 1 en 3 as strofes deur 'n kantor (6\jJM'tT)<;) gesing is, terwyl 
deel 2 deur die gemeente gesing is as refrein (€~UJ..i.Vtov) (1976: 125). Hoewel dit 
interessant en selfs moontlik lyk is daar geen vermelding in ander bronne van so 'n 

gebruik nie en berus die bewering op spekulasie. 

Interpretasie 
Reeds uit die struktuur is dit duidelik dat dele 1 en 3 op Christus dui en deel 2 op 
die Drie-eenheid. Uit die verwysing na Christus in reel 4 en die vokatief cJiiX; lAapOv 
wat daarmee kongrueer, word 'n duidelike klem gele op Christus in deel 1. Die 
vokatiefvorm vl€ (v 11) en die tweede persoon enkelvoud wat beide in die 
werkwoord (v 9) en die voornaamwoord (v 12) 'n rot speel, dui ook duidelik daarop 
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dat Christus die sentrum van deel 3 vorm. Deel 2, met die vermelding van die drie 
persone van die Drie-eenheid, dui duidelik op 'n trinitariese gerigtheid. 

Die bestaande inligting het juis aanleiding gegee tot die teorie dat die tweede 
deel afsonderlik bestaan het. Die verweefdheid van die himne is egter duidelik 
wanneer daar op die volgende gelet word. 

1. Daar bestaan 'n herhaling van woorde in die Christosentriese en die 
trinitariese dele: 

cf>W<; (v 1 en 6) en die verwysing na ncnp6<; (v 2) en ncn(pa (v 7); vii>v (v 7) en 
9€6v (v 8) en vi£ 9€ov (v 11); UJ .. LVOVJ..L€V (v 7) en UJ..LV€icr9at (v 11) 

2. Christus word in die Christosentriese dele trinitaries gedefinieer: 

( 'IT)O'ou) cf>W<; ••• &X;TlC; ••• ncnp6<; (v 1 en 2) en vi£ 8Eov (v 11). 

3. Dit is bloat logies dat lof aan Christus onlosmaaklik verbonde is aan lof aan 
die Drie-eenheid. 

Daar is dus, ten opsigte van beide taal- en gedagtestruktuur, 'n kontinulteit en 
verweefdheid van die himne (Smothers 1929: 281). 

Deell v 1-4 

Die deel is 'n direkte aanroeping van Christus. Hy is die vriendelike skynsel van die 
Vader se heerlikheid. Myns insiens dui die woord 'vriendelik' op beide sy genade en 
sy toeganklikheid. Soos hierbo reeds aangedui, word Christus gedefinieer in terme 
van die Vader. Die Vader word beskryf deur vier byvoeglike naamwoorde 
(attributief) (v 2- 3). 

Deel2v5 -8 

Waar deel 1 teologies gelaai is, gee dee I 2 weer die tyds- en dalk Iiturgiese verwysing 
deur in reel 5 en 6. Indien reel 5 - 6 as 'n parallelisme gesien word en (nl t'tlV r,Aiou 
5vcrtv en~ €crn€ptv6v op mekaar dui, kan laasgenoemde dan die betekenis he 
van die aandskemering met die gepaardgaande glans. ('n Beeld wat die oo(a van 
God oproep?- Smothers 1929: 283). Die feit dat €crn€ptv6<; ook 'n aanduiding kan 
wees van die aanddiens (Lampe 551) kan 'n aanduiding wees dat die himne nie 
aileen met sononder nie maar ook tydens 'n aanddiens gesing is. 
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Deel3 v 9-12 

Die waardigheid van Christus is egter sodanig dat nie net in die aand nie maar te 
alle tye lof aan Hom gebring moet word. Dit moet geskied met gepaste liedere (v 
10) en die lof is universeel (v 12). Die feit dat Christ us die gewer van die lewe is (v 
11) motiveer (51.0) die universele lof. 
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C. HIMNES IN KIASSIEKE METRA 

1. Klemens van Alexandrie: Himne op Christus oras Leidsman 

Teks: Paedagogos III 

I'tOJ.LlOV nllM.wv aoowv, 
n't€pOV OpVl8WV anAaVWV, 

o'(a( Vliilv chp€Kilc;;, 
nOlJ.LflV apv@v t}acrlAlK@v. 

5 Toix; croix; .X€U; 
mxtfuc; ay€tpoV, 
alV€lV ay(w{;, 
UJ.LV€1v aooAw<; 
cXKcXKOle; <TtOJ..UXOlV 

10 nai&Jv i)yft'topa Xpl<Tt6v. 

15 

20 

25 

112 

t)acrV.ru ayi.wv, 
X6y€ nav&xJ.Lci-rwp 
na-rp(x; u"'i<Trov, 
cr~iac; np\rravl, 
<TrT-f>lYJ..UX novwv 
ai.wvoxap€c;;, 
l}po't€ac;; YEV€Cic;; 
OW't€p • I fl<YOU" 
nmJ.Lftv, cXpo't~, 
o'(a(, <TtOJ.LlOV, 
n't€pOV OUpcXVlOV 
navayoUc;; noiJ.LIITlc;;, 
cXAl€U J.L€p6nwv 
'tWV aq>~OJ.LEVWV 

nEMyovc;; KaKiac;;, 
lxSUc;; ayvoix; 
KVJ.UX'toc;; €x8pou 
yXvK€pn ~wn B€A€a~wv. 
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tiyo\J npo~Xrrwv 
30 M>yuc:wv nmJJ.flv, 

ayiwv tiyov 
~alA€0 nai&Jv avrna4Ka>v. 

ixvta Xpl0'1:ov 
<'>fxX; o\Jpavia. 

35 Aoycx;; a€vacx;;, 
a!Wv linAE"tcx;;, 
cJK1X; a ilhov. 
€A€ovc; TtTtytl. 
p€1<:n1' clp€"tllc; 

40 C1€JJ.vfl ~LO"tft 
9€0V VJ.LVOVV"tWV. 

XplOI:€ 'I flO'OV, 
y<lAa OVpaVLOV 

f..UXa"tWV YAVK€pWV 
45 v\J~.xaphwv 

a~iac; -rllc; allc;, 
EK9A$(>JJ.€VOV. 

ol vrptiaxm 
chaAoic.; aTOf..UXC1lV 

50 chl"taAAOJJ.€VOl, 
Sl,Allc; AoYlKTlc; 
TtV€VJ.UrtlOpoa€pG"i 
EJJ.TtlJJ.nMJJ.€VOl, 
a'lvovc; a~A€ic.;, 

55 UJ.LVO\JC; chp€K€ic.; 
~alA€1 XplaTG"i, 
JJ.la9oix;; ooiovc; 
~wllc; ot&xxllc;. 
JJ.EATtWJJ.€V OJJ.OV, 

60 TtEJJ.TtWJJ.€V <XnAW<; 
nal&x Kpa-rEp6v. 
xop(x; Elpt1Vll<; 
ol XPlaToyovm· 
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AaCx; oWck>wv, 
65 "'aAAwJ..LEV OJ..LOV 

9€0V EipflVfl(;. 

Vertaling 

Stang van ongetemde vullens 

vlerk van koersvaste voels, 

betroubare stuur van skepe, 

herder van koninklike Iammers. 

5 Maak u beskeie 

kinders bymekaar, 

om op 'n heilige wyse te loof 

en opreg te verheerlik, 

met onskuldige monde, 

10 Christus, die Leidsman van kinders. 

0 Koning van die heiliges, 
almagtige woord, 

van die allerhoogste Vader, 
heerser oor wysheid, 

15 steunpilaar in smarte, 

bron van ewige vreugde, 
Jesus, Redder, 

van die menslike geslag; 

herder, ploeer, 

20 stuur, stang, 

hemelse vlerk 

van die al-heilige kudde, 

visserman van mense 
wat gered word 

25 uit die see van boosheid; 
uit die vyandige vloed 
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lok hy met die aas van 'n soet lewe 
rein visse. 

HTS Supplementum I ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



HF Slilnder 

Herder, versamel 

30 U geestelike skape, 

koning, versamel u 

ongeskonde kinders. 

Die voetspore van Christus 

is die weg na die heme!. 

35 Ewigdurende woord, 

onmeetlike ewigheid, 

ewige lig, 

bron van barmhartigheid, 

bewerker van deug, 

40 eerbaar is die lewe 

van bulle wat God besing. 

Christus Jesus, 

hemelse melk 

wat uitgedruk word 

45 uit die soet borste 

van die bruid, hemelse gawes 

van u wysheid. 

Terwyl die babas 

met hule tere mondjies 

50 gevoed word, 

en gevul word 

met die vogtige Gees 

uit die tepel van die Woord, 

laat ons saam sing 

55 eenvoudige liedere, 

suiwer himnes 

tot Christus die koning, 

as heilige beloning 

vir die lering wat lewe gee, 

60 laat ons in eenvoud begelei 

die magtige Seun. 

Die Christuskinders 

is 'n koor van vrede. 
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Klemens van Alcxandrie 

Laat ons saam besing 

65 as 'n verstandige volk 

die God van vrede. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

Klemens het een van sy werke, die Paidagogos (Leermeester), geskryf met die oog 

op hulle wat die Christelike geloof aangeneem het. In hierdie werk tree die Logos 

na vore as Leermeester wat die bekeerlinge onderrig gee oor hoe om hulle lewens 

te lei. Die laaste hoofstuk eindig dan met 'n lied waarin Christus as ons 

Leermeester, Leidsman en Redder besing word. 

Daar is 'n besondere ooreenkoms tussen hierdie himne en die vorige deel van 

die Paidagogos wat betref woordeskat, uitdrukkings, vergelykings, beelde ens. Dit 

maak dat ons met 'n redelike sekerheid kan se dat Klemens wei die outeur van 

hierdie lied is. 

Soos dit reeds in die inleidende hoofstuk gestel is, het Klemens hierdie lied in 

klassieke metra gedig, te wete anapestiese mono- en dimeters. 

Struktuur 

STROFE 1 (1-4) lnvocatio 
STROFE2 (5-10) Be de 

STROFE3 (11-28) Invocatio 
STROFE4 (29-32) Be de 

STROFE5 (33-34) Gnome Christus 

(35-39) lnvocatio 
(40-41) Gnome 

STROFE6 (42-47) lnvocatio 
STROFE 7 (48-66) Doksologie Gelowiges 

Hierdie lied kan in duidelike afgebakende eenhede verdeel word op grond van 

sekere formele clemente asook die inhoud. So hyvoorbeeld is daar verskeie 

versreels wat ietwat Ianger as die res is en ritmies as afsluiting van 'n eenheid dien 

(4, 10, 28, en 32). Voorts dui die wisseling tussen tweede en derde persoon ook 

telkens op 'n duidelike skeiding (kyk bv 32 en 33 asook 41 en 42). Ook die 

liedelemente bevestig hierdie strofiese indeling, naamlik die wisseling tussen 
invocatio, bede en doksologie. 
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HF Stander 

Wanneer ons na die duidelik afgebakende eenhede kyk, bemerk ons 'n baie 

eenvoudige struktuur: Die eerste ses strofes handel oor Christus, en sy lof word met 

pragtige beeldspraak besing. Die laaste strofe, daarenteen, handel oor die 

gelowiges. Daar word weer met beeldspraak gedig oor hulle geestelike voeding en 

daarna word hulle opgeroep om Christus te besing. 

Wanneer daar verder na die eerste ses strofes gekyk word, sien ons dat daar 

bloot 'n afwisseling plaasvind tussen 'n direkte aanspreke van Christus (invocatio) en 

versoeke of bedes wat tot Hom gerig word. Die direkte aanroep van Christus 

bestaan uit 'n opeenstapeling van epitheta; hiervoor word beelde gebruik wat 

hoofsaaklik uit die voorafgaande gedeeltes van die Paidagogos kom. In sommige 

van hierdie aanroepe word Christus in die tweede persoon aangespreek (bv 11 en 

42), maar in ander word Hy weer in die derde persoon aangespreek (bv 35). 

In die eerste bede (strofe 2) word Christus versoek om self 'n loflied tot 

Homself aan te voer. In die tweede bede (strofe 4) word Hy gevra om sy kinders 

(gelowiges) te versamel. Verder bemerk ons ook dat die twee gnomiese sinne (33-

34 en 40-41) die eenvoudige struktuur van hierdie lied ietwat 'versteur'. Dit was dan 

ook die rede waarom Pellegrino (1961: 267 ev) 'n emendasie vir reels 33-34 

voorgestel het. Dalk moet ons die oorgelewerde teks eerder onveranderd laat, 

aangesien Klemens moontlik met hierdie twee gnomiese sinne 'n reelmaat in die 

lied wou verbreek om sodoende eentonigheid te voorkom. 

Interpretasie 

Om die tema en boodskap van hierdie lied korrek te bepaal, moet ons nie net na die 

hele lied kyk nie, maar ook na die werk waarbinne (en waarvoor) dit geskryf is. 

Soos reeds gese, kom hierdie lied voor aan die einde van die Paidagogos. In die 

hele geskrif skilder Klemens vir Christus as ons enigste Leidsman en Leermeester. 

Aan die einde van hierdie hoek bevestig hy hierdie tema met die lied onder 

bespreking. Ons kan dit vera) duidelik in strofe 1 sien waarin hy Christus voorhou 

as ons Leidsman of Stuurman deur Hom uit te beeld as die 'Stang' van vullens, die 

'VIerk' van voels, die 'Roer' van skepe en die 'Herder' van skape. Let ook op dat 

hierdie terme (stang, vlerk, roer en herder) telkens voorop in die sin geplaas is en 

daardeur verhoogde klem verkry. In die res van die lied word hierdie Leidsman 

besing omdat Hy ons kom red het uit die see van hoosheid, en ons daarna met 

geestelike voedsel kom voed het. 

Hierdie lied sluit so nou aan by die Paidagogos dat ons nie anders kan as om dit 
as 'n integrate deel daarvan te beskou nie. As sodanig, en met inagneming van die 

klassieke metrum waarin dit gedig is, het ons hier waarskynlik te make met literere 

digkuns (kunslied), en dus het dit nooit 'n liturgiese funksie gehad nie. 
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2. Methodius van Olimpus: Die lied van Thekla en die Maagde 

Teks: Simposium XI 

"AvwEkv, mxp9€vm,lk>fl<; 
€y€pcrivo:poc; ~X<><;; fY.9€ vvJJ4>~ A.E:ywv 
nacravBl intavrav€lv A€VKa'lcrlV €v cr1:oA.cx'l<;; 
KCXL AaJJ.ncXO'l np{><;; avtoAa<;;· £yp€cr9€ nplv ~9aan 

5 J..I.OA€lV €'(crw 9up@v ava(. 
'AyV€Uw O'OL Kal AaJJ.ncl&x<;; <j>a€crcJ>6pouc; KpCX1:0VO'CX, 

vuJJ4>i€, intavravw croL 

Bpo1:WV noAU0'1:EVCXK1:0V oAfk>v EK~vyovcrcx KCXL 
13iov 1:p~rw aoov<X<;; 1:' EpW1:WV, cral<;; int' ayKOACXL<;; 
~WflCii>poL<;; no9@ crK€n€cr9aL Kali3A.€n€lV 1:0 aov 
Kill<><;; Ol11V€K@<;;, J..i.cXKcxp. 
'A yv€Uw crm Kal AaJJ.ncXOa<;; <j>a€crcJ>6pouc; Kpcx1:ovcra, 

vuJJ4>i€, intavravw croL 

10 raJJ.WV ALnOVO'CX 9V111:a AEK1:pa KCXL nmpO<;; OOJ.J.OV, 
ava(, Olcl O'E noAUXPUO'OV, fY.9ov acrnLAOl<;; 
EV €'(J..i.acrLV, onW<;; ~9acrw Kayw navoA.t}iwv 
9aAaJJ.WV €lO'W aUV O'OL J..I.OA€lV. 
·A yvruw crm Kcxl A.aJJ.ncl&x<;; <j>a€crcJ>6pouc; Kpcx1:ovcra, 

vuJJ4>i€, intavravw croL 

~6Aouc; Op<iKovt<><;; flKw EK~vyovcra JJ.Vpiouc;, 
15 J..i.cXKcxp, 9€AK1:fl>iouc;· E1:A1lV 0€ Kcxl nupO<;; ~A.6ycx 

Kal 9fl>lwV cXVT)IJ.Epwv Op~<;; /3po1:~86pouc; 
cr€ npoO'J..I.EVOVO'' an' oVp<xv@v. 
·A yvruw crm Kal A.cxJJ.ncXOa<;; <j>a€crcJ>6pouc; Kpcx1:oucra, 

vuf.J4>i€, intavravw croL 

'EAa90JJ.1lV ncX"tpa<;; no9oooa c:nlv xapLv, A.6yE, 
€Aa90J..1.11V 1:€ ncxp9€vwv oJJ.,AiKwv xopoix;; 

20 J..1.111:p6c;; 1:€ Kal y£vouc; ~UaYJ..I.CX' nav1:a yap O'U J..I.Ol 
ain:O<;; cr\J, XpL0'1:E, 1:uyxav€L<;;. 
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Mcthodius van Olimpus 

• Ayvruw am Kat AcxJ..LncXOOc; ~Eacli>P<>U<; Kpa1:ouaa, 
vuJ..UI>i€, \maV1:cXVW <YOL 

Zwflc;; xopay(x;, XplC:rt€, xalp€, ~ av€an€pov, 
1:<Xim!v 5fB€~o nlV fXn1v· Xop{x; <7€ nap9EVWV 
npo<7€VVEn€l, 1:EA€lOV av9cx;, aycXm, xap<l, 

25 cWOVTl<7l. a~ia, A6y€. 
·A yvruw am Kat AcxJ..LncXOOc; ~Eacli>P<>U<; Kpa1:oooa, 

vuJ..UI>i€, \maV1:clVW <YOL 

'HvmyJ..L€vau; 9upau;, avaaaa 
~WpOKOOJ..L€, €5f~w 9aMJ..LWv €'law x' fu.ilic;, 
axpaV1:00WJ..L€, KaAAlVlK€ WJ..L4Kx, KaAAlTtVou· 
OJ..L6<TtoAOl napftJ..L€9a Xpl<11:~ nav6At3tal 

30 J..LEATtOU<7al aov YcXJ..LOV, 9<lAcx;. 
·A yvruw am Kat AaJ..LncXOOc; ~€a~otJ<; Kpa1:ouaa, 

vvJ..UI>i€, imaVLavw am. 

Spnvoool vGv l3apu<11:ovm KOpal nuAiilv mKp@c; 
vv~vcx; E~W Kat t>oWo"l y0€p@c;, chl 
1:0 AaJ..LTtcl&Jv <Xnooti€aaaal ~ ovK €$9acrav 
Xcxp(ic; 1:aJ..L€loV €lcrl&iv. 
'A yv€\Jw am Kat AcxJJ.ncXOOc; ~€a$6potJ<; Kpa1:oooa, 

vvJ..UI>i€, imaVLavw croL 

35 '1€pfu; O&>G yap EK1:p<m€icral npOc; tliou TtOpOU<; 
K1:Ttaacr9. EAalOV Tij.J.€Anaav a9Alal 1tA€ov· 
V€Kpclc; 5€ $AoyEpou nupOc; $fpoU<7al AaJ..Lna&xc; 
<11:EVO\K7lV EVOOV EK $p€VWV. 

'AyvEiJw am Kat AaJ..Lna&xc; ~€cr~otJ<; Kpm:oooa, 
VVJJ.$l€, \maVLcXVW <YOL 

Kpfrtl'l'€<; oouT1An9€€<; TtpOK€lV1:al VEK1:apoc;· 
40 nivwJJ.EV· o\Jpavtbv E<11:l n6JJ.a. nap9€vm, 

o VVJ..L$i.oc; 0Tt€p 1:E9€lK€ 1:oic; J..L€1:' a~iac; 
€lc; 1:0V yaJ..LOV K€KA11J..LEVOI.C;. 
'AyvEUw am Kat AaJJ.na&xc; ~€cr$Qpouc; Kpa1:oucra, 

VVJJ.$l€, VnOV1:clVW <YOL 
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AcxJJ.np@<; aou 1:ov <j>Ovov "AfjEA. npo€K1:unwv, JJ.cXKcxp, 
EA€~€V cxlJ..LCXLOO'l:CXyil<; fjA.€nwv Eic; ovpcxv6v· 

45 a\ITlAE@(; JJ.€ auyy6vou 1:€1:pwJJ.EVOV XEtpt 
Bf~cxl, All:Cxl;,OJJ.CXl, A.6yE. 
'A yvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.Tic'xBru;; ~Ea<j>Opmx; Kpcxl:OUO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

M€yl0'1:oV a9A.ov ayvEi.ru;; 
6 Kclp1:€p6<;; O'OU ncxlc;;. A.6yE, 'Iwml<l> aV€lACX1:o· 
yuvil yap cxin:ov Eic; a9EaJJ.CX A.€K1:pcx fjlCXiw<; 

50 EiAKEV ~A.oyouJJ.EVll n69ou;, 6 5' oOOE-v EK1:pcxnEU;; 
€~€ yuJJ.v{>(; €Kfjo@v· 
'AyvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.Tic'xBru;; ~Eacj>Opmx; KpCX1:0UO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

NEOO~yTl 

6 'l€~9cX€ KOpllV avflyE 9uaiav 9€(i), 
an€tpoV aVBp{x;, a~t flwJ.LOv cXJJ.Vc'x&x; 5tK11V· 

55 it 5' €Vy€V@(; O'OU l:OV l:UnOV til<; acxpK<)(;, W JJ.cXKcxp, 
1:€Ao00' EKpcxl;,€ Kcxp1:€p@<;. 
'A yvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.Tic'xBru;; ~Ea<j>Opmx; Kpcxl:OUO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

3€vwv O'l:pcrtTlAchcxv oxA.wv EiltOAJJ.<><;; €V0'1:0XOtc; 
• Iooole ooA.ou; Kcxpcx1:0JJ.110'€, KillE<><; 1:\mm<;; 
9€A.~cxacx 1:0U"tov, ou XPc'xvcxV"tcx O'WJ..LCXL<><;; JJ.EATl, 

60 VlKcx<j>6potc; 5' E~Tl txxxlc;;· 
'AyvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.TIOOcx<;; ~EO'cj>OpOU<;; KpCX1:0VO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

'0p@V1:€<;; El&x; €Vnp€nE<;; \Jcl>fl<; 5i.Jo Kpl1:CXt 
U>uac'xvvru; EJJ.JJ.CXVElc;; €pw1:l A.€~cxv· "w yuvcxl, 
~epumwv yc'xJJ.Wv A.€m no9oGV1:E<;; ilKoJJ.EV, ~iAcx." 
it 5' €V1:p6JJ.Otc; €~ txxxlc;;· 
• AyvE"\Jw am Kcxl A.cxJJ.nc'x&x<;; ~Ea<j>OpoU<;; Kpcx1:ovacx, 

VU~i£, UnCXV1:cXVttJ O'OL 
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Mcthodius van Olimpus 

65 lfoU&l J.L€ Kat9aV€lV aJ.L€lVOV E<TtlV i1 AEXT1 
npo&ruaav, w yuvalJ..UXV€'\(;, VJ.LlV aiwvi.av 

BiiCflV \m I EJ.LnUpou; 9€o\J 'tlJ.LWPLaLC; na9£iv· 
a@aov J.L€, Xpl<Tt€, 'twv& v\Jv. 

I Ayvruw am Kal AaJ.LnOOac;; ~£a~-u<; Kpa'tovaa, 
vv'""'i€, \mav-ravw aoL 

I PoaU; Ka9apaiou; AoVwV nAilS., ~po't@v 6 aix; 
70 np65po,.w<; aVOJ..LW<; KaKou npix; avBpix; €lc; o~yilv 

T\xS., 5l 1 

ayv£i.av, ).\.19~ BE ~lv~ KovlV 

&Vwv €Kpa~€ am, J.LclKap· 
• Ayvruw am Kal AaJ.LnOOac;; ~€a~-u<; Kpa'toooa, 

vv'""'i€, \mav-ravw aoL 

:lliv Kal ~ltJTl'tOKt:><;, Xclple; <i't€yK'tt:><;, aaniAo-u<; 
'tcic; aclc; yovcic; tv aan~ ~poooa v.,Bvl, 

75 J.LO'""'ilv \m€ox£v W<; npoBoooa AEK'tpa nap9£vcx;· 
EA€~€ 5. €yKOOC;. J.LclKap· 
·A yvruw am Kal Aa1J.n00ac;; ~£o<Jl6po-u<; Kpa'tovaa, 

vv'""'t€, \mav-ravw aoL 

Ti}v aT,v, J.LclKap, yaJ.LT,Awv no9ovv-r€<; cXIJ.Epav 
l&'iv, OOOV<; avw9€V a\Ttix; ayy(AwV ava~ 
KEKAflKa<;, i1Kaolv IJ.EYl<na BWpa om, ).6y£, 

80 ~poV't€<; clO'nlAOLC; <TtOAa'\t;. 
'A yv£\Jw am Kal AaJ.LnOOac;; ~£acJi>po-u<; Kpa'toooa, 

vv'""'t€, \mav-ravw am. 

"YIJ.VOLC;, J.LclKalpa V€0VVJ.l¥, 9aAa1J.flnOAOl 
al oal y£paipoJ.L€V O'E vUV, a9lK't€ nap9EV€, 
€KKA110ia xwv6awJ.L€, Kucxvol}oo'tpvx£, 
o~v. aJ.LWJ.L It €paoJ.Lia. 
·A yv£\Jw am Kal AaiJ.na&xc; ~£acJi>po-u<; Kpa'toooa, 

vv'""'i€, \mav-ravw aoL 

85 <1>9opa nE,€VY€ Kal v6owv novm OOKpva'tay€1<;. 
9avarcx; w£9fl, OAwA€ naoa cl~OVVfl, 
).\.lnfl 'tE9VflK€ 't~~v. EAaJ.L\jJ€ 51 

i} 9€ou 
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xcxpa 13pm:o'U; iijvw ncXAlV. 
'Ayvruw am Kal AaJ.LnciBro; cJlae:a<j>Opmx; Kpa-rouaa, 

vv~l€. imav-ravw aoL 

Xfl>oc; 13po-r@v 6 nap<l&tacX; €a-rtv ouK€-rt· 
90 ncV.tv yap cx\n:6v €K 9e:i.m;; Wo-ne:p -co nplv -rayfl<; 

olKe:'i -r€xvau;; 6 nmKi.Aatt;; 5p6:Kov-rcx; €Kne:awv, 
{ij9ap-r<><;, ~. J.L<lKap. 
• Ayvruw am Kal AaJ.LnclOa<;; cJlae:a<j>Opmx; Kpa-rouaa, 

vv~l€. imav-ravw aoL 

'fillwv -co Katvov ~O'J.La vUV xop(x; 0'€ nap9€vwv 
Ka9LO"Cavn npO<;; oUp<Xvmx;, &vaaaa, <PW<; OAfl, 

95 EO"CE:J.LJ.LEVO<; AE:UKo'U; Kpi.vwv KcXA~t Kal ~A6ym; 
XEpal O'€Aaa<j>6pou;; ~pwv. 
• AyvE\Jw am Kal AaJ.Lna&xc; cJlae:a<j>Opouc; Kpa-rouaa, 

vv~l€. imav-ravw aoL 

"'0 -ccXc;; aXP<Xv-rouc,; OVpaVOU, J.L<lKap, vai.wv EOpac,;, 
CXVapX€, nav-ca 0'\JyKpo-c@v ai.wv~ Kpa-re:t, 
&~at, aUV nawl 0'~ nap€0'J.L€V, EVOoV de; ~wfl<; 

100 nuAac_;,na-r€p,KaL~Eac,;. 

'Ayvruw am Kal AaJ.Lna&xc; cJlaEa<j>Opouc; Kpa-rouaa, 
VVJ.L~l€. imav-ravw aoL 

Vertaling 

Ref rein 

Ek lewe kuis vir U en met ligdraende lampe, 

Bruidegom, kom ek U tegemoet! 

Strofes 

0 Maagde, van bo-af het 

die geluid van 'n geroep wat uit die dood 

opwek, gekom wat beveel 

dat ons saam die Bruidegom teen dagbreek 

tegemoet gaan, 

geklee in wit klere, en met lampe. 
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Metbodius van Olimpus 

Word wakker, voordat 
5 die Vors daartoe kom om in die poorte in te 

gaan. 

Noudat ek sterflinge se geluk, wat vol 

versugtinge is, ontvlug het, 

en die genot van die lewe, en 
liefdesgenietinge, begeer ek om onder u arms, 

wat die lewe gee, bedek te word, en vir altyd 

te kyk na u 

skoonheid, Geluksalige. 

10 Nadat ek die huweliksbed van sterflinge, en my 

goudgevulde vaderhuis prysgegee het, 

om U onthalwe, o Vors, het ek gekom met 
onbevlekte 

klere aan, sodat ook ek 
saam met U die allergelukkige saal kan ingaan. 

Ek kom nadat ek die slang se talryke en 
betowerende liste ontvlug het, 

15 o Geluksalige; en ook het ek die vuur se vlam 

verduur 

en die mensdodende aanvalle van wilde diere, 
in afwagting op U vanuit die hemel. 

Ek het my vaderland vergeet uit hunkering na u 
genade, o Woord, 

ek het die danse van my maats vergeet 
20 en die begeerte na 'n moeder en 'n kind; want 

vir my 

is U self alles, o Christus. 

Gegroet Christus, Gewer van die Jewel Lig 
wat nie taan nie, 

ontvang hierdie geroep; 'n koor van maagde 
roep U toe, volmaakte Blom, Liefde, Vreugde, 

25 Insig, Wysheid, Woord! 
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Met geopende deure, o vorstin 

glansend getooi, het U ons in u bruidsaal 

ontvang, 

U met u onbesoedelde liggaam; u, seevierende 

en welriekende bruid! 

As gelukkige metgeselle staan ons by Christus 

30 terwyl ons u huwelik besing, o spruit! 

Nou weeklaag die swaarsugtende meisies 

bitterlik 

buite die poorte van die bruilofsaal en roep 

hulle klaend omdat 

hulle die Jig van hulle lampe gedoof het en 

nie 

die skatkamer van vreugde kan aanskou nie. 

35 Want die armsaliges het van die heilige weg 

afgedraai, 

en versuim om olie vir die weg van die lewe te 

verkry! 
En met lampe wat sonder 'n vlammende vuur is, 

steun hulle vanuit die binneste van hulle 

verstand. 

Mengvate vol soetgeurende nektar le voor 

hande. 

40 Laat ons drink! Dit is 'n hemelse drank, o 

maagde, 
wat die Bruidegom neergesit het vir die wat 

met waardigheid 

tot die huwelik genooi is. 

As duidelike afbeelding van U dood, o 

Geluksalige, 
het Abel bloedbevlek hemelwaarts gekyk, en 

gese: 
'Ek smeek U, Woord, ontvang my, 
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45 wat wreed verwond is deur die hand van 'n 

broer.' 

Die grootste prys vir reinheid 

het u sterke dienskneg Josef behaal, o Woord! 

want 'n vrou wat gebrand het van begeerte, 

het hom geweldadig tot 'n onwettige bed 

50 gesleep, maar hy is geensins verlei nie 

en het nakend gevlug terwyl hy uitroep: 

Jefta het sy dogter, onbekend met 'n man, as 

pasgeslagte offer aan God, 

soos 'n lam opgelei na die altaar; 

55 maar edel het sy die voorafbeelding van u 

liggaam, o Geluksalige, 

vervul en kragtig uitgeroep: 

'n Moedige Judith het die Ieier van vreemde 

magte met skerpsinnige 

liste onthoof, nadat sy hom in beelde van 
skoonheid 

betower het; maar hy het nie die ledemate van 
haar liggaam besoedel nie, 

60 en sy het met seevierende uitroepe gese: 

Terwyl die twee regters na die skone gestalte 
van 

Susanna kyk, het hulle rasend van liefde gese: 
Geliefde vrou, 

ons kom omdat ons 'n verborge huweliksbcd 
begeer; 

maar sy het bewend uitgeroep: 

65 'Vee I beter is dit om te sterf as om my 
huweliksbed 

126 

vir julie te verraai, o vrou-waansinniges, en 
so 'n ewige 

straf deur die vurige vergeldinge van God 
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Red my nou, o Christus, hiervan.' 

Terwyl hy met reinigende strome 'n menigte van 

sterflinge was, is u 

70 Voorloper ten onregte deur 'n slegte manter 

slagting 

gelei vanwee sy reinheid, en terwyl hy die 

stof met sy bloed, 

deurdrenk, het hy tot U geroep, o Geluksalige. 

En terwyl die maagd, die onbesoedelde 

begenadigde, wat aan U die lewe skenk, 

u vlekkelose saad in haar onbesaaide 

moederskoot gedra het, 

75 het sy blaam verduur asof sy die huweliksbed 

verraai het. 

Maar swanger het sy gese, o Geluksalige: 

0 Geluksalige, begerig om u huweliksdag 

te sien, kom die wat U self van bo-af as Vors 

van engele 

geroep het, met die grootste geskenke vir U, o 

Woord, 

80 geklee in vlekkelose klere. 

0 Gelukkige bruid van God, ons, jou kamervroue 

vereer jou nou met himnes, onbesoedelde maagd, 

o kerk met sneeu-witte liggaam en donker 

lokke, 

verstandige, vlekkelose, beminde! 

85 Vernictiging is weg, asook traanhedekte pyne 

van siektes, 

die dood is vernietig, tot niet is aile 

dwaasheid, 
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smart wat die siellaat kwyn, is dood, en die 

vreugde van God 
bet meteens weer oor sterflinge geskyn. 

Die paradys is nie Ianger sonder sterflinge 

nie; 
want hy wat geval het deur die velerlei 

slinkshede van die slang, 
90 bewoon dit weer op grond van die goddelike 

bevel soos vroeer, 
onverganklik, sonder vrese, o Geluksalige. 

Terwyl 'n koor van maagde nou die nuwe lied 

sing, 
vergesel bulle U ten hemele, o Vorstin, U, 

algehele Jig. 
95 Hulle is bekrans met wit lelieblomkelke, en 

dra vlamme 

in bulle ligbringende hande. 

0 Geluksalige, U wat die onbesoedelde 

verblyfplekke van die hemel bewoon, 

U wat sonder begin is, en alles deur u ewige 

krag saamhou, 
100 ons is aan die sy van U Kind: ontvang ook ons, 

Vader, in die poorte van die lewe. 

Ek lewe kuis vir U en met ligdraende lampe, 

0 Bruidegom, kom ek U tegemoet! 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Diskoers (of Logos) XI van Die Banket van Methodius eindig met die himne van 

Thekla oor die huwelik van Christus en die Kerk. Aangesien die tema van Die 

Banket handel oor die Christelike deug van reinheid, is dit natuurlik dat dit ook in 

die himne self weerklank sal vind. 
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Die himne, hoofsaaklik geskrywe in die jambiese versmaat, is 'n dbecedarius of 

alfabetiese akrostiese himne. Dit bestaan uit 24 strofes, waarvan elkeen afgesluit 

word deur die refrein, gesing deur die maagde, soos aangedui in XI 284C (kyk 

Musurillo 1963: 308): 

'0<; o\Jv clVE<Ttfl<1aV, nlV 8€KAaV J.LE011V 
J.LEV 'tWV nap9€vwv €'11. EK &:~ l@v o€ 
rile; 'ApE'tfic; CTtCXO'Q KOOJ.Liw<; "'aAAElV, 
TOO; 0€ AotnW; €v Kv~ Ka9anEp €v 
xopou axfu.,l.att 0'\KTtcXO'a<; UnaKOVElV aVTTI 

Struktuur 

Die tema van die himne, die deug van reinheid, word op die volgende wyse in die 

himne ontvou: 

Strofe 1: 

Die 'Sitz im Leben' van die himne is die 'Dag van die Opstanding', waarop Christus, 

die Bruidegom, kom om sy bruid, die kerk, te haal (Musurillo 1963: 311). 'n Stem 

van bo-af roep Thekla en die maagde op om die Bruidegom te ontmoet. 

Strofe 2-5: 

Hierdie strofes is gerig tot die Bruidegom en verwys na Thekla wat haarself rein 

bewaar bet van wereldse begeertes, belange en bekommernisse, en wat daarom, 

saam met die maagde, gereed is om die Bruidegom te ontmoet. 

Strofes 6-7: 
Strofe 6, wat steeds gerig is tot die Bruidegom, verwys na die lof van die kant van 

die maagde tot die Bruidegom, terwyl strofe 7 gerig is tot die Bruid, die Kerk: 

Thekla en die maagde is saam met Christus, en is gereed om van sy huwelik met die 

Kerk te sing. 

Strofes 8-9: 
Hierin word verwys na die dwase maagde en hulle geweeklaag omdat bulle afge­

dwaal bet van die weg van die lewe, en nou gevolglik geen olie vir bulle lampe bet 

nie. 
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Strofe 10: 
Die maagde word opgeroep om te drink van die hemelse drank wat opsy gesit is vir 

hulle wat die huwelik waardig is! 

Strofes 11-18: 

Hierdie 8 strofes is tipologies van aard: hulle bevat 7 byhel-figure wat dien as tipes 

van reinheid. Hulle is: Abel, Josef, die dogter van Jefta, Judith, Susanna, Johannes 

die Doper, en die Maagd Maria. 

Strofes 19-20: 

Hierdie 2 strofes is gerig tot die Bruidegom (19) en die Bruid (20), en verwys na die 

maagde wat met geskenke vir die Bruidegom en die Bruid kom. 

Strofes 21-22: 

Hierdie strofes het 'n retrospektiewe en antisiperende of eskatologiese funksie 

respektiewelik: 21 kyk terug na die ou wereld wat vir altyd verby is, terwyl 22 vooruit 

kyk na die nuwe paradys wat weer eens deur die mens hewoon word. 

Strofe 23: 

In hierdie strofe word die hemelvaart van die Bruid en die maagde beskrywe. 

Strofe 24: 

Gerig tot God in die vorm van 'n doksologie, bevat die laaste strofe 'n gebed dat Hy 

hulle, wat aan die sy van sy Seun is, sal ontvang. 

Die himne wentel dus rondom drie basiese motiewe: 

Motief A= 

MotiefB = 

MotiefC = 

Die ontmoeting van die Bruidegom en die hemelvaart na Hom toe 

deur die Bruid en die maagde; 

Die kontras tussen reinheid en wereldsheid; 

Die huwelik van die Bruid en die Bruidegom. 

Hierdie drie motiewe word op so 'n wyse in die himne ineengevleg dat die himne 'n 

goeie voorbeeld is van die sikliese komposisie, met die tweede motief (B) dominant 
in die middelste gedeelte van die himne: 

A (strofe 1) 

B (strofe 2-5) 
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c (strofe 6-7) 

B (strofe 8-9) 

c (strofe 10) 
B (strofe 11-18) 

c (strofe 19-20) 

B (strofe 21-22) 

A (strofe 23-24) 

Verskeie himniese komponente kan in die lied van Thekla gei'dentifiseer word: 
Doksologie (bv in 7, 19, 20, en 24); Gebed (bv in 6 en 24); Exlwrtatio (bv in 1 en 10); 

en Himniese Vertelling (bv in 2-5; 11-18; 21-23). 

Interpretac;ie 
Die tema van reinheid het 'n belangrike konsep geword in die Christendom van die 
tweede en volgende eeue (Chadwick 1965: 351-360). Dit is byvoorbeeld die 
dominante tema in die Acta Pauli et Tlzeclae (vgl Sfameni Gasparro 1983: 290), 

waarmee die himne van Thekla nou verbind is s<>Ver dit hierdie tema betref. Soos in 
die Acta Pauli et Tlzeclae ( 12) word reinheid gesien as voorwaarde vir deelname in 
die opstanding. In die himne van Thekla is die opstandingsdag reeds op hande, en 
kan Thekla en die maagde deelneem aan die huwelik van Christus en die Kerk 
omdat hulle hulle in hierdie lewe rein bewaar het (vgl Acta Pauli et Tlzeclae 5-6). In 
hierdie verband word veral verwys na die beproewinge en ontberinge van Thekla 
(strofes 2-6): sy het alles wat vir haar dierbaar was, verlaat, en alles verduur omdat 
Christus vir haar alles was. 

'n Groot gedeelte van die himne word ingeneem deur Bybelse karakters wat as 
tipes van reinheid geld (strofes 11-18). Volgens die klassifikasie van Schork (1962: 

213) kan dit hier geklassifiseer word as die sogenaamde 'allusive use of typology', dit 
wil se die outeur verwys na Bybelse gebeure of karaktcrs om te dien as kontras of 
vergelyking met die hooftema. In hierdie geval dien al die verwysings as positiewe 
vergelyking met die tema van reinheid. 

Afgesien van hierdie Bybelse figure, word die tcma van reinheid gebaseer op 
die 'Gelykenis van die Tien Maagde' (Matt 25: 1-12. vgl Luk 13: 25-27) asook die 
visioen van Johannes met betrekking tot die huwelik van Christus en die Kerk soos 
berig in Openbaring 19: 6-9 (kyk ook Jeremias 197H: 175). Terwyl die tipologiese 
figure heenwys na die deug van reinheid, stel die optrede van die dwase maagde die 
teenoorgestelde lewensstyl: die afdwaal van die weg van die lewe (strofes 8-9). 
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Die tema van reinheid vs wereldsheid word ten slotte ook uitgebeeld in strafes 

21-22 in die vorm van retrospeksie en antisipasie: Hier verwys Thekla na die oue 

teenoor die nuwe, korrupsie teenoor die genade van Christus vir die mens, waardeur 

die paradys weer vir die mensdom herstel is. 

Die ander twee motiewe (A en C) hou verband met mekaar in soverre as wat 

bulle na die huwelik tussen Christus en die Kerk verwys, die deelname van Thekla 

en die maagde aan hierdie huwelik, en die feit dat hierdie huwelik op hande is. 

Hulle word opgeroep om die Bruidegom te ontmoet en dee] te neem aan die 

vreugdevolle feestelikhede. Die himne sluit dan ook af met die gebed tot God om 

bulle binne die poorte van die !ewe te ontvang. 
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3. Gregorius van Nazianzus 

Himne op die heilige Drie-eenheid 

Teks 

}:€ 'tOV ~9l'tOV J..LOVOp)(TIV 
&'><;; cXVV).LV£LV, &'><;; cX€WElV, 
'tov avooc'ta, 'tov ovvacnflv, 
01' ov VJJ.V<><;, 01' ov alv<><;, 

5 Ol' OV ayyf>..wv xop£ia, 
01' ov al.@v£<; CXna\JO"tOl, 
01' ov f?.LD<; npoMJ.ut£L. 
Ol' OV 6 OpOJ..LO<; C1€Ai)Vfl<;, 
01' ov licnpwv JJ.E:ya Kill<><;, 

10 Ol' ov av9pwn<><; 6 C1€JJ.V0<; 
EAaX£V VO£LV 'tO 9£loV, 
AoyLKov (.@ov \mapxwv· 

cru yap EK'tlaa<; 'tel TtaV'ta, 
napE:xwv 'ta~ 1v €Kacn~. 

15 avv£xwv 't£ 'tU npovo~· 
A6yov dna<;, TtEA£V €pyov 
6 ).6y<><; aov, 9£0<; vl6c;· 
OJ..LOOOOLD<; yap €cnLV, 
6fJ.6'tlfJ.6<; 't£ 't£KOV'tl, 

20 a<; t~ilpJJ.OO€V 'tel naV'ta, 
'(va naV'twv fkxa1A£Uan· 
Tt€plA6:)..$a VOV OE TtfxV'ta 
aytov TtVruJ..UX 'tO 9£LoV 
1tpoVOOVJJ.€VOV~VAaC1C1€L 

25 'tptOOa (.Wo-av €p@ a£, 

€va Kal JJ.Ovov J..LOVOpXfiV, 
~oolv li'tp£Tt'tov, livapxov, 
~UalV oooiru; ~cnov, 
a~iru; VOVV cXVE~lK'tOV, 

30 Kpar<><; o\Jpav@v anatJO"tOV, 
li't€p apxflc;, clnEpaV'tOV, 
cXKa'taaKOTtfl'tOV aVyllV, 
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€4q>Waav BE 'tel naV'ta, 
~9<><; OVOEV ayvoouaav 

35 ano yT1c; IJ.EXPtc; <lJ3uaaou. 
na'tE:p, '£A€W<; YEVOU IJ.Ol, 
Bta f(ClV't{x;; 9€pan€U€lV 
1:0 a€fha~J.n 1:otl'to &><; IJ.Ol. 
'tel 5' cXIJ.aP"tiuJ.ara pu~ov, 

40 1:0 auvE:l&X; EKKa9aipwv 
clnO TtcXOTJC; KaKOVOla<;, 
'(va Do(aaw 1:0 9E:1ov, 
ooi.ac; XE:lpa<; €naipwv, 
'(va Xpla"tOV E:VAoyflaw, 

45 yovu KcXIJ.Tt'tWV lK€'t€UaW, 
'tO't€ npoaA.alkiv IJ.€ oouA.ov, 
chav €A.9n l}aalA.E:oowv. 
ncl'tE:p, lAE:W<; yE:vou IJ.Ol, 
€A.E:ov Kal xaplv E:upw, 

50 O'tl ~a Kat xapu; aOl 

CXXPtc; al@v<><; cXIJ.E'tpou. 

Vertaling 

Gee dat ek U, die onsterflike Alleenheerser, 

mag lofsing; gee dat ek U mag besing, 

(as) die Vors, die Here, 

deur wie daar lofsang is, deur wie lofprysi ng, 

5 deur wie daar 'n engelekoor is, 

deur wie die oneindige eeue, 

deur wie die son skyn, 

deur wie die sirkelgang van die maan, 

deur wie die sterre se groot prag, 

10 deur wie die vrome mens 

as sy deel verkry het om oor die Godheid te hesin, 

omdat hy 'n denkende lewende wese is; 

Want U het die heelal geskep, 

en aan elkeen sy plek gegee, 

15 en U onderhou dit deur U voorsorg. 
U het 'n woord gespreek; U Woord het 'n daad geword: 
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God die Seun; 

want Hy is van dieselfde wese 

en gelykwaardig met die Vader; 

20 Hy wat alles (met Hom) versoen het 

sodat Hy oor alles koning kan wees; 

en terwyl die goddelike Heilige Gees alles omvat, 

bewaar Hy dit 

in sy voorsienigheid. 

25 'n Lewende Drie-eenheid sal ek U noem, 

die een en enigste AJieenheerser, 

in wese onveranderlik, sonder oorsprong, 

die wese van onuitspreeklike aard, 

die denke onbereikbaar vir (menslike) wysheid, 

30 die oneindige krag van die hemele, 

sonder begin, onbegrens, 

die ligglans waarna ons nie kan kyk nie, 

maar wat a lies raaksien 

en wat van geen diepte onbewus is nie, 

35 van die aarde tot in die bodemlose put. 

Vader, wees my genadig; 

gee dat ek altyd 

hierdie wonder mag oordink. 

Verwyder my sondes, 

40 en reinig my gewete 

van aile bose gedagtes, 

sodat ek die Godheid mag verheerlik 

terwyl ek heilige hande ophef; 

sodat ek Christus mag prys, 

45 mag neerkniel en Hom mag smeek 

om my dan as slaaf te aanvaar 

wanneer Hy kom om as koning te heers. 

Vader, wees my genadig, 

sodat ek barmhartigheid en genade mag vind; 

50 want aan U kom toe die heerlikheid en die dank 

tot in die onmeetlike ewigheid. 
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KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Gregorius is gebore in 329/330, in die suid-weste van Kappadosie, die moderne 

Turkye. Sy moeder Nonna was 'n toegewyde Christen. Danksy haar invloed word sy 

vader Gregorius 'n bekende figuur in die ortodokse kerk, en later biskop van die 

klein dorpie Nazianzus in Kappadosie. 
Saam met die broers Basilius van Caesarea en Gregorius van Nyssa, staan 

Gregorius van Nazianzus bekend as een van die drie 'groot Kappadosiese Vaders'. 

Basilius was eintlik die een na wie Gregorius opgesien het as sy teologiese 

leermeester. 
Gregorius het nie 'n sterk gestel gehad nie, en sou liewer 'n stillewe wou lei, as 

hy nie telkens as't ware gedwing was om tot die openhare kerklike lewe toe te tree 

nie. Hy is eerder 'n redenaar en literator, wat tel kens in digterlike vorm uitdrukking 

gee aan sy eie beskouinge en gevoelens - ook dikwels sy eie teleurstelling en 
bitterheid. Hy ontvang opleiding aan die Skool van Retoriek en Teologie in 

Caesarea in Palestina, nog later in Alexandrie, en uitcindelik in Athene. In 362 
word hy tot priester georden. In 371 word hy teensy sin deur Basilius tot biskop van 

die dorpie Sasima georden, as 'n taktiese sku if in die stryd teen Arianisme. Hierdie 

stap van Basilius het uiteindelik groot spanning en verwydering tussen hom en 

Gregorius gebring. Na sy ouers se dood dien hy net 'n jaar lank in die plaaslike 
gemeente. Die bewindoorname deur die ortodokse keiser Theodosius I in Januarie 

379 skep egter weer 'n geleentheid om die ortodokse leer teenoor die Arianisme te 
herbevestig en Gregorius begewe hom opnuut in die openbare kerklike lewe. Hy 

begin 'n groot veldtog om die Ariane in hulle hartland, Konstantinopel, te beveg. 
Hy word kandidaat om die episkopaat van die hoofstad, teenoor die Egiptiese 

kandidaat Maximus. Tydens die Tweede Ekumenicse Konsilie in 381 word hy deur 

Theodosius georden tot Patriarg van Konstantinopel. Die heftige verdeeldheid wat 
dit tot gevolg het, laat hom in Junie 381 bedank en terugkeer na sy Jandgoed naby 

Nazianzus. Dit was hier, gedurende die Jaaste ses jaar van sy lewe, dat hy bykans al 
sy gedigte (ongeveer 400) geskryf het. Hy is in 389/390 oorlede. 

Naas 254 kort epigramme, het Gregorius gedigte in verskillende metriese 
patrone geskryf. Dit word gewoonlik ingedeel in twce hoeke, die een bestaande uit 

dogmatiese en morele teologiese gedigte, die ander uit outobiografiese werke en 
geleentheidspreke of -toesprake. 

Die himne aan die Goddelike Drie-eenheid tel onder sy dogmatiese gedigte. 
Dit is 'n uiting van sy eie toewyding en geloofsoortuiging, maar moet ook verstaan 
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word teen die agtergrond van sy stryd teen twee groot ketterse bewegings van sy tyd, 
naamlik die Arianisme en die sogenaamde Pneumatomachianisrne. 

Struktuur 

1. Strofe-indeling: 
Hierdie himne is 'n monostrofiese gedig. Die afbakening van kleiner dele wat die 
gedagtegang uitlig, kan dus slegs gedoen word op grond van die groepering van 
sintaktiese eenhede (kyk hiervoor onder 4 ). 

2. Versmaat: 
Soos die res van Gregorius se digkuns is hierdie himne ook in kwantitatiewe 
versmaat geskryf (d w s die metriese patroon berus op die groepering van kort en 
lang lettergrepe, en nie op klem nie). Elke reel van hierdie himne het 8 lettergrepe. 
Die hele bimne bestaan uit anakreontiese versreels; dit vertoon 'n reelmatige 
afwisseling van die anaklastiese tipe (xx-x-x-- of xx-x-x-x) met die ioniese (xx--xx-- of 
xx--xx-x). Die afwisseling kom kortliks daarop neer dat die 4e, 5e en 6e lettergreep 
reel vir reel wissel tussen x-x en -xx. Die enigste afwyking van bierdie reelmatige 
patroon kom voor in 7-10 en 16-17. 

In 3 is 8uvaa't11V die voorstel van Boissonade, om die metries onaanvaarbare 
8€<rnO'tT\V van die MSS te vervang. Dit bet geen besondere implikasies vir die 
interpretasie van die lied nie. In 19 is die lesing OfJ.O'tlfJ.O<; 't€ 't€KOV'tl, soos 
voorgestel deur Scbeidweiler (1956), verkieslik bo OfJ.O'tlfJ.O<; 't~ 't€KOV'tl, wat op 
metriese gronde onbevredigend is en boonop nie reg laat geskied aan die begte 
sintaktiese en semantiese band tussen 18 en 19 nie. 

3. Sintaktiese patrone: 
Die kort versreels van bierdie bimne verteenwoordig deurgaans ook kort sintaktiese 
eenbede: Hoofsaaklik een sintaktiese eenheid (komma) per reel. Van die een-en­
vyftig reels is daar net sewe wat twee kommata hevat. Hiervan is vier parallel 
gestruktureer met betrekking tot sintaksis en betekenis: 2, 3, 4, en 31. Die twee dele 
van 27 is semanties parallel, in welke geval ons dan ~uatv ook by avapxov moet 
veronderstel. 

Die uitsondering is 16-17, waar die oorloop van n(A€V €pyovfo A6yoc; aou na 
die volgende reel 'n ingewikkelde en treffende patroon tot gevolg bet: 

a. Die cbiasme nw-ww:ww-nw in 16 beklemtoon die teenstelling A6yoc;-€pyov. 
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b. Die parallelisme :\6yov- €pyov: :\6yoc;;- ui6c;; bind 16 en 17 stilisties aan 

mekaar en suggereer 'n verband tussen €pyov en ui6c;; 

c. Juis die feit dat 16b nie 'n volledige komma is nie, maar eers in 17a voltooi 

word, vestig die aandag op 6 :\6yoc;; oou. 

d. Die toevoeging van ut6c;; by :\6yoc;; weerspreek die teenstelling :\6yoc;;-€pyov 

deur aan :\6yoc;; Christologiese inhoud te gee. 

e. Ook die onderbreking van die reelmatige metriesc patroon plaas klem op 17 -

kyk opmerkings by 2. 

f. Op grond van aldie bogenoemde word 16-17 'n fokuspunt in die himne. 

4. lndeling: 

Die himne kan soos volg tematies ingedeel word: 

a. Aanhef: 'n gebed ( 1-3) 

b. Redes om God te loof (4-12) 

c. God as Skepper en as Verwekker van God die Scun (13-17) 

d. Goddelikheid van Christus ( 18-21) 

e. Die Heilige Gees (22-24) 

f. Die Drie-enige God (25-35) 

g. Gebed om genade (36-49) 

h. Slotdoksologie (50-51) 

Die onderskeie dele word hier vervolgens puntsgewys hespreek. 

a. Die aanhef van die himne is 'n gebed om die gawe van lofprysing; volgens 

Smolak (1972) 'n lnspirationsbitte. Reels 1 tot 3 vorm 'n chiastiese patroon: 

J.LOVQpX'f1V 

&X; ae:i&tv 
&Jc;; QVUJ.LVElV 

aV<XKl:a, BuvaOLnv 

b. Dan volg 'n aantal uitbreidinge ingelei deur Bt' ov (vgl Rom 11: 36)- 'n tipies 

himniese formule, waardeur God as die oorsprong van aile dinge besing word. 

Hierdie uitbreidinge verskaf 'n lys van redes waarom God geprys moet word. 

Vanuit 'n stilistiese oogpunt kan opgemerk word dat die frase Bt' ov 8 maal 

herhaal word; maar die digter verkry afwisseli ng hi nne hierdie herhaling 

deurdat die eerste reel twee sinonieme bevat (sintakties parallel gerangskik), 

die tweede 'n kwalifiserende naamwoord in die genitief (ayy€A.wv), die derde 

'n attributiewe adjektief, en die vierde 'n \verkwoord anders as die 
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veronderstelde koppelwerkwoord in die eerste drie. Dan volg daar weer 'n 
frase met 'n genitief-omskrywing, een met 'n attributiewe adjektief plus 'n 
genitief, en ten slotte 'n sin waarvan die onderwerp uitgebrei word deur sowel 
'n attributiewe adjektief (u€)J.V6<;) as 'n partisipium-frase (A.oyucov ~@ov 
imapxwv}. Tematies is hierdie frases soos volg georden: Lofprysing- engele -
ai.Wv€<;- son, maan, sterre - die mens se vermoe om God te bepeins. Die 
verwysing na liturgiese elemente vorm dus 'n raam rondom 'n aantal kosmiese 
elemente- iets wat dikwels in die vroee Christelike himnes voorkom. 

c. Met cro ... (reel 13) word die persoonlike, biddende stemming van die himne 
gehandhaaf - vergelyk u( in reel 1. God word nou besing as die Skepper wat 
sy skepping orden en onderhou. Soos uit die voegwoord yap in 13 blyk, is 
hierdie gedeelte 'n verduideliking of motivering van die 6t' ov-frases in die 
vorige deel. In 16-17 word die skeppingsdaad in 'n treffende chiasme 
beskrywe: A.6yov €Ina<; : n€A€V €pyov- maar die onderwerp van n€A€V is 6 
A.6yo<; uov, 8€0<; ul(x;! Die skepping loop dus uit op die menswording van 
Christus, wat in die volgende deel besing word. 

d. Christus word beskryf as O)J.oouuto<;, O)J.Ol:LJ-1.0<; 1:€ 1:€KOV1:L, en as O<; 
€'tl>J.LOO€V -rex nav-ra. Hierdeur word sy Goddelikheid beklemtoon, en word 
die motive ring verskaf vir die term 8€0<; ui6<; in 17. 

e. Die werk van die Heilige Gees word beskrywe as n€ptAcXJJ.J3avov ... 
npovooU)J.€VOV '\JAclO'O'€L. Hierdie terme herinner aan reel 15, waar die 
Skepper beskryf word as uuv€xwv .. -rn npovot<;x. Die Goddelikheid van die 
Heilige Gees, aangedui met die adjektief 8€lov, word dus bevestig deur sy 
werke. 

f. Vervolgens word die inhoud van die vorige drie gedeeltes saamgevat in Tpt<lOO 
~@uav €pw 0'€. Hierdie definisie word uitgehrei in reels 26 tot 35. Die 
Goddelike -rpt<l<; is een, die enigste J..I.OVapxnv (vgl reel 1; let ook op die 
alliterasie ). Hy is onveranderlik, sonder oorsprong, onbeskryflik, onbegryplik, 
sonder einde, ens. Die feit dat hierdie beskrywing grammaties negatiewe 
terme bevat, suggereer juis die mens se onvermoe om God in woorde te 
beskrywe. In teenstelling hiermee is Hy die Jig (avyn) wat alles sien en alles 
ken. 

HTS Supplementum 1 ( 1989) 139 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



GregoriusvanNazianzus 

g. Die verheerliking van God lei nou weer tot 'n gebed. Hiermee word 
terugverwys na die begin van die himne. Die genade waarom gebid word, is 
eerstens die gawe om so 'n aanbiddelike God te kan dien. Dan word ook 
gebid om die vergewing van sondes en die rei nigi ng van die bidder se gewete, 
sodat hy God kan verheerlik, Christus kan loof, en Hom kan smeek om hom as 
dienskneg te aanvaar. Dan word die gebed om genade (36) verbatim herhaal 
( 48) met die byvoeging €A€OV Kal XOplV E\Jpw. 

Hierdie herhaling vorm dan 'n raam om die spesifieke dinge waarvoor die 
digter bid - dinge wat as persoonlike seeninge beskryf kan word, maar wat in 
diens staan van lofprysing aan God. 

h. Die slotreels van die gedig is meer as 'n geykte doksologie. Soos blyk uit die 
voegwoord o·n, verskaf dit die motivering vir die digter se gebed, en daarmee 
indirek ook vir die hele himne. Die ietwat ongewone bewoording <iXPu; 
ali.i3vcx; cXJ..I.ELpou (51) pas in by die metriese patroon van die gedig. 

Interpretasie 
In navolging van die MSS gee Migne aan hierdie himne die opskrif "YJ.LV<><; npOc; 
9€6v. Christ-Paranikas (1963) gee dit egter die opskrif El<; Xpun6v en Michels 
(1952) noem dit 'Hymnus an Christus'. 'n Beter titel vir die himne sou egter wees 
Elc; Tpul&x 9Eiav, want hierin word die drie-enige God hesing as die een en enigste 
Here. Trouens, reeds in 1956 se Scheidweiler die gedig moet nie die titel Ad 

Christum dra nie, maar wei Ad Trinitatem. 

Die toon van die gedig is een van persoonlike toewyding en lofprysing, en is 
nie ooglopend polemies nie. Tog kom daar 'n aantal terme voor wat duidelik die 
ortodokse teologie propageer teenoor die Arianisme en die sogenaamde 
Pneumatomachianisme: 

1. Christus word beskryf as 9Eoc; ui6c;, as OJ..I.OOUO'loc; en as &; €'t1pJJ.OO'€V -ra 
nav-ra. Dit weerspieel die siening van die Christologie van Nicea, naamlik dat 
die Seun ook God is, een in wese met die Vader, nie geskape nie, maar van 
ewigheid af verwek. Hierteenoor het die Arianisme geleer dat die Woord die 
eerste en grootste skepping van God is; wei goddelik, maar in wese ondergeskik 
aan die Vader. Die minder radikale aanhangers van die Arianisme het die 
Woord beskou as welOJ..I.OlOOOl<><;- soos die Vader- maar nie OJ..I.OOUO'l<><; nie. 
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2. Die Heilige Gees word pertinent 9€iov- Goddelik - genoem in teenstelling met 

die siening dat die Heilige Gees nie 'n persoonlike identiteit het nie, en dus ook 

nie God is nie. Hierdie kettery, wat met die verhanne patriarg Macedonius 

geassosieer word, is 'n logiese uitvloeisel van die Ariaanse Christologie, en is 

vanwee sy stryd teen die Gees ook bekend as Pneumatomachianisme. 

3. Die beskrywing van die Drie-eenheid as ~uow avcxpxov en as at€p apxTlc;; sluit 

ook by die bogenoemde aan: Die terme is by implikasie ook op Christus van 

toepassing, en weerspreek die Ariaanse veronderstelling dat daar 'n tyd was toe 

die Woord nie bestaan het nie. 
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4. Sunesius van Kurene: Himne VIII 

Teks 

llOAtnlxn€, KOOlJ..L€, 
o€, JJ,CXKap, y6v€ nap8€vou 
VJ.I.VW li>AUJ.LlliOoc;-

<X; 'tcXV OOAi.cxV nayav, 
5 x86vlOV J.I.€YaAwV Ocj>tv 

ncrr:pO<; i\Aaoa<; 6pxmwv. 
(X; Kapnov cXnWJ.I.O'tOV, 
'tf>O¥>v apy<XA€ou J.Li>pou, 
n6p€v apxEy6v~ K6p<;x. 

10 }:'[€4>aVT)Cj>Op€, KOOlJ.I.€, 
o€,nm€p,nalnap8€vou 
VJ.I.VW }:oAUJ.LlliOoc;. 

Kcrr:€f3<x<; J.LE'XPl K<Xl xeovO<; 
E:ni.OllJ.I.O<; €4>aJ.L€pot<; 

15 llp6't€OV 't€ ~€pwv OE'IJ.<X<;, 
Kcrr:€tla<; o' imo Tap'tapa, 
~uxav o8t J.Lupi.cx 
8aVcrtO<; Vf'J.L€V E8V€<X. 
~pi(Ev o€ y€pwv 'tO't€ 

20 I Ai.Oa<; o n<XAatyEvft<;;, 
Kal Aaotl6pa<; KUwV, 
OOLJ.LWV 6tlapuo8€vft<;;, 
cXV€XcXOO<X'tO tl,Aou. 
AUO<X<; 0 I ano n~wv 

25 ~uxav 6oioU<; xopo\1<;, 
Su:Xoou;; ouv axr1Pa'tou;; 
UJ.LVOU<; avay€l<; na'tpL 
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}:'[€4>aV11<1>6p€, KUOliJ.€, 
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30 UJ.LVW 2oAUJ.Lfli.&x;. 
'Avli>vra a€, Koi.pav€, 
l:Cx Kal: ' ti€poc;; aan€1:a 
-rp€a€V €9v€a &xt,.Wvwv. 
ea~~Eo'a~wv 

35 xop(>c; a~po-r<><; aC11:€pwv. 
alGl)> 0€ yEMaaru;;, 

aocJ>O<;; apJ.LOVi.ru;; na-r~. 
€~ €n-ra-r6vou AUpac; 
EK€paC1C1a1:0 J.LOUO'lKCxV 

40 ElllVlKlOV €c; J.LEA<><;. 
J.L€t0~€V 'EwacJi>p<><;, 
6 otaK-ropoc; aJ.L€pac;, 
Kal XPOO€<><; "Ean€poc;;, 
KuGEpiltoc; aC11:tl>· 

45 a J.LEV K€pOEV C1EAac; 
1tAfpaaa poou nupOc; 
ay€1-ro ~€Mva. 
nmJ.Lnv vuxtwv 9Ewv· 
l:CxV 0' €Upucjci) KOJ.LaV 

50 Tt-rav rn€-raaaa-ro 
appf11:0V Un 'LXVlOV, 
€yvw Ot yovov 9Eov, 
l:OV apta-ro-r€xvav v6ov, 
lOiou nupOc; apxav. 

55 cru o€ -rapaov €Maaac; 
Kuavavruy<><; oi.lpavov 
Un€pt1Aao vw-rwv, 
a~~uato' €n€C11:aellc; 
vOEpa'iatv aKfiPmmc;, 

60 ayaewv oe l naya. 
atywJ.L€V<><; oi.lpav6c;. 
€ve · om€ txxeuppo<><; 
aKaJ.Lavt:OllOOOc; XP6v<><; 
x9ov0c; EKyova aUpWV, 

65 OU Kllp€c; avatO€€c; 
tkxGuKUJ.LOV<><; vAru;;· 
au· aU-rOc; ayt1>a<><; 
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alWv 6 na).alyEVllc;, 
v€cx; wv aJ.UX teal y€pwv, 

70 1:(ic; cX€VW J.WV(ic; 
'taJ.L{ru; n€A€'tal 9Eo\(;. 

Vertaling 

0 geliefde, geeerde, 

dit is U, geluksalige, Seun van die maagd 

van Jerusalem, wat ek besing, 

U wat die valstrik van lis, 

5 die slang van die onderwereld, uit die groot 

tuin van die Vader verdrywe het-

(Die slang) wat die verbode vrug 

as voedsel van 'n smartlike doodslot, 

aan die eerste vrou gegee het. 

10 U wat die kroon dra, geeerde, 

dit is U, Vader, Seun van die maagd 

van Jerusalem, wat ek besing. 

U het ook neergedaal tot op die aarde 

en vertoef onder aardse wesens 

15 met 'n sterflike liggaam; 

en U het afgedaal onder na Tartarus toe, 

waar die Dood oor talryke skares 

van siele heers. 

Voor U het toe gesidder die oue 

20 Hades wat uit vervloe tye stam; 

en die mensverterende hand, 

die uiters sterke (demoon), (die mensverslinder) 

het oor die poortdrumpels teruggedeins. 

Nadat U die heilige kore van siele 

25 van bulle smarte gered het, 
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bring U, vergesel van feesskares sander smet, 

liedere aan die Vader omhoog. 

U wat gekroon is, geeerde, 
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dit is U, Vader, Seun van die maagd 

30 van Jerusalem, wat ek besing. 

0 Heerser, terwyl U opvaar, 

het in die hemelruim die ontelbare skares 

van demone gesidder. 

En die onsterflike koor van helder 

35 sterre was vol verwondering. 

En Eter het gelag, 

hy die wyse vader van harmonie, 

en hy het uit sy sewesnarige lier 

sy musieknote in een Jaat vloei 
40 tot 'n triomflied. 

Die Morester het geglimlag, 

hy wat die dag aankondig, 

en die goue Aandster, 

die ster van Kutheria. 
45 Die Maan, wat haar horing-vlam 

gevul het met vloeiende vuur, 

sy die leidster van die nagtelike gode, 

het (die prosessie) aangevoer. 
En Titan (son) het sy ver-skynende haardos (strale) 

50 uitgesprei 

onder sy onmeetlike tree, 
en hy het die Kind van God erken, 
Hy die grootskeppende Gees, 

die Bron van sy eie (die son se) vuur. 
55 En U het u vlerk uitgesprei 

en beweeg oor die rug (hemelruimte) 

van die blou hemelgewelf, 

en gaan staan in die reine 

sfere van die denke, 
60 waar die Bron van aile goeie dinge is, 

en die stille heme!: 

daar waar n6g die breedvloeiende 
en onvermoeide Tyd is-
hy wat die kinders van die aarde met hom meesleep-

65 n6g die skaamtelose doodsgodinne, 
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geeste van die diepgolwende Materie, 

Maar waar slegs die tydlose 

Ewigheid is, wat ontstaan het in tye lank vergete, 

jonk en terselfdertyd oud, 

70 wat die ewige woonplek 

vir die gode bewaar. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

Saam met himne 6 en 7 vorm 8 die sogenaamde Christus-himnes. Lied 8 bestaan 

basies uit 'n Iiriese vertelling waarin die hoofmomente van die heilsgeskiedenis, te 

wete menswording, hellevaart, en hemelvaart, teen 'n mitologies-kosmiese agter­

grond beskrywe word, en wat bestempel kan word as 'n Christus-epinikion ( = oor­

winningslied) of 'n Christus-apotheosis. Die triomfantlike stemming van die lied 

blyk ook uit Sunesius se vermyding van die kruislyding van Christus, wat egter in lyn 

was met die kerk se onwilligheid om die kruisgeheure uit te beeld in die pre­

Niceense tydperk (Lacombrade 1978: 92; vgl ook Grondrijs 1947). 'n Yerdere 

interessantheid blyk uit die jukstaposisie binne die tydsperiode van opstanding en 

hemelvaart, waardeur Sunesius hom hou by die voorstelling van Lukas (24: 50-53) 

en Johannes (20: 17), en wat deur die skrywers van die eerste eeue (Pseudo­

Barnabas, Ignatius, Justinus en Irenaeus) nagevolg is. Handelinge (1: 9-11) plaas 

die hemelvaart 40 dae na die opstanding en Jokaliscer die gebeure op die Olyfberg. 

Lacombrade verwys verder na die feit dat hierdie lied vanwee sy teofanie beskou 

kan word as 'n digterlike uitbreiding van die geloofscredo van die Brief aan die 

Hebreers: 'Uit Hom straal die heerlikheid van God en Hy is die ewebeeld van die 

wese van God. Hy hou aile dinge deur sy magswoord in stand. Nadat Hy die 

reiniging van sondes bewerkstellig het, het Hy gaan sit aan die regterhand van die 

majesteit in die hoe heme)' (1: 3). Oat die liriese vcrtelling in die tweede-persoon 

styl aangebied word, plaas dit nietemin binne die kader van 'n himniese lofgebed. 

Struktuur 

Reels 1-3, 10-12 en 28-30 vorm 'n tipe doksologiese refrein, en deel die gedig 

formeel, maar ook inhoudelik, in drie duidelike dele in: 
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Deel 1 (4-9) verwys na Christus wat deur sy mcnswording die slang uit die 
paradys verdrywe het. 
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Deel 2 (13-27) verwys na Christus se hellevaart. 

Deel 3 (31-71) is die langste en beslis die aangrypendste deel, en verwys na 

Christus se triomfantlike hemelvaart terug na die Vader. 

lnterpretasie 
Die gedig begin met die bekende himniese gebedstyl, die epiklesis of invocatio 

Christi, en is doksologies van aard: die digter besing Christus as die geliefde, 

geeerde, geluksalige Seun van die maagd van Jerusalem. Soos aangedui, vorm dit 

die begin-refrein en word dit hierna twee maal herhaal in 'n vorm wat ietwat verskil 

van die begingedeelte: Die woord noA.vT,pcX't€ word vervang met die betekenisvolle 

woord 0'1:€~cxvn~6p€, want hierdeur kom die triornfale stemming van die lied 

duidelik na vore. Maar verder word J.LcXKcxp en y6v€ vervang met die titel TtcX1:€p 

gevolg deur na"l Eerstens dui die naasmekaar stelling van hierdie twee titels op die 

twee nature van Christus: Hy is 'Seun van Maria' na die vlees, maar 'Vader' na die 

gees. Tweedens wil die titel 'Vader' wat aan Christus toegeken word, ook klem le 

op die volkome gelykheid van die Drie Goddelike unoa-raaEu;; (Lacombrade 1978: 

94, noot 1), en moet dit dus hier net soos in Melito se Peri Pasga 63-64 as 'n anti­

modalisme ge"interpreteer word. (In 63-64 bv noern Melito Christus Vader in 

soverre as wat Hy verwek, en Seun in soverre as wat Hy die Verwekte is; vgl Perler 

1966: 141-142 en Racle 1962). 

Terwyl hierdie refrein in 10-13 en 28-30 as selfstandige doksologiee geld, gaan 

dit hier aan die begin deur middel van die himniese relatief-stylvorm gemaklik oor 

tot die eerste deel van die lied. Immers, in hierdie eerste deel word hierdie stylvorm 

tweemaal gebruik, eers om Christus se bevrydingsdaad in te lei, en vervolgens om 

die slang se doodsdaad aan te merk. Jesus se bevrydingsdaad word beeldryk 

omskrywe: Hy het naamlik die x96vtov ... o~tv uit die groot tuin van die Vader 

(paradys) verdrywe. Die adjektief x96vtov plaas die slang (wat 'n Bybelse simbool 

is) onmiddellik op die vlak van die hel/onderwereld, wat onder heidense 

soteriologie ontwikkel het, en in die tweede deel juis sterk op die voorgrond tree. 

Met die tweede relatiewe vorm word verwys na die slang wat deur die verbode vrug 

aan die mens pynlike dood as voedsel gegee het. Van hicrdie oersonde het Christus 

die mens kom bevry. 

Deel 2 van die lied handel oor die hellevaart, die Descensus Christi ad inferos, 

wat, alhoewel dit onder die invloed gestaan het van die heidense soteriologie (vgl 

Simon 1955: 112-114 ), teen die vierde eeu 'n egte Christel ike credo geword het. Die 

beskrywing van Sunesius stem ooreen met een van dric tradisies wat rondom die 

Descensus Christi ontstaan het, naamlik dat Christus die poorte van die hel bestorm 

het en na 'n triomfantlike geveg met die magte van die onderwereld, Adam en die 
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mensheid bevry bet. Hierdie tradisie kom onder andere voor in Afrem die Sirier, 

Melito van Sardis, die Evangelium Nicodemi, pars II = De!icensus Chri!iti ad inferos, 
wat via die homiliee van pseudo-Eusebius en pseudo-Chrusostomus oorgaan na 

Romanus in die sesde eeu. In Sunesius se weergawe val twee sake op: Eerstens dat 

hy in werklikheid twee tradisies vermeng, want volgens die derde weergawe van die 

Descensus - tradisie kom Christus in die gestalte van 'n mens in die onderwereld, 

soos bier in reel 15 voorgestel, waardeur hy natuurlik nie herken word nie, om so 

dan met lis te oorwin. Tweedens moet gelet word op die vermenging van 

Christelike en heidense beelde, sodat Christus as die nuwe Herakles of Orpheus 

geteken word wat die oeroue Pluto, heerser van die gestorwe siele (vgl Gregorius 

Nazianzus carm 11.1.38/39), vol skrik laat staan en die hond van die bel, Cerberus, 

laat terugdeins oor die poortdrumpels (Terzaghi 1939: 264-265; vgl hiervoor vera! 

Hesiodos Theog 669 even Vergilius Georg IV 481 ). So hevry Christus die siele van 

bulle smarte en neem Hy bulle daaruit as 'n onbevlekte koor tot I of van God. 

Dee! 3 bevat twee momente: reels 31-54 verwys na Christus se glorieryke tog 

deur die hemelse sfere te midde van die bewondering van die kosmiese magte, 

terwyl in 55-71 Hy gestel word in die tydlose sfere van die Vader. 

In sy hemelvaart deur die gebied van die demone ontvang Christus die ontsag, 

blye bewondering en eer van die astrale magte, wat hier gespesifiseer word as die 

astrale koor, 'Aither' (lug), Daeraad, Aandster, Maan en Titan, die Son. Ten slotte 

(55-71) kom Christus tereg by die woonplek van die Vader, die helder sfere van die 

gees, wat omskrywe word as die bron van die goeie, die 'stille heme!', 'n frase wat 

elders (Or Chald fr 16) na verwys word as die verblyfplek van die transendente gode. 

Von Wilamowitz (1907: 290) verklaar dit so: Aangesien die hemel bo alles is wat die 

menslike denke kan waarneem, ondersoek en begryp, kan en mag die mens niks 

daarvan spreek nie, en word daaroor geswyg. H ier woon derhalwe nog die 

onvermoeide Tyd, wat die mens in sy mag hou, n<>g die meedoenlose Dood. Hier 

woon slegs die oeroue en tydlose Ewigheid, jonk en oud terselfdertyd, die bewaker 

van die onsterflike woonplek van die gode, waarmec, soos Terzaghi (269) aandui, 

nie die heidengode bedoel word nie, maar die hemelgeeste rondom God. Strohm 

(1965: 52-53) wys op die dialektiek wat aan hierdie himne ten grondslag le, wat 

inhou dat die Godheid (Deus exsuperantissimus), wat in die onbereikbare en tydlose 

sfere woon, tog sy hand uitsteek om die menslike siel na sy 'Heimat' terug te bring. 

Dat die vrome mens in sy lied vir hierdie "Apprn:ov, die Onuitspreeklike, 'U' kan se 
(die tweede persoon-styl van die himne en gebed), wys op die innerlike spanning in 
Sunesius se gedigte. 
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1. Auxentius van Sirie: Troparia 

Teks: Vita Auxentii 

1T-rwx0c; Kal n€VflC; 
UJ..LVOVJ..LEV C1€, KUpl€" 
~a 1:&3 noo:p~ 
~a-r&>vl.&>, 

5 ~a 1:&3 ayiq> nvruJ-Lat:l, 
1:&3 MAilaav-rt Bta -r@v ~@v. 

}.:-rpoo:uxl E:v oiJpavo'k; 
VJ..LVOV avan€J..LnOOOlV, 
Kal fv.J.E'k; ol -rTlc;; yT1c;; 

10 -ri)v oo{oXoyiav· 
ayto<;;. ayto<;;, ayto<;; K\Jpto<;;· 
nA~n<;; o oiJpavOc; 
Kal i) yTl 1:Tlc;; ~r,<;; C10V. 

~rv .. uovpy€ n6:v-rwv, 
15 Elna<; Kal €yEvvft9TlfJ.EV, 

E:V€1:€lAw Kal €K-ria9Tlf.J.Ev· 
np6a-rayJ..La €9ov 
Kal ou nap€A€Va€1:at· 
a@-rEp, EuxaptC11:oVJ..LEV om. 

20 K\Jpt€ -r@v Bvv6:J..LEWV, 
€na9E<; Kal av€0'1:T1<;, 
~9n<;;Kat6:V€A~9r,<;; 

€pxn Kp1vat KOOJ..LOv· 
olK1:€lpT)O'OV Kat O'WaOV fv.J,Ci<;. 

25 'Ev ~vxn 1:€9ALJ..LJ..LEVTI 
npoanin-roJ..L€v om 
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Kat &OJ..L€96: O'OV, 
O'W1:€p 1:0V KOO'J..LOV" 
cru yap € t eEOc; 
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30 'tWV jJ.€'taVOOVV'tWV. 

6 Ka9fljJ.€V<><; €nl 'tWV X€po~ljJ. 

Kat 'tO\x; OVpaVO\x; avol(ac;· 
0Uc't€lpll0'0V KaL O'WaOV iy..&.fu;. 

'AyaUliia9€, 
35 BiKatot, €v Kvp~. 

npEal}ruoV'tE<; \m€p fy.J.@v· 
OO(a O'Ol, KVpl€, 
6 9E(x;; 'tWV ayiwv. 

Vertaling 

Arm en behoeftig 
besing ons U, Here: 
Ere aan die Vader, 
ere aan die Seun, 

5 ere aan die Heilige Gees 
wat gespreek het deur die profete. 

Leermagte in die hemele 
stuur 'n himne omhoog, 
en ons op die aarde 

10 die doksologie: 
Heilige, heilige, heilige Here, 
vol is die hemel 
en die aarde van u heerlikheid. 

0 Skepper van aile dinge, 
15 U het gespreek en ons is gebore -

U het beveel en ons is geskape -
U het bevel gegee 
en dit sal nie verbygaan nie. 
0 Redder, ons dank U. 

20 Here van die kragte -
U het gely en opgestaan -

HTS Supplementum 1 ( 1989) 151 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Auxcntius van Sirie 

U het verskyn en opgevaar -

U kom om die wereld te oordeel -

Betoon medelye en red ons! 

25 Met verbryselde hart 

val ons voor U neer 

ensmeek U, 

Redder van die wereld. 

Want U is God 

30 van die berouvolles. 

U wat sit verhewe bo die Cherubs 

en die hemele geopen het -

Betoon medelye en red ons! 

Verbly julie, 

35 regverdiges, in die Here, 

en tree vir ons in -

Ere aan U, Here, 

die God van die heiliges. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Volgens die Vita S Au.xentii was Auxentius 'n Sirier van geboorte wat hom tydens die 

bewind van Theodosius II ( 408-450) in Konstantinopel gaan vestig het waar hy vir 'n 

wyle diens in die keiserlike wag gelewer het. Hier sluit hy aan by 'n groep 

invloedryke burgers wat hulle aan 'n gestrenge Christelike lewenswandel gewy het. 

Uiteindelik onttrek hy hom in afsondering na Bithinie. Op aandrang van Keiser 

Marcianus (450-457) neem hy deel aan die Konsilie van Chalcedon. Hy verwerf 

roem as 'n begaafde prediker en in sy sel op die berg Oxia ontvang hy talle pelgrims. 

Een vir een bedien hy hulle van raad en leer hulle om eenvoudige troparia wat uit 

twee of drie frases bestaan, te sing. Soms het die pelgrims 'n koor gevorm en dit vir 

ure aaneen saamgesing. Pitra (1876: xxiii) het die troparia van Auxentius- trouens 

die enigste troparia uit die vyfde eeu - wat in die Vita Au.xentii voorkom, in 'n himne 

omskep wat uit sewe strofes bestaan. Volgens die Vita Au.xentii was elke troparion 

'n kort gebed wat Auxentius tussen die verskeie dele van sy boodskap aan die 
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pelgrims gevoeg het. Dit stem natuurlik ooreen met die liturgiese gebruik om 'n 
kort himne na elke strofe van 'n psalm te sing. 

Struktuur 
Hierdie himne val in drie dele uiteen, te wete: 

1. 'n doksologie (1-13); 

2. 'n belydenis (14-19) met doksologiese elemente wat afgesluit word met 'n 
danksegging (19) 

3. 'n gebed (20-38) met belydeniselemente (veral in 20-23), met 'n exlzortatio of 
aanmoediging (veral in 34-36) en 'n doksologie in die laaste twee reels (37-38). 

Interpretasie 
Terwyl die eerste strofe (1-6) van hierdie himne in geheel gewy word aan diegene 
(in die geval die armes en behoeftiges) wat op aarde die lof van die Drie-eenheid 
besing, word die tweede strofe (7-13) in beslag geneem deur 'n kontras tussen die­
gene wat in die heme/ en die gene wat op aarde God Drieenig loof. Die. hemelse 
leer-skare (7-8) staan kennelik in teenstelling met die mens op aarde (9-10). In die 
twee slotreels (12-13) word die hemelse en die aardse egter met mekaar verbind 
danksy nAflPTI<; 6 oupav6c;; Kal.,; Yfl 'tfl<; 00~11<; CJOU. Danksy die trinitariese 
doksologie wat sowel in strofe 1 (OO(a ... OO(a ... OO(a ... , 3-5) as in strofe 2 (aytoc;, 
aytoc;;, aylO<;, 11 en vergelyk Jes 6: 3) voorkom, word 'n verdere verband tussen 
hierdie twee strofes gele. 

Die derde en die vierde strofe word gekenmerk deur 'n sterk belydeniskarak­
ter: ~fli.J.lOupy€ mxv1:wv (14) kom in die Geloofsbelydenis van Sirmium voor; reel 
15-18 is moontlik 'n parafrase van ot' ou 1:a mxv1:a €y€v£'to in die Symbolum 

Nicaenum; rna9£c;; Kal cXVECTtfiC; (21) en EpX(lKp'lvaliCOOJ.LOV herinner aan na96vta 
Kal 't<X4>EV'ta, Kal avaa'tcXV'ta ... Kal ncXAlV EpXOJ..L€VOV J..L€1:cl 00~11<; KplVal ~Wvta<; 
Kal. V€KpoUc;; in die Symbolum Nicaeno-Constantinopolitanum en aV£A~911<; (22) 
word in die vorm avaAflCI>9€v'ta in die Belydenis van Sirmium en die Symbolum 
Nicaenum aangetref. Danksy aw't€p, £vxaptcr'tOUJ..LEV crot in reel 19 word 'n 
oorgang bewerkstellig tussen hierdie strofe (str 3) en die gebed wat die res van die 
himne in beslag neem. 

Strofes 4 en 5 staan in 'n duidelike kontras tot strofes 6 en 7. In strofe 4 word 
dit wat Christus op aarde vermag het (sy lyding, opstanding, verskyning en 
hemelvaart) ter sprake gebring; maar in strofe 6 is dit kennelik sy mag in die heme/ 
wat benadruk word. Die twee strofes word egter aan mekaar gekoppel danksy die 
inhoudelike ooreenkoms tussen die eerste reel van die vierde strofe (Kupt€ 1:wv 
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5VVcl)J.€WV) en die eerste reel van die sesde strofe (6 Ka9iuJ,€voc;; rnl-r@v X€~4J.) 

en die feit dat olK-rdp11aov Kal a@aov fu,J.Cic;; in die slotreel van strofe 4 net so 

voorkom in die ooreenstemmende posisie in strofe 6. 

Die kontras tussen hemet en aarde wat in die eerste twee strofes voorgekom 

bet, word in strofe"s 5 en 7 weer teruggevind: In strofe 5 word Christus aangeroep om 

hom oor die berouvolles te ontferm; in strofe 7 word die regverdiges versoek om by 

Christus in te tree - 'n gedagte wat sterk in die post-Nikeense periode na vore tree. 

By wyse van die teenstelling tussen 9€6c;; -r@v J.L€1:avoouv-rov (29-30) en 6 9€6c;; -r@v 

aytwv (38) - wat kennelik nog verder op hierdie kontras tussen hemet en aarde 

sinspeel -word strofes 5 en 7 ook aan mekaar gekoppel. 
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2 Keiser Justinianus 1:0, Unieke Seun van God 

Teks 

'0 J.LOVOY€vilc; vii><;; Kal X6yoc;; 'tOV 9€ov, 
aeava"toc;; imapxwv, 

Kal Ka"ta&:~aJJ.€VO<;; Bta "ti)v iy.J.€'t€pav aw'tll>iav 
cropKweTlvaL EK ~ ayi.ru; 8€o'tOKOV 

5 Kal a€lnap9€vov Mapi.ru;, 
cl'tprn'tW<; €vav9pwm1aw;, O"tcxvpw9€k; 't€, 

XpLO"t€ 6 9€6<;, 
9avcl't~ 9aVa'tOV fla'ttlaext;, 

€'tt;; wv ~ aytru; 'tpul&x; 
avv&>(a~OJ.L€VO<;; 't~ na"tpl Kal 't~ ayiq> nV€VJ.La'tl, 

10 O'WaOV fu,J.W;. 

Vertaling 

U, die Enigste Seun en Woord van God, 
wat onsterflik is, 

en op U geneem bet om ter wille van ons 
redding 

mens te word uit die beilige Theotokos 
5 en altyd-maagd Maria-

U wat onveranderlik mens geword bet, en 
gekruisig is, Cbristus God-

wat die Dood met u dood vertrap bet, 
wat Een is van die beilige Drie-eenheid, 
en saam met die Vader en die Heilige Gees 
verheerlik word -

10 Red ons! 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

Hierdie monostrofiese bimne word toegeskrywe aan Keiser Justinianus I. Die twee 
belangrikste bronne daarvan is die Symbolum Nicaeno-Constantinopolitanum en die 
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Symbolum Clzalcedonense (kyk hiervoor Schaff 1877: 57-58, 62-63). 

Struktuur 
Die gedig is in wese 'n himniese gebed met tipiese struktuur: 'n invocatio 
(aanroeping) met uitgebreide omskrywinge van die lewe en werk van die godheid, in 
hierdie geval Christus, en wat dan juis dien as grond vir die gebed waarmee die lied 

afsluit. 
Hierdie agtergrond word verwoord deur 'n aantal participia, wat 'n bepaalde 

teologiese perspektief aan die gedig verleen (Barkhuizen 1984: 3-5): 

1. Reels 1-2: Die ewige wese van Christus as die Onsterflike Woord en Seun van 
God; 

2. Reels 3-7: 'n Kronologiese oorsig van Christus se menswording: geboorte, 

sterwe en opstanding; 

3. Reels 8-9: Die ewige wese van Christus as Een van die goddelike Drie-eenheid, 
en sy verheerliking. 

4. Reel 10 bevat dan die gebed. 

Let op hoedat die participia hierdie driedimensionele perspektief dra: In deel een 
en drie, waarin die ewige wese van die Seun ter sprake is, word die praesens 

participium gebruik, terwyl deel twee, wat na die aardse en historiese lewe van Jesus 
verwys, in aoristus-vorme uitgedruk word. 

Die himne van Justinianus put, soos hierbo vermeld, heelwat uit die 
geloofscredos van die kerk. Nogtans het ons hier nie net bloot 'n sameflansing van 

frases uit die geloofscredos nie, maar slaag die digter daarin om dit te omskep tot 'n 
estetiese eenheid en struktuur (vgl Barkhuizen 1984). 

Interpretasie 

Die tema van die agtergrond tot hierdie gebed, en waarop die gebed gegrond is, is 
die verlossing van die mens deur Jesus Christus. Die tema word gedra deur die 

Christologiese motief van die geboorte, dood en opstanding, wat omraam word deur 
die motief van sy ewige en verhoogde bestaan as Seun en Woord. Die woorde Bt.cl 
'tT,v fu,J.E'tEpav CJW'tf1Pi.cxV van reel 3 vorm dan ook die basis vir die gebed a@aov 

fuJ,ac;, wat beklemtoon word deur die feit dat die twee frases chiasties met mekaar 
verbind is. 

Die driedimensionele teologiese perspektief wat uit hierdie himne na vore kom, 
is natuurlik 'n tradisionele een, en eie aan die Nuwe-Testamentiese Christologie 
soos onder andere gesien word in twee Nuwe-Testamentiese himnes wat in hierdie 
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studie opgeneem is, te wete die Johannnese Logos-himne, en veral die himne in 

Filippense 2: 6-11 (vgl Jeremias 1953: 152-154, asook verder by die bespreking van 

hierdie twee himnes). Dit is duidelik dat die openingsreel sterk aansluiting vind by 

die Johannese Logos-himne, terwyl die Christologiese perspektief van heerlikheid -

vernedering- verhoging nie net in die Johannese Logos-himne terug te vind is nie, 

maar op treffende wyse inhoud is van die Filippense-himne. 
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3. Gelykrelige himnes 

a. Anonieme aandhimnes 

5 

10 

15 

20 

158 

i. Gelykrelige aandhimne II (Codex Erlangensis 96) 

Teks 

AEfrtE mivtE<; m<n:ol npooKvtnlo-wJ..LEV 
'tOV &anO'tflV 9EOV navtoKparopa 

Kal 1:ov JJ.Ovov €K JJ.Ovov J..I.OVoynn\ 
1:ov vi.Ov 1:ov noo:p<'><;; OJ..I.OOOOlOV, 

nVEVJ..La aylOv 'tO cruvaiOlOV 
Kal CxXWpl<TtOV CxKOO:aAtln'tOV noo:p{><;, 

€v 'tptalv VnO<TtcXO'EO'lV €va 9E6v, 
ov UJ..I.VOoot BvvaJJ.Et<; oilpclvun· 

apxal Kal €~oooi.at, KvptO'tfl'tE<; 
Xn1:ovpyoootv oo'.rtov napt<n:cXJ..LEVat· 

XEpovf3lJ..L Kal LEpa~lJ..L 'ta noXvOJ..LJ..LOO:a 
1:ov 'tptcraylOv VJ.Lvov npoo~€pooot aol 

np~fl'twv noo:puxpxwv 't€ t1 <nJvoOO<; 
Kalo ayux; 'tWV CxnOO'tOAwV xop6<; 

J..l.€'tCx 'tfl<;; 9€0'tOKOV aUV J..Lclp'tOOlV 
IAaaJ.LOV CxJ..Lap'tlwV al'tOUJ..I.EVOl 

ncxpa O'OV 'tOV a9avmov olK'tlpJ..I.OVO<; 
Bt' fv.W<; 'toil<; €nl yTl<; CxJ..Lap'tavovra<;, 

onW<; €UpwJ..I.€V XclplV Kal EA€0<; 
EV fv.J.€p~ 'tfl<;; avtanoOOaEW<;. 

navayi.a 'tpta<; OJJ.OOUO'l€ 
J..Lil xwpianc; ivJ,a<; 1:ov €X€oV<; aov, 

CxUa n€J..L~Jlov 1:0 EAEO<; aov €nl 'tflV yflv 
6 natOEUwV Kal n<lAtv lWJ..LEVO<;. 

am yap np€nn 'tlJJ.fl Kal npooKUVflO't<; 
El<; alWva<; am@v 'tWV alWvwv CxJJ.f,V. 
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Vertaling 

Kom aile gelowiges, laat ons 
die Here God Almagtige aanbid, 

en die· Unieke Seun, enigste Seun uit 
enigste Vader, 

die Seun met gelyke wese as die Vader, 
5 en die Heilige Gees wat saam vir ewig bestaan 

en nie geskeie is van die onbegryplike Vader 
nie, 

Een God in drie substansies, 
vir Wie hemelse kragte besing. 

Owerhede en magte, heerskappye 
10 dien Hom in onderworpenheid; 

Cherubs en Serafs met die baie oe 
offer aan U die trisagios-himne; 
en die versameling van profete en aartsvaders, 
en die heilige koor van die apostels 

15 saam met die Theotokos en martelare 
bid die versoening van ons sondes 

van U af, die Onsterflike Barmhartige, 
sodat ons genade en medelye kan vind 
op die dag van vergelding. 

20 0 Allerheilige Drie-eenheid, Een in wese, 
moenie ons skei van U medelye nie, 

maar stuur u medelye op die aarde, 

U wat bestraf en weer genees. 

Want U kom toe eer en aanbidding 

tot in aile ewigheid. Amen. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

B Hendricla 

Die terminus ante quem is 1025 (datering van die Codex Erlangensis 96), en- in die 

lig van die verwysings in die himne na die Drie-eenheid - is die konsilie van 

Chalcedon (451) die terminus post quem. 
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Die besluite van hierdie vierde ekumeniese konsilie moet nie net gesien word 

teen die agtergrond van die Christologiese kontroversies nie, maar ook as 'n 

voortvloeisel van die politiek- godsdienstige antagonisme tussen die biskopsetels van 

Konstantinopel, Rome, Antiochie en Alexandriee. Reeds tevore het die Kerk 

teenoor die Arianisme die voile godheid van Christus bevestig, asook sy 

konsubstansialiteit met die Vader. Die nuwe kontroverse het egter gegaan oor die 

natuur (of nature) van die Seun. Antiochie het die stelling gekoester dat twee 

nature, 'n goddelike en 'n menslike, ko-eksistensieel in Cbristus gestaan het. 

Hierdie stelling bet sy sterkste volgeling gevind in Nestorius, die vader van die 

Nestorianisme, wat in 428 patriarg van Konstantinopel geword het, maar reeds in 

431 deur die konsilie van Efese as ketter veroordeel is. Nestorius het die 

Antiocheense leer tot die spits gevoer, die klem gele op die goddelike natuur van 

Christus, prakties die werklike, bypostatiese eenheid van die persoon van die Seun 

ontken, en daargestel dat Maria dus nie die moeder van God (9€o'toK<><;;) was nie, 

maar slegs die moeder van die menslike Christus (Xptcr'to'toK<><;;). 

Die veroordeling van Nestorius was veral die werk van Cyrillus, patriarg van 

Alexandrie. Cyrillus is opgevolg deur Dioscorus (444-451), wat saam met Eutycbes, 

'n archimandriet van Konstantinopel, die Alexandrynse siening tot die teenoor­

gestelde uiterste gevoer het en die monofisitisme laat ontstaan het, waarvolgens die 

twee nature van Cbristus by die inkarnasie oorgegaan bet in een natuur. 

Die konsilie van Cbalcedon (451), wat saamgeroep is deur die soldaat-keiser 

Marcianus ( 450-457), het onder meer sowel die Nestoriane as die Monofisiete 

veroordeel en die twee volmaakte en ondeelbare, ofskoon aparte, nature van 

Christus bevestig. Dit was 'n oorwinning van Rome en Konstantinopel op Alexan­
drie en Antiochie. 

Nie baie later nie egter het keiser Zeno in 482 om politieke redes 'n Edik van 

Eenbeid (Henotikon) uitgevaardig, wat die steun van patriarg Acacius van Konstan­

tinopel geniet het. Die monofisitiese leer het in die Ooste meer en meer veld 

gewen, en aanleiding gegee tot die ontwaking van nasionalismes, waardeur die 

lojaliteit teenoor die ortodokse diofisietiese Bisantyne sterk verminder bet. Zeno se 

kompromis bet die drie eerste ekumeniese konsilies bevestig, vir Nestorius en 

Eutycbes veroordeel en verklaar dat Christus dieselfde goddelike natuur gebad bet 

as die Vader en dieselfde menslike natuur as ons, maar uitdrukkings soos "een 

natuur" of "twee nature" is sorgvuldig vermy. Die Henotikon het egter n6g nie die 
Monofisiete bevredig nie. 

Die bimne, wat onder bespreking is, le onder meer klem op (i) die Drie-eenbeid 

(reels 2-7 en 21-24), (ii) die konsubstansialiteit van Seun en Vader (reel 4), en (iii) 
die aanvaarding van Maria as 9€o'toK<><;; (reel 15). 
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Die Drie-eenheid se leer het reeds vorm gekry in die 4de eeu (om by Basilius, 

Gregorius van Nyssa en Gregorius van Nazianzus) en in die begin van die 5de eeu 

(om by Theodorus van Mopsuesta); die Pneumatomachoi, teenstanders van die 

opvatting van die OJ.I.OOUcria van die Heilige Gees, was reeds in 381 te Konstani­

nopel veroordeel. Die symbolum wat toe ontwerp is, is saam met die Symbolum 

Nicaenum aan ons bekend deur die acta van die konsilie van Chalcedon (451). 

Uitdrukkinge soos O,U.OOUO'lOV (reel 4 ), axwptcr'tOV (reel 6) en EV 'tptcrlv 

\mocr'tacrEcrtv €vex 8E6v (reel 7), asook die gebruik van die enkelvoud in die smeek­

bede teenoor die Drie-eenheid (reels 21-24) verwys na die taal en die gees van die 

acta van Chalcedon, terwyl die gebruik van 8Eo't6Koc;; (reel 15) soveel te meer dui 

op die verwerping van die Nestoriane. 

Andersyds is in die himne absoluut geen melding gemaak van die 'natuur' van 

Christus nie. Is dit dalk 'n aanduiding dat die gedig kort na die Henotikon ( 482) 

ontstaan het? Hierdie datering vind steun in die tipe van versmaat, soos hieronder 

bespreek sal word. 

Dit is duidelik dat, teologies gesien, die himne behoort tot die ortodokse skool 

van Konstantinopel, waar dit dan ook na aile waarskynlikheid ontstaan het. 

Die himne behoort tot die liturgiese poesie van die sogenaamde Kcx'ta cr'tixov 

himnes, wat nie op strofes gegrond was nie, maar op reels ( O"tlXOl), wat in 'n gedig 

dieselfde of byna dieselfde aantallettergrepe getel het. Hierdie tipe het in die 

tweede helfte van die vyfde eeu ontstaan, en was 'n oorgang tussen die tradisionele 

• 'ou' himnografie, wat in ritmiese prosa geskryf was, en die latere kontakion. Die 

vryheid van aksentuasie is aan bande gele en die gelykreelige verse reflekteer 'n 

gevoel vir 'n reelmatige en aangename ritme en klank. 

Terwyl Maas gemeen het dat hierdie tipe himnes deur monnikke geskryf is om 

hul kloosterdienste te verryk, het Mitsakis opgemerk dat presies in hierdie tydperk 

die kloosters die bewaarders van die konserwatiewe tradisies was, en hy stem saam 

met Beck dat dus aanvaar moet word dat hierdie nuwe poetiese en musikale genre 

in die grootstede ontstaan het as ortodokse propagandamateriaal teen die ketterse 

strominge. Mitsakis skryf daarom ook die gedigte toe aan digters uit die kring van 

Anthimus, 'n himnograaf wat die beginsels van Chalcedon onderskryf het. 

Letterkundig loop die KCX'ta cr'tixov himnes terug op Siriese prototipes, soos 

trouens die ganse Bisantynse himnografie deur Semitiese voorbeelde gei"nspireer 

was (Mitsakis, Wellesz). 

Die aandhimne, wat onder bespreking is, is 'n distigiese. springende proparoxy­

toniese elflettergrepige gesang, hoewel - ooreenstemmend met die Kcx'ta cr'tixov 

kenmerke - sommige verse 10 lettergrepe bevat (reels 4 en 20), of 12 (reels 6, 7, 9, 

12, 13, 14, 17 en 18) of selfs 13 (reels 11 en 23). 
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Die elflettergrepige ritmiese versmaat (met plek vir 'n twaalfde beklemtoonde 

sill abe) lyk soos volg: 

vv-vv-vv-vv(-) 

Variante is reel 3 (met klemtoon op sillabe 11 in plaas van 9), reel 6 (sonder aksent 

op sillabe 6), reel 9 (v v- v v- v v v- v v), en reels 13, 17 en 18 (v v- v v v- v v- v v). 

Die tienlettergrepige verse pas in by die skema: 

vv-vv-v-vv 

en die dertiensillabiese reels het twee variante: 

v v - v v v - v v v - v v (reel 11) 

vv-vv-vvvv-vv~eill2~ 

In die doksologie het die metrum veroorsaak dat die laaste vers amper 'geweldadig' 

moes 'aangepas' word: die normale formule Eic; ai.@va<;; 'tWV alwvwv is dan ook 

verander tot die ongewone Eic; aliilva<;; cx\n:@v 'tWV alWvwv. 

Die Codex Erlangensis 96 dui uitdruklik aan dat die himnes gesing moes word 

in die 'na-aandete-dienste' gedurende die Vaste voor Paasfees (anooEinvt.a 'tTl<; 

ayia<;; 't€OoapaKOO'tfl<;). Dergelike himnes het oorspronklik npw9\.mvt.a geheet en 

het voorgekom vanaf Basilius se tyd. Die lied is gesing deur twee alternerende kore 

(Maas). Later is hierdie aandliturgie anooEmvov 'tO JJ.Eya genoem in teenstelling 

met die J..l.lKpOV a1tOOEl1tVOV, wat vir daagJikse gebruik deur die jaar been bestem is. 

Die JJ.Eya O:n6&mvov word in die Bisantynse Kerk gedurende die voorgeskre­

we tydperk op Maandag-, Dinsdag-, Woensdag- en Donderdagaande gehou tot en 

met die Dinsdag voor Pase. Die B€V't€ npooKvvflowJJ.EV - himne-tipe is 'n integrale 
deel van hierdie liturgie. Die himne onder bespreking word vandag nie meer 

gebruik in die an65€l1tVOV van die Griekse kerk nie, in teenstelling met himne 

nommer een van die Codex Erlangensis 96. Daar kan wel vermoed word dat in 1025 

(datering van Codex) die himne nog in gebruik was. 

Struktuur 

Die himne, wat gevolg word deur 'n doksologie (reels 25-26), bestaan inhoudelik uit 

twee gelyke dele: (i) reels 1-12 is 'n aanbidding van of loflied op die Drie-enige 
God: Die gemeente (reel 1) word genooi om die Vader (reel 2), Seun (reels 3-4) en 
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die Heilige Gees (reels 5-6), wat die Drie-enige God is (reel 7), wat ook deur die 

bemelse magte besing word (reel 8), te aanbid; Hom eer ook die wereldse magte 

(reels 9-10) en die Engele sing die trisagion vir Hom (reels 11-12). Sintakties vorm 

reels 1-8 een volsin, waar die boofwerkwoorde as bevel (BEth€) en aansporing 

(npocrKuvflowJJ.EV) verwys na aile aanwesiges. God is die objek van die aanhidding 

en na Hom word verwys as 'n 'derde' persoon (reel2: 8E:6v, reel 7: 8E:6v, reel 8: ov); 

so ook in die onafbanklike distigon 9-10: a\n:ov. Maar in distigon 11-12 word 

oorgegaan na die direkte aanspreking van God in die 2de persoon: croL Hierdie 

voornaamwoord wat in die vers ritmies beklemtoon is, is die laaste woord van dee! I 

en vorm die oorgangskakel tot dee! II, waar God inderdaad direk aangespreek word 

in die smeekhede. Die laaste 2 reels (11-12) staan ook as 't ware onafhanklik van 

die vorige reels, omdat bier verwys word na 'n 'ander' bimne, die trisagion, wat deur 

die engele gesing word. 

In reels 8-10 kan 'n cbiastiese konstruksie berken word: 

(8E:6v), ov UJJ.VOucrt (a) BuvaJJ.E:tc; oupO:Vtal (h) 

AHtoupyo\knv au1:ov (a) 

(ii) Die smeeklied van reels 13-24 bestaan uit 'n indirekte (13-20) en 'n direkte deel 

(21-24): Eers doen die gemeente (weer in 1ste persoon mv) tlJJ.CX<; (reel 18), 

EUpWJJ.EV (reel 19), tlJJ.(i<; (reel 22) 'n beroep op die tussenkoms van die profete en 

aartsvaders (reel 13), die apostels (reel 14), Maria en die martelaars (reel 15) om 

vergewing van sondes (reel 16) by God vir die sondige mense te verkry (reels 17-18), 

sodat bulle genade op die dag van vergelding mag bekom (reels 19-20). Reels 21-24 

ten slotte is 'n direkte beroep op die Drie-enige God om die mens nie te skei van 

die goddelike medelye nie (reels 21-22), maar om die aarde daarmee te vervul 

(reels 23-24). Die terme J..l.fl xwpi011<; ... (reel 22) sluit ook aan by axwpt<1LOV (reel 

6). Soos in reel 6 die onafskeidbaarbeid van die Heilige Gees ten opsigte van die 

Vader gestel word, word in reel 22 versoek om die onafskeidhaarheid tussen mense 

(tlJJ.(i<;) en die goddelike genade (1:ou E:A.€oU<; crou) te bevestig. 

(iii) Die doksologie (reels 25-26), wat drie keer herhaal word, swaai eer toe aan die 

Here. 

Ioterpretaliie 

Die Bisantynse politieke ideologie Ie stcrk klem op die idee van 1:a~u; en oiKoVoJJ.ia, 

wat die Ryk se aardse strukture regeer in ooreenstemming met die hemelse 
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rangorde (Ahrweiler). In hierdie ideologiese konteks is die olKoVo)J.i.a die beginsel 

van aile gebeure en denke op aarde, die allesregerende wysheid ( ao4>i.a), met ander 

woorde die goddelike Voorsienigheid in sy breedste moontlike sin. Volgens die 

olKoVo)J.i.a is die kosmos, aardse en hemelse, opgebou: die 'ta~u; is dus die deur God 

bepaalde rangorde van die skepping en die orde waarvolgens alles op regte wyse 

verloop. Die 'ta~u; beeld die kategorie uit, wat die natuur, die gemeenskap en die 

menslike verhoudinge beheers. Daarom is God die Pantokrator (lTav'toKpa'twp), 

wat alles beheer, en die keiser, sy verteenwoordiger op aarde, word Koa)J.OKpcX'twp 

of XpovoKp<ll:wp (hy wat die aardse wereld en die tyd bestuur). 

Kerk en staat in Bisantium is onafskeidbaar deurheen geweef (Charanis, 

Ahrweiler). Dit, en die basiese Bisantynse ideologiese begrippe, is ook in ons himne 

sigbaar. 

Reel 2 bepaal die Here as OEO'TtO'tflV 9Ei>V nav-roKpa'topa, die hoogste titels 

waaroor die Bisantyne beskik het en wat ooreenkom met die keiser se titels van 

&crnO'tTlC; en )(pOVO- of KOO)J.OKp<ll:wp. 

In die Bisantynse ikonografie word Christus as die Pantokrator geskilder, maar 

in die liturgie word die titel vir God die Vader voorbehou. 

Die 'tcX~l<; K<X't' olKoVoJJ.tav kom duidelik na vore in die himne en is skerp 

ingestel in reels 1-2 en 21-22: Die gelowige mense aanbid die Pantokrator, maar die 

Here- deur sy genade- is onafskeidbaar van die mens. Ook reels 17-18 stel die 

onsterflikheid van God teenoor die aardse sondaar. Verder is die ganse rangorde 

daargestel: Die reeks apxal €~oucri.al en KupLO'tfl't€<; (reel 9) is duidelik gelnspireer 

deur Kolossense 1: 16 en Efesiers 1: 21, wat gewoonlik as bonatuurlike kosmiese 

magte begryp word, maar eweneens in terme van menslike regeerders verstaan kan 

word (Louw & Nida). Dit is in hierdie sin dat - na ons mening- die terme hier 

verstaan moet word in funksie van die 'ta~u;. wat tussen God (reels 2-7) en mens 

(reels 16-20) die hele spektrum van hemelse magte en aardse heerskappy (reels 8-

10), aartsengele, aartsvaders en profete (reels 11-13), die apostels (reel 14), Maria 

en die martelare (reel 15) aanhaal. Die auvo&x; van profete en aartsvaders verwys 

na die Ou Testament, en die skare van apostels na die Nuwe Testament; presies 

omdat hulle, asook die 9Eo't6Ko<; en die martelare, tussen God en die gelowiges 

staan, roep laasgenoemdes bulle bystand in, as bemiddelaars by Hom. 

Literatuurverwysings 

AHRWEILER, H 1975. L'ideologie politique de /'empire byzantin. Paris: PUF. 

BECK, H-G 1959. Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich. 
Miinchen: CH Beck'sche. 

164 HTS Supplementum I ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



BHendlida 

CHARANIS, P 1974. Church and state in the later Roman empire. Thessaloniki: 
Centre for Byzantine Research. 

LOUW, JP & NIDA, EA 1988. Greek-English lexicon of the New Testament based on 
semantic domains, Vol2. New York: UBS. 

MAAS, P 1909. Gleichzeilige Hymnen in der byzantinischen Liturgie. ByZ. 18,309-

356. 

MAAS, P 1931. Friihbyzantinische Kirchenpoesie. Berlin: Walter de Gruyter. 
MITSAKIS, K 1971. The hymnography of the Greek church in the early Christian 

centuries. JoB 20,31-49. 

OSTROGORSKY, G 1968. History of the Byzantine State. Oxford: Clarendon 

Press. 

WELLESZ, E 1961. A history of Byzantine music and hymnography. Trans) by 

Hussey, J. Oxford: Clarendon Press. 

HTS Supplementum I ( 1989) 165 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Gclykrcligc aandhimnc II en Ill 

ii. Gelykrelige aandhimne Ill (Codex Sinaiticus 864) 
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TEKS 

~~a ao~ 6 8€6<;; iy.J.@v, OO(a crot, 
OV cXnooXrrOle; ct>wva'U; O'Ol ~a<:ooolV 
XEpovt}iJ..L, }:E~LJ..L €(am:€pvya, 
E(O\JO'Uxl, 5vVcXJ..L€le; OVpcXVUXl" 
Kvpll>'rrn:E<;;, 8p6vot, apxayyEXm 
Kal tk>@crlV ot aylm ayyEAOl" 
OO(a cro~ 6 8€6<;; iy.J.Wv, OO(a crot, 
ov UJ.LVOOOlV anlxn:oAol, J..lcXp'tvp€<;;" 
OO(a cro~ 6 8€6<;; iy.J.@v, OO(a crot, 
ov OO(a<:El BlKalwV 'ta nvruJ.La1:a. 
KOlJ..Lfl8€l<;; €(11y€p811v VJ..Lvf1o'al crov 
'tftV noUf\v, 'hpou, aya86'tfl'ta, 
1:ov nap€xoV'ta VJ.LVov npO<;; a'(vE:alv 
Kal Ei<;; npa(Eu; €v8€oV<;; €ypnyopalV· 
'tit<; crapK(x;; J.LOV 'ta KplJ..La'ta KOiJ.LflO'OV 
Kal npO<;; a€ J.LOV 'tOV vo\Jv avan1:€pwaov, 

Ka"ta\IU(El ~vxll<;; am npoa€pxoJ..Lal 
clJ.Lap'tUxle; noUaU:; O'VV€X6J..L€VO<;;" 
'tftV Al8oo11 J.LOV nWpwO'lv VlKflO'OV 
Kal nvp( J..L€ 'tOV <j>61X>v Ka8cXplO'OV, 
1:1\ ~VxTI J.L0V 'tOV ci>Otk>v O'OV ava~ov 
Kal nvpO<;; 'tOV acrl3€0"tOV ancXUa(ov· 
'ta noUcl J.LOV mp€000V 'tpaVJ.La1:a 
Kal €x8pov 1:wv nayi&lv J..L€ X\rtpwaat, 
€n$X€~a<;; €( v~oV<;; J..L€ 4JW1:lcrov 
clJ.Lap'tia<;; VVK'tL KaAun'tOJ..L€VOV" 
't:ftv MJ..Lnaoo J.LOV 4>ai.Bpvvov, B€oJ..Lat, 
't&> €Xa~ 'tTl<; aT1<;; aya80'tfl't0<;; 
Kal clKcXpnWV J..L€ €pywv cXncXAAa(OV 
OpE'taU:; Kapn~v J..L€ noiflO'ov· 
1:ov 't€AWVflV J..LlJ.LOVJ..Lal Kal Kpa(w am· 
"6 8€6<;; J.LOV, Mcr8fl'tt, a@aov J.L€"· 
We; 6 aO'W'tO<;; Kpa<:w 'tO "fll.uxp'tov"· 
We; €KE:ivov JJ.€ npoo&(at, B€ano1:a· 

HTS Supplemenlum 1 ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



JH &nchuizen 

35 ci.x; ti n6pV11 Kartxw 'toix;; neixx<; aou 
VOTTt@«; Kal ~fT[@ 'tflV avyXWpT\OlV" 
6 'tuci>Aii>v 5tavoiEcxc; 'tcX OJ.LJ..UX'ta, 
'*9aA)J.O\x;; ~ K~iru;; ).LOU ~'tlOOV" 
6 Xrnpoix;; Ka9apiacxc; 'tij} piy.J.arl, 

40 'tWV naXAWv J.L€ ocl>aAJJLnwv Ka9apLOov 
Kal napaoxou J.LOl ilnvov owul>LOv 
Kal typfryopcnv 9€iaV npooEX€lV om· 
6 tv J,LtaoVUK't~, 'Mv9pwn€, 
'Iopai\A t~ Aly\nn:ou poo<l)J.Evoc;;, 

45 Kal t)J.€ '[QV ava~lOV OOVAOV O"OU 
aKO'taO")J.OV 'tWV na9@v )J.€ tJCX\n:pwaal· 

6 VUK'tl yEVVfl9€lc; tv <ntllAa~. XplO"'t€, 
t~ aXP<Xvrou )J.fl'tp6<;, ci.x; ll\'X>OK'lOcxc;. 
Kal tJ,L€ yEVV119€vta olK't€lpT\OOV 

50 tv noUaU;; cXJ.Lap'tiatt; Kal o@aov J.L€" 
6 VUK'[L aylciocxc; '[eX V&rta 
'loprovou, ow'tf¥>,llan'tl~O)J.€Voc;;, 
Kal t)J.€ llan'tL~OJ.L€VOV KXV&Jvl 
'tWV na9@v clnOKa9ap€, KVpl€" 

55 6 tv J.LEO"OVUK't~ 'toU;; V&xolv 
rn$<1<; KaL 'tOV 1T £'tpov pooa)J.€Voc;;, 
Kal tJ,L€ l}u9l~OJ.L€VOV, 5tano'ta, 
tv nEMyEL 'tov l}iou l>Lciowoov· 
6 VUK'tOc:; npoaE~cXJ.LEVoc;;, 5tano'ta, 

60 tv Katp&l 'tOV O"'taupov Kal 'tOV na9ouc;; aou, 

Kal tJ,L€ npoorux6J.L€Vov np6a&~al 
Kal na9@v 'tTlc:; oapK6c:; J.L€ 5!6owoov· 
6 tv )J.EO"OVUK't~ KplVO)J.€Voc;; 
napaa'tac:; KauiW, J.LaKp69uJ.L€, 

65 o'tav J.LEAA€lt; J.L€ Kptv€lv auvtf¥>'flO'oV 
clKataKpl'tOV 'tU €VanAaYXV~ oou· 
6 tv )J.EO"OVUK't~ 'tpl1iJ.L€poc;; 
avaa'ta<;, ci.x; npo€,11<;. '[oV J.LvfvJ.atoc;;, 
Kal tJ,L€ '[QV ava~lOV €y€lpoV 

70 EK 'tov 'ta~u. ow'tf¥>, 'tWV ocl>aA).Lcl'twv ).LOU" 
6 E:v J.LEO"OVUK't~ €K 'tWV oiJpav@v 
J.LEAAwV €px€o9al Kplval 'ta oUJ.Lnav'ta, 
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&(to~ oov npoiXrtou; )J.£ oilvta(ov 
~eat €p{4lwv 't~ J.,Wipa<; )J.£ AirtpwoaL· 

75 ICal ~~ )J.£ OOcoVoal a(iwoov 
£((; Wp<Xtov vv~va ICaAoUoT,c; )J.£ 
l1C£oi.au;, Xpl01:€, ~ 't£1CoUoT,c; o£ 

ICal 'tWV avw cXn£lpwV 00Vtl)J.£WV. 

Vertaling 

Ere aan U, onse God, ere aan U-
vir wie die Cherubs, die sesvlerkige Serafs 
magte, hemelse kragte, 
verheerlik met onophoudelike liedere. 

5 Laat heerskappye, trone, aartsengele 
en die heilige engele uitroep: 
'Ere aan U, onse God, ere aan U'­
vir wie apostels en martelare besing. 
'Ere aan U, onse God, ere aan U'-

10 vir wie die geeste van die regverdiges 
verheerlik. 
Ek het gaan slaap, ek het wakker geword om u 
groot goedheid te besing, o Jesus, 
U wat 'n lied skenk tot lofpryse 
en ontwaking tot goddelike dade. 

15 Bring die beslissinge van my liggaam tot rus, 
en laat my gemoed omhoog gaan tot U -
ek kom na U toe met die berou van my siel, 
vasgevang deur talryke sondes. 
Oorwin my klipharde verharding 

20 en reinig my met vuur van my vrees, 
bind aan my siel vas die vrese vir U 
en bevry my van die onuitbluslike vuur. 
Genees my baie wonde 
en bevry my van die valstrikke van die vyand. 

25 Kyk uit die hoogte gunstig op my neer en 
verlig my 
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Ek bid: laat my lamp helder brand 

HTS Supplementum 1 ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



JH IJtulcJwiun 

deur die olie van u goedheid, 

en bevry my van vrugtelose dade -

30 maak my vrugbaar in deugde. 

Ek boots die tollenaar na en roep tot U: 

'My God, wees genadig, en red my' -
Soos die verlore seun roep ek uit: 'Ek bet 

gesondig'. 

0 Heer, ontvang my soos vir hom. 

35 Soos die straatvrou hou ek u voete vas 

in 'n geestelike sin en soek ek u vergifnis. 

u wat die oe van blindes geopen bet, 

verlig die oe van my hart; 

U wat melaatses met u woord gereinig bet, 
40 reinig my van my baie sondes 

en skenk aan my 'n bevrydende slaap 
en 'n goddelike ontwaking om my aan U te wy. 
U wat middernagtelik, o Mensevriend, 

Israel uit Egipte gered bet, 

45 wil ook my u onwaardige dienskneg, 

red uit die duisternis van my lydinge. 
0 Christus, U wat in die nag gebore is in 'n 

spelonk 

uit 'n vlekkelose moeder, na U welbehae, 

betoon ook medelye met my wat gebore is 
50 in baie sondes en red my. 

0 Redder, U wat in die nag die waters van die 

Jordaan geheilig bet, toe U gedoop was, 

Here, wil ook my wat gedompel word in 'n 

vloedgolf 
van lydinge, reinig. 

55 U wat middernagtelik op die waters 

geloop bet en Petrus gered bet, 

wil ook my red wat wegsink, 
in die lewenssee, o Meester. 
Meester, U wat in die nag gebid bet 

60 ten tye van u kruisiging en u lyding, 
wil ook my ontvang wat bid 
en red my van die vlees se lydinge. 
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Lankmoedige, U wat middernagtelik veroordeel 

was 
toe U voor Kajafas tereggestaan het, 

65 wanneer U my sal oordeel, bewaar my 
sonder veroordeling deur U barmhartigheid. 

U wat middernagtelik na drie dae 

uit die graf opgestaan het, soos U voorspel 

het, 
wil ook my, die onwaardige, opwek 

70 uit die graf van my sondes, Verlosser. 

U wat middernagtelik uit die hemel 

sal kom om die heelal te oordeel, 

stel my saam op met die skape aan u regterhand 
en red my van die lot van die bokke. 

75 En ag my waardig, o Christus, om u stem te 
hoor 
wat my uitnooi na die lieflike bruilofsaal 
deur die smekinge van u moeder, 

en van die oneindige kragte in die hemet. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

Hierdie himne is die langste en ook treffendste van die drie wat in Codex Sinaiticus 
teruggevind is, deur Trypanis (1972) gepubliseer is, en deur Dihle (1976) tekskrities 

verbeter is. Saam met die ander twee word dit in dieselfde tyd geplaas as die ses 

gelykrelige aandliedere wat Maas (1931) gepubliseer het, te wete in die periode net 
na die sinode van Chalcedon ( 451 ). Die naam 'gelykrelig' word ontleen aan die feit 

dat elke reel dieselfde metriese patroon het, terwyl die naam "kata stichon" 

impliseer dat die liedere 'n astrofiese bou het. 

Struktuur 

Die himne bestaan uit twee groot hoofdele, wat bepaal word deur twee himniese 
elemente, te wete doksologie en gebed. Die hoofdele kan volgens die stylvorm 
daarvan weer in kleinere eenhede onderverdeel word: 
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A. Doksologie (1-14): 

1. God se I of word besing deur hemelwesens en heiliges (1-10) 
2. Godse lofword besing deur die digter (11-14) 

B. Gebed (15-78): 
1. Eerde dee) ( 15-30) 

2. Tweede deel (31-36) 
3. Derde deel (37-42) 

4. Vierde dee) ( 43-74) 

5. Vyde deel (75-78) 

A DoksoJogie (1-14) 

1. Die himne begin met die OO(a-motief uit die Engele-sang (Luk 2: 14), wat dan 

tweemaal in hierdie eerste deel herhaal word as tipe refrein, en wat so telkens 
'n ander groep wesens as onderwerp het: 

a. Omdat hierdie OO(a-motief in Luk 2: 14 in die lied van die engele voorkom, 

word dit hier ook eerstens in verband gebring met die hemelse wesens, 

magte en engele. Hierdie katalogus van hemelse wesens gaan inderdaad 
terug na die "trisagios"-Iied van Jes 6 (Cherubs en Serafs), en die himne in 
Kol1: 15-20. 

b. As tweede groep geld die apostels en martelare, met 

c. As derde groep die siele van die (gestorwe) regverdiges. Die glans en 

glorie van God se heerlikheid word veral hier belig deur die feit dat die 
woord OO(a en verwante woorde agt keer in hierdie eerste 10 reels voor­

kom, terwyl die eerste OO(a sy sikliese afsluiting vind in ~aCEl in 10. 

2. Die tweede deel (11-14) van die doksologie is intens persoonlik van aard. God 

word wei aan die begin as "ons God" bestempel (die gemeente plus digter), 
maar in die tweede deel kry ons die intieme term "Jesus" in die mond van die 
digter self. Hy besing Jesus se goedheid, die Jesus wat hom juis in staat stel om 
met hierdie loflied wakker te word en hom op te wek tot goddelike deugde. 
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B. Gebed (15-78) 
In die Inleiding is daarop gewys dat die himne ook al omskrywe is as 'gebed wat 

gesing word'. Hierdie lied illustreer dit op duidelike wyse as ons in gedagte hou dat 

64 van die 78 reels uit die gebedsmotief bestaan. Wat veral opval, is die groot 

variasie in stylvorm binne hierdie deel. Ons kan 5 duidelike dele onderskei bloot op 

grond van die bepaalde stylvorm wat in elke onderdeel aangewend is, terwyl in die 

vierde en langste deel (43-74) die bepaalde stylvorm agt keer herhaal word, maar 

weer eens met geringe variasie ter afwisseling. 

1. Die eerste gebedsdeel ( 15-30) word gekenmerk deur 'n aantal bedes waarin die 

imperatief-vorm telkens die laaste woord van die betrokke reel vorm, behalwe 

in 23 en 27 waar dit die tweede laaste woord is. Slegs 17-18 bevat geen gebed 

nie, maar berouvolle sondebelydenis. Die bedes is almal beeldend, en hierdie 

beelde is almal aan die Bybel ontleen: daar word gebid vir verlossing van die 

hardheid van hart (Matt 19: 8; Mark 10: 5; 16: 14), vir bevryding van vrees (Joh 

14: 1; 1 Joh 4: 18), verlossing van die onuitbluslike vuur (Matt 18: 8; 25: 41; Jud 

vers 7), genesing van die wonde (Mal4: 2; Op 22: 2), bevryding uit die valstrik­

ke van die bose (1 Tim 3: 7; 2 Tim 2: 26), die brand van die lampe (Matt 5: 15; 

25: 1-8; Luk 12: 35), en die gawe van vrugbaarheid teenoor onvrugbaarheid 

(Luk 13: 6-9). 

2. Die tweede deel (31-36) bevat sondebelydenis en gebede om sondevergifnis. 

Die stylvorm wat hierdie deel onderskei, is mimeties van aard: die digter boots 

(JJ.lJ.I.OUJ.UXl, 31) die berouvolheid van drie bekende Bybelfigure na, te wete die 

tollenaar (Luk 18: 10-13), die verlore seun (Luk 15: 11-32), en die sondares 

(Luk 7: 36-50). 

3. Die stylvorm van die derde dee) (37-42) bestaan uit 6 + die partisipium, waar 

die 6 vokatiewe krag het. Die Here word aangespreek as die Een wat die digter 

kan red omdat Hy Hom ook so in sy aardse lewe betoon het. Twee tipiese 

episodes word uit Jesus se lewe geneem, te wete die genesing van blindes (vgl 

o a Luk 7: 22) en van melaatses (vgl Matt 8: 3 = Mark 1: 42). Hierdie twee 

tipiese dade van Jesus word in pare van twee reels elk gestel (37-38; 39-40), 

terwyl in die laaste paar (41-42) die digter bid om 'n bevrydende slaap en 
goddelike ontwaking. 
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4. Die stylvorm van die derde deel, asook die laaste motief van slaap en 
ontwaking, antisipeer die vierde deel (43-74). Die volgende elemente onderskei 

hierdie langste deel: 

a. Die dominante stylvorm is die van o + partisipium, waar die o vokatief van 

aard is. 

b. Net na die o volg die sogenaamde 'nag'-motief in verskillende vorme, 

byvoorbeeld VVK't~ VVK't{x;, maar veral die kenmerkende E:v IJ.EO'OVVK't~. 
c. Elke gebedsdeel bestaan uit 4 reels van twee dele elk: 

i. die eerste deel, in die vorm van o + partisipium, verwys na 'n episode 
uit die Bybel, almal, behalwe een, uit Jesus se lewe, wat dan 

ii. metafories in die tweede deel op die digter toegepas word in die vorm 

van 'n gebed; 

d. Hierdie episodiese verwysings is agtereenvolgens: 

• die verlossing van Israel uit Egipte; 

• die geboorte van Jesus; 

• Jesus se doop; 
• die redding van Petrus op die see; 
• Jesus se lydingsgebed; 

• Jesus voor Kajafas; 
• Jesus se opstanding; 

• Jesus se wederkoms. 

Hierdie episodes word dan op treffende wyse op die digter toegepas, 

byvoorbeeld nommer sewe: soos Christus opgestaan het uit die dood, bid 

die digter dat God hom ook uit sy sondedood sal opwek. 

5. Die vyfde deel (75-78) bevat slegs een gebed, en sluit kronologies nou aan by 
die laaste gebedsdeel rakende Jesus se wederkoms (71-74): die digter bid dat hy 
waardig geag mag word om uitgenooi te kan word na die bruilof van die 
Bruidegom. So geld die slotgebed as kronologies-eskatalogiese klimaks van die 

bedes wat in 43 begin. 
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Interessant is dit om daarop te let dat daar in hierdie slotdeel ook verwys word na 

die smekinge van Maria, wat saam met die profete, apostels en martelare in hierdie 

tyd tel kens gesien word as diegene wat vir die nog lewende gelowiges kan intree. 

Interpreta~ie 

Daar is reeds opgemerk dat die gedig intens persoonlik van aard is. Die 'stem' wat 

ons deurgaans in die gedig verneem is die van die digter. Dit is wei waar dat in die 

liturgiese himne die digter inderdaad die gemeente verteenwoordig, maar afgesien 
van die OO~a-motief aan die begin, word die himne Sterk deur die persoonlike 'ek' 

van die digter gedra. 
Hierdie persoonlike karakter vind uitdrukking in die feit dat die himne 

oorwegend gebedshimne is. Die talle bedes wat hierin voorkom, wat, soos gesien is, 
in verskeie stylvorme uitgedruk word, is feitlik deurgaans van 'n penitensiele aard, 

dit wil se dit gaan oor sondeberou en sondevergifnis, iets wat altyd 'n intieme en 

persoonlike karakter meebring. Maar selfs in die doksologiese begin van die himne 

verneem ons hierdie persoonlike toon: Die grootheid van God bestaan daarin dat 
die hemelwesens, magte en heiliges Hom verheerlik, maar sy grootheid kom ook in 
die goedheid van Jesus teenoor die digter tot openbaring: dat dit ook h6m gegee 

word om naas die hemelwesens en hemelmagte hierdie God te kan prys. 
Opvallend is ten slotte die sterk Bybelse inslag van die himne: die God, en die 

Jesus vir wie die digter prys en met berou aanroep is die God en die Jesus van die 
Heilige Skrifte. Daarin leer die gelowige God ken, en daarom is dit net natuurlik 

dat die digter se beeldspraak daarby sal aansluit. 
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a. Die Intoglied 

TEKS 

Strofe 1 

"'AI.OJ.UX KalVOV (lowJJ.£V, Aao~ 
't&i tnl n6).ov 
Ka9£~0J..I.EV~X£~~ 

Strofe 2 

Bclt.a J..l.€'tcX nai&Jv 
txxa'ta~OV't£<;, £inWJJ.£V· 

re:vov fu..Uv, 5€-ano'ta, 
o&ryO<; npO<; U,v ~wflv· 

ll.l.cl iyJ.ac; yap ncxpe:y€vov, 
6 €v 'toll;; ~la'totc; 
ol~e@v e:l<; 'toix; al@vru;. 

"Exatp£V fl K'tlatc; rnl ao~ 
9e:6v6p@aa 
tnl nll>Aov Ka9fu.,l.e:vov· 

Z@V'ta yap €v rua£13£~ 
'tel 13p€'ll UJ..I.VOOOl 0£, 

'HJJ.£\1;; BE f3oii3JJ.€V am, 
iliaavvcX, vi.€ ll.aviO, 

9£0<; ~ell<; €v av9p<i>notc;, 
naV'tWV txxatAOOV, 
Kal ~@v e:l<; 'toix; al@va<;. 
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Strofe 3 

'Ioovt€<; ol nal&<; -rov Xpl<Ttov, 
txxtou; -rofrtov 
av€\JCfiTVJ.Otlvt€<; fAEyov· 

Strofe 4 

K\Jp1.0<; o rnl navtwv 
€Af,Av9€ <riy..L.Epov, 

AV1:p@aal~VAO~€Vo<; 

-rov • Aoo~ €" n1<; ,aopa<;. 

M€9' fv..L@v -r@v €KI}oWvtwv· 
01: Ll}acnA€\J€ l 
6:€l €i.e; -roix; al@va<;. 

NT,nta €136wv am, XpLa1:€· 
ruAoyYliJkvo<; 

Strofe 5 

6 €A9wv ~eal €px6~Evo<;. 

2Evt~ovtaL-rwv -roU; Aoyou; 
Kpa~6vtwv ollivo~Ol 

• OJJ.Otl 0€ npoa€pxovraL 
«Dapwa'lm ,aovEp@<; 

1T E'lf.J.(OOaL-roix; tx>@vta<;· 
01: LIXxa LAM u; 
cxirrO<; €i.e; -roix; al@va<;. 

'PU<raa9al1:0VICOoJ.I.OVEK,9opa<; 
rnl-ro naSa<; 
ncxpay€vov, 'Mvepwn€. 

HTS Supplenu:nlwn 1 ( 1989) 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2015



Strofe 6 

l:1:pwvv\J€l tv 1:1\ ~ 
6 OXA<X; t,J.ar t.a. 

Toix; 1CAcXfxnx; 6€ h:omov 
h: 1:wv l>€\X)pwv ol Aotno~ 

'YnaV'twV't€<; om 1:&3 K'tla'tn, 
&n fiaolAMtt; 
Kall;,~ €1.<; 1:oix; aliilva<;. 

CZ,Wvf,v 1:00 ~ov 6 ow1:t1> 
Mfl'Woal 9€Awv, 
rnl nWAoV tKa9lO€V. 

Xaip€1:€ ~tv€o9€ 1:€, 
l:IWv 'tfKVa tv airt1\, 

't'clUoV't€<; Kal A€yoV't€<;, 
ti>aavvcl, vl£ L\avw. 

I 0<; f}po'tO<; Wci»911<; 'tOle; av9p<ilnou;, 

6 fiaolAruwV 
Kall;,@v El<; 1:0\x; al@va<;. 

Vertaling 

Strofe 1 

Volkere, laat ons 'n nuwe lied sing 
ter ere van Hom wat op die uitspansel 

bo die Cherubs sit. 
Terwyl ons palmtakke saam met die kinders 

dra, laat ons s~: 
'0 Heer, wees U vir ons 
die Gids tot die lewe. 
Want ter wille van ons het U gekom, 
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U wat in die allerhoogtes 
woon tot in ewigheid' 

Strofe 2 

Die skepping het hom verheug oor U 

toe dit God aanskou 

wat op 'n esel sit. 

Want in vroomheid 
besing die kinders U as die Lewende, 

en ons roep uit tot U: 
'Hosanna, Seun van Dawid, 
As God het U verskyn onder mense, 

U wat heers oor almal, 

en lewe tot in ewigheid.' 

Strofe 3 

Toe die kinders die Christus gesien het, 

het hulle Hom met palmtakke 
geprys en ges~: 
'Die Here wat bo almal verhewe is 

het vandag gekom! 
want Hy wil Adam verlos 

uit die verderf 
saam met ons wat uitroep: 

"Hy regeer 
altyd tot in ewigheid!"' 

Strofe 4 

0 Christus, suiglinge het tot U geroep 
'Geseend 

is Hy wat gekom het en wat kom.' 

Die wetteloses staan verbaas oor die woorde 
van hulle wat (so) uitroep, 
en terselfdertyd nader 
Fariseers om met nydigheid 
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die mond te snoer van bulle wat roep: 
'U self regeer 

tot in ewigbeid!' 

Strofe 5 

Om die wereld van verderf te red 
bet U gekom 

om te ly, 0 Mensevriend! 
Die skare strooi op die pad 

bulle klere uit. 
En die res bet takke 

van die borne afgekap, 
terwyl bulle U die Skepper tegemoetgaan, 

omdat U regeer 

en lewe tot in ewigbeid! 

Strafe 6 

Begerig om die woord van die profeet 
te vervul, bet die Redder 
op 'n esel gesit. 
Wees bly en verbeugjulle, 

Sion se kinders, 

terwyl julie psalmsing en se: 
'Hosanna, Seun van Dawid! 
As sterfling bet U verskyn onder die mense, 

U wat beers 
en lewe tot in ewigbeid!' 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

JH &ulchuizt:n 

Die verskyning van die kata stichon of gelykrelige bimnes in die tweede belfte van 
die vyfde eeu was 'n belangrike stap in die rigting van meer vaste en artistiese 
liedvorme. Die gelykrelige bimnes bet egter net 'n kort periode van populariteit 
belewe voordat bulle vervang is met die gesofistikeerde strofiese himnes wat in die 
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sesde eeu in die sogenaamde kontakion sy hoogtepunt bereik het. Ons is egter 

gelukkig om enkele voorbeelde uit die vyfde eeu (Trypanis 1981: 418} te besit van 

strofiese himnes wat die oorgang vorm van die kata sticlzon himnes na die kontakion. 
Mitsakis (1983: 30-31) skryf in hierdie verband: 

If the kata stichon hymns represent the first important stage in the 

development from the simple rhythmic prose to the accentual metrical 
system, the hymns "'AoJ.UX JCalV6v ('The new song') and 'E9tl>ruaav 
)..1.€ aVO)J.Ol ('The impious ones have sought after me') cover the 
distance that was needed for hymnography to pass normally from the 

single line of the kata stichon hymns or the couplet to the strophe, 
showing thus the appearance of the kontakion as impending. 

Ons het in hierdie himne meeste van die elemente wat die volmondige strofiese 

himne van die sesde eeu uitmaak: prooimion (in die Lydingshimne), strofes, 
strofiese isosillabie, alfabetiese akrostiek en refrein. 

Struktuur 

Hierdie Intoghimne bestaan uit 24 alfabetiese drierelige (tristicha} en tweerelige 
(disticha) eenhede wat in pare van vier altesaam 6 strofes vorm: Die eerste eenheid 
is telkens 'n tristichon, en die res disticha, behalwe die vierde eenheid wat met die 
toevoeging van die refrein weer eens drierelig word. Tematies kan ons die himne 
soos volg indeel: 

A. Liturgiese deel: (strofes 1-2) 

1. Exlwrtatio tot gelowige volk om Jesus te loof en tot Hom te bid. Rede: Hy 
het ter wille van ons mens geword ( a-o); 

2. Gerig tot Christus: Die skepping, die kinders van destyds, en ons is verheug 
datU mens geword het (€-9); 

B. Narratiewe deel: (strofes 3-6.1) 

180 

1. Die kinders met palmtakke: bulle loflied met Jesus se intog (l-v); 
2. Die nydige en bestraffende reaksie van die wettelose Fariseers ((-n ); 
3. Gerig tot Christus: sy koms ter wille van die redding van die kosmos (p ); 
4. Die skare werp hulle klere en palmtakke op die pad en gaan so bulle 

Skepper tegemoet (a-u); 
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5. Jesus ry op 'n esel en vervul die profesie (~). 

C. Liturgiese deel: (strofe 6.2- 6.4) 

1. Exhortatio: die gelowiges as kinders van Sion moet hulle in Christus verbly 
(x-ljl); 

2. Gerig tot Christus: alhoewel koning wat lewe tot in ewigheid het U as 
sterfling gekom. 

Die refrein, wat bestaan uit die basiese vorm El<; -roix;; alwva<;, word vloeiend 

ingeskakel by die sloteenheid van elke strofe, en wei op die volgende wyses: 

1. deur 6 + partisipium met vokatiewe krag (strofe 1 en 6); 

2. ingelei deur 'n o-rL-sin, tweemaal na die werkwoord l3oow (strofes 3-5); 

3. eenmaal deur die konsessiewe gebruik van die partisipium (strofe 2). 

Interpretasie 

Hierdie Intoghimne staan bekend onder die inleidende woorde: 'Die nuwe lied'. 

Hiermee kom dit te staan in 'n tradisie wat reeds teruggaan tot die Ou Testament 

(Jes 42: 10; Psalm 33: 3; 40: 4; 96: 1; 98: 1; 144: 9; 149: 1). Hiervan skrywe Van 
Selms (1979: 6): 

Uit hierdie ses psalmverse is dit duidelik dat die uitdrukking 'n nuwe 

lied, wanneer dit in die erediens van die tempel gebruik word, aandui 

dat die tradisionele liedere wat van oudsher in die liturgie gesing is, as 

onvoldoende beskou is om die nuwe, grote en onverwagte ingrype van 

die Here na behore te verheerlik .... As die besef ontwaak dat die 

nuwe dade van die Here so geweldig is, dat hulle 'n ommekeer in die 
geskiedenis bring en die uitsig op 'n nuwe tydperk open, is daar 

behoefte aan "n nuwe lied'. Die 'nuwe lied' is verbind aan die 

ervaring van God se wereldheerskappy .... Met ander woorde ... dit 

sien op die koms van die ewige Godsryk wat die einde van die geskie­

denis sal wees .... Dit bring ons in die sfeer van die eskatologie, die 

uitsig op die nuwe aarde, waar geregtigheid heers 

Van Selms wys daarop (1979: 7) dat hierdie 'nuwe lied' eers weer in die apokriewe 
boek Judith (16: 13) teruggevind word. Dit pas in by die konteks, want die Here het 

haar in staat gestel om sy volk te bevry en weer 'n toekomsvisie te gee. Hierdie 
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uitsig op die nuwe Godsryk vind ons tweemaal terug in die Nuwe Testament. Die 

locus classicus is Openbaring 5: 9, waarin die hemelwesens die nuwe lied aanhef 

omdat Christus as die Lam die boekrol kan open. En hieruit blyk (verse 9-10) dat 

ook hfer die gedagte van die Goddelike bevryding en die nuwe Godsryk aanwesig is. 

Ook in Openbaring 14: 3 staan die 'nuwe lied' van die 144.000 in verband met 

redding deur God in Christus. Die lyn tussen Ou en Nuwe Testament loop duidelik: 

Die 'nuwe lied' word midde in die liturgiese diens gesing in verband met die nuwe 

verlossingsdade van God, van sy koningskap en die nuwe era (Van Selms 1979: 8). 

In die Intoglied word die 'nuwe lied' eweseer gekoppel aan die nuwe era, die 

binnekoms van die Godsryk deur die menswording van Jesus Christus, 'Hy wat 

koning is en I ewe tot in ewigheid' (strofe 2.4 ). Oat hierdie lied bedoel is as 

voortsetting van die vermelde tradisie blyk dan ook uit die feit dat Christus se 

redding van die kosmos en veral sy ewige koningskap op die voorgrond staan (vgl 

ook Romanus se beroemde himne oor die intog: Maas-Trypanis No 16). Immers, 

dit is die kern van die refrein. Die lied word daarom gekenmerk deur 

vreugdeklanke: die himne begin en eindig met die liturgiese exhortatio tot vreugde 

in die Ewige Koning. 

Die intog van Jesus word natuurlik ook gesien as die begin van die lydenstyd 

(vgl strofe 5.1), en die kontras tussen die vreugde van die kinders en die skares aan 

die een kant en die nyd van die Fariseers aan die ander kant, word duidelik in die 
narratiewe deel geteken. 

'n Verdere kontras, en een wat steeds weer in die kerklied, veral later in 

Romanus, voorkom, is die tussen die Godheid en mensheid van Jesus. So word 

deur 'n woordspel Jesus gekontrasteer as die een wat verhewe bo die Cherubs in die 

hemel sit en wat later as mens op 'n eselvul sit: €nl n6A.ou (strofe 1.1) teenoor €nl 

nwA.ou (strofe 2.1 en 6.1). Verder word die kontras ook gestel tussen Jesus wat soos 

'n sterfling onder mense verskyn het, terwyl Hy die Koning is wat ewig in die hemele 
woon. 

Literatuurverwysings 
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TEKS 

Prooimion 

• E9tl>€OOclV JJ.€ clVOJ..Wl, 
c1x; AEWV WpvOJJ.€VOl" 

Strofe 1 

Kat' fJ..WV npoanim:ovt€~, 
1:@ 1T LAcll:~ EA£yov· 
OpoV,OpoV,OL~OV 

-rov cXJ.UXPl:iav JJ.tl nmfpavta. 

'A vaal:fl9 l, K\Jp l€, 
n~9aaov cx&toix; 

Strofe 2 

Kat imoaKEALaOV cx&to\x;;· 

Ba5i~OOOL yap 
OBoUc; ov~e ayaea~· 

r€JJ.€l1:0 <71:0J.La cxiTt@v 
apa~ ~eal mKp~ Kal ooAou· 

~Ovt€~ JJ.€ Kpll:flP~, 
Kal €lX>fl<7aV A€yovt€~· 
apov,apov,OL~ov 

-rov clJ.UXPl: iav JJ.tl nmfpavta. 

'Epw-r@ai JJ.€ n€Lpcl~Ovt€~· 
au €16 XpLa-r~; 

Zwtiv liUo~ nap£ax£~. 
a@aov a£amov· 
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Strofe 3 

"H El uli><;; 'totl 9Eotl, 
~v€pwaov fv.,LLv· 

8al(ar@oai JJ.E' 'AE'YOJJ.E'VOl, 
Kal €tlQllO'aV AEYOV'tE'<;· 
apov,apov,a'taUpwaov 

'tov cXJ...I.CXP'tlaV JJ.Tt nmtlo'aV'ta. 

'Iouoo<; JJ.E' nap€&.!KE' 
'tA.fu,J.arl OOAW'tTTta<;· 

Strofe 4 

Kpun'tOJJ.E'VOlJJ.E''ta~u~v 

W<; €nl Aflcr'tl,v· 

AaA.oUV'tE'<; no\ll'l)<X 
Ka'ta 'tfi<;; ~Jluxfi<;; JJ.Ou· 

Ma'tnv AOYl~OJJ.E'vm 
Kal €J36llO'aV AEYOV'tE'<;· 
apov,apov,a"taUpwaov 

'tOV cXJJ.ap'tiaV JJ.Tt nmnaav'ta. 

NuK'tl J..LE' nap€9E'V'tO 
E'l<; 'tftV aUAftV 'tOU Kal<X~· 

3€vov J..LE' nmotlV'tE'<; 
'twv €v'toA@v 'totl 9Eotl, EAEyov· 

'0 'tO :LQI3J)a'tOV J)EJ)r,A@v 

Kal 'tov VOJ.LOV Ka-raA.\Jwv· 

1T tA.a't4> J..LE' nap€&.!Kav 
Kal€J36ncrav,A€yov'tE'<;· 
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apov,apov.~~ov 
-rov c:XJ.UXP-rl.cxv JJ.Tt nmflaav-ra. 

Strofe 5 

'POOJ.L€VO<; olfwnoc; 
-rilv 1Jluxr1v cx\rrov, 
E:vin-r€1:0 -reX<; XEipac;· 

Strofe 6 

2\Jpov-rEc;; BE JJ.€ 
E:nl av6JJ.Ou fifv.urtoc;, EAEyov· 

Ti nmilawJJ.EV 'I flO'OV 
1:{!3 f}acrV.E'i -r@v 'Iou&xi.wv; 

'Ynot3<iUov-r€c;; JJ.€ Kf>l"tfl>~ 
Kal €f36rlcrav, A€yov-rEc;;· 
apov,apov.~~ov 
-rov aJ.Lap-ri.cxv JJ.Tt nmilaav-ra. 

<l>ovEvcrai JJ.€ ~A€YOJJ.€VOl 
oi nplv ~vEma~ 
We;; ElnEv 'Hcrai.cxc;;· 

XE'ipac;; 8€v-rEc;; 
E:nl -ritv KE~itv J.LOU, EAEyov· 

'f'uxitv J.Li.cxV 00tOAEO"WJJ.€V 
'(va OAOV -rov KOOJ.LOV K€pOTtcrWJJ.€V. 

'Oc;; np6f}a"tov rnl cr~yitv flxSrw, 
Kal €f36rlcrav, A€yov-r€c;;· 
QpOV,QpOV,~aUpWO"OV 

-rov cXJJ.ap-ri.cxv JJ.Tt nmitcrav-ra. 
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Vertaling 

Inleiding 

Die wetteloses het op My jaggemaak 

brullend soos 'n leeu. 

Terwyl hulle hulle teen My gewerp het, 
het hulle vir Pilatus gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 1 

Staan op Here, 

nader hulle 

en gooi hulle omver! 
Want hulle bewandel 

paaie wat nie goed is nie. 

Hulle mond is vol 

vervloeking en bitterheid en bedrog. 
Hulle het My aan die regbank oorgegee 
en met luide stem gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 
wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 2 

Hulle stel My op die proef en vra: 
'Is jy die Christus? 

Jy het die lewe vir ander gegee, 
red jouself! 

Of as jy die Seun van God is 
openbaar dit aan ons!' 

Hulle het gebrand om My te dood 

en het met luide stem geroep: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 
wat nie sonde gedoen het nie'! 
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Strafe 3 

Judas het My verraai 
met 'n soen van bedrog. 

Hulle kruip weg agter stokke 
soos teen 'n rower; 

hulle spreek bose dinge 

teen my siel. 
Redeloos was hulle planne 

en hulle het met luide stem gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 
wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 4 

In die nag het hulle My laat staan 

in die hof van Kajafas. 
Hulle het My voorgestel as een onbekend 

met die gebooie van God, en het gese: 

'Hy is die een wat die Sabbat ontwy 

en die Wet verbreek' 
Hulle het My aan Pilatus oorgelewer 

en uitgeroep en gese: 
'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 5 

Pi latus wou sy 
siel red, 

en het sy hande gewas. 
Maar hulle het My gesleep 
na 'n wettelose regbank, en gese: 

'Wat moet ons met Jesus 
die koning van die Judeers doen?' 
Hulle het My aan die regbank uitgelewer 

en uitgeroep en gese: 
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'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

Strofe 6 

Hulle het gebrand om My te vermoor, 

hulle wat van tevore moordenaars was, 

soos Jesaja gespreek het. 

Hulle het die hande 

op my hoof geplaas, en gese: 

'Laat ons een siel doodmaak 

sodat ons die hele wereld kan win' 

Soos 'n skaap is Ek gelei ter slagti ng, 

en hulle het uitgeroep en gese: 

'Neem weg, neem weg, kruisig Hom 

wat nie sonde gedoen het nie'! 

KOMMENTAAR 

Agtergrond: kyk by vorige lied. 

Struktuur 
Net soos die Intoghimne is ook hierdie lied volgens 'n alfabetiese akrostiek 

aangemerk. Dit bestaan uit ses strofes wat deur 'n prooimion voorafgegaan word. 

Die strofes bevat verder elkeen 4 eenhede, waarvan die eerste of drierelig (strofes 1, 

5 en 6) Of tweerelig is (strofes 2-4). Die refrein is ook tweerelig, bestaan uit direkte 

rede, en word telkens aan die vierde eenheid op geslaagde wyse gekoppel deur 

middel van die werkwoord A.E-yovn:c;;. Hierdeur word die vierde eenheid telkens 'n 

tetrastichon, terwyl die tweede en derde eenheid van elke strofe deurgaans distigies 

is. AI die elemente van die volmondige strofiese himnes van die sesde eeu kom 

reeds hier voor: prooimion, strofes, akrosticlzis en refrein. 

Tematies kan die himne soos volg ingedeel word: 

1. Tema-aankondiging: soos 'n brullende leeu storm die wetteloses teen Jesus aan 
(prooimion); 

2. lnvocatio gerig tot die Here vir die omverwerping van die wettelose Jode. 

Rede: hulle is vol vloek en bitterheid en lis (strofe 1.1-3); 
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3. Jesus voor die regbank: 

a. inleiding (strofe 1.4); 

b. die vraag of Hy die Christus is (strofe 2.1-3); 
c. bulle begeerte om Hom te dood (strofe 2.4); 

4. Terugflits: Getsemane: 

a. Judas se kus van verraad (strofe 3.1); 

b. die skares met stokke soos teen 'n rower (strofe 3.2-4); 

5. Jesus voor die regbank: 

a. die nagtelike bring na die hof van Kajafas (strofe 4.1 ); 

b. die beskuldiging (strofe 4.2-3); 

c. die oorlewering aan Pilatus (strofe 4.4); 
d. Pilatus was sy hande (strofe 5.1); 
e. die Jode sleep Hom voor die regbank (strofe 5.2-4); 

f. bulle is moordenaars, soos Jesaja gespreek bet (strofe 6.1); 
g. die beginsel van: een man vir almal (strofe 6.2-3); 
h. die beeld van die skaap gelei ter slagting (strofe 6.4). 

Interpretasie 

'n Interessante kenmerk van die himne is dat die gebeure in die mond van Jesus 

geplaas word: Hy verhaal sy Iyding. Hiermee vertoon die lied noue verwantskap 
met die groep himnes wat in die vierde eeu (Schutz 1968:14) ontstaan bet en tot 
vandag toe nog in die Grieks Ortodokse kerk gesing word, naamlik die groep van 

twaalf lydingshimnes of Goeie Vrydag improperia (vgl hiervoor Wellesz 1947a:150; 

1947b; Schutz 1968; Becker 1969; Vander Waal 1979:147- 152). Die basiese 

stylkenmerk is in die vorm van verwyte teen die Joodse volk wat wetteloos opgetree 

bet teen Jesus. Hierdie verwyt teen die Jode en bulle karakterisering as ondankbaar 
en wetteloos kan reeds terug gevind word in die Pasga-preek van Melito van Sardis. 
Ook hierdie himne skets die Jode in skerp lyne: dit begin reeds met die vergelyking 
wat getref word tussen die Jode en 'n brullende leeu op soek na Jesus (se bloed?) 
(prooimiun). Hulle bewandel paaie wat nie goed is nie (1.2), bulle mond is vol 

vervloeking, bitterheid en bedrog (1.3). Hulle brand innerlik om Jesus te dood 
(2.4), spreek bose dinge teen Hom (3.3), bespot Hom oor sy reddingsvermoe (2.1-3), 
beskuldig Hom dat Hy Godse gebooie besoedel en verbreek het (4.2-3), sleep Hom 
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na 'n wettelose regbank (5.2), lewer Hom oor aan Pilatus (prooimion, strofe 4.4), en 

betoon hulle as moordenaars van die begin af, soos Jesaja van hulle geskrywe het 

(6.1). In besonder word ook die kus van verraad van Judas genoem (3.1). Die 

refrein, wat in die mond van die Jode geplaas word, en wat begin met hulle uitroep: 

'Neem, neem, kruisig' word dan ook ironies afgesluit met die woorde: 'die Een wat 

geen sonde gedoen het nie'. 
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c. Die Goeie Vrydag Alfabet-himne 

TEKS 

"ApXOlrt€<; 'Ef3paiwv Cl»aplO'aim napaVOJ..LOl 
Kata 'tOU O'W'tfl>o<; noVfl><l €fk>VAEOOaV'to. 

Bappai}av TI'ttlcraV'to ot cj>ov€U;; 'tOV 6~va, 

'tOV Of: EVEPYE'tfiV "O"tavpw9t1Tw" EKpa\Jya~ov. 

r €yolla<; Kat:Opa 

'£v' €~ayopacrn<; 
EKOVO'i.wc;, J.UXKp09VJ..L€, 

EK 'tTl<;; Kat:Opa<; 'tOV avapwnov. 

~TlJ..Lo<; 'tWV 'Ef3paiwv 

crov Of: u\jJw9EV'tO<; 

"cr'tavpw9tl'tw" €Kpavya~ov, 

ol nEcrOV't€<; av€cr'tfiO'aV. 

• Ev J..LEcr~ avoJ..LWV T6v Tov voJ.WV ~vAa~aV'ta 

't&J ~UA~ npO<TrlAwcrav 'Iov&flOt napavoJ.WL 

ZT}Aov avd)tlo-aro Kata~<; 6 aVOJ..LO<; 

fk>VAflV f3oVA€VO'tlJ..L€VO<; tXV€A€lV 0'€, a9aVat€. 

"HAOL<; npo(Jf~AW9n<;, 
6 'taU; craU;; naAaJ.UXt<; 

tXV€~lKaK€ KUpl€, 
nAacr'tovpytlo"a<; 'tOV av9pwnov. 

8ava-rov €yEucrw 9ava'tW<:ra<; 'tOV 9avarov 
Kal 'tO\x;; 't€9V€W'ta<; We;; E~ VnVOV tXVEO"tfiO'a<;. 

'Iouoo<; ilpvtlo-aro, 6 Anuttlc; WJ..LOAOYfiO'€ 
yvJ..LVOV 9€aO'tlJ..L€VO<; 'tOV 'tflV K'tlcrlV KOOJ..LtlcraV'ta. 

K Ticrt<; €oov€i'to Kal Tel<; n€Tpa<; 5t€ppfl0'€ 
J..Ltl ~€povcra f3A€nnv 'tOV &crnO'tfiV O"tavpOUJ..L€VOV. 

A6yxn 'tTlV nAEvpav crov ol napavoJ.Wl €~av 
aUTO<; Of: Ta<; nuAa<; napa&tcrov av€~a<;. 
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M ECmvanc; iy.J.€pa<; 
J .. u1 '€pwv <>pav cr€ 

O'VV€CJK6'taCJ€V f\ALO<;; 
J.L€"t ' aVOJ.LWV CJ"tavp<>VJ.LE:VOV. 

Naov OlEppa'Yfl -ro ~Wpbv Ka-rcm€-racrJ.La 
-ri)v -roA.J.LaV €A.€yxov -r@v CJ"tavp<>VvtWV CJ€, K{Jpl€. 

3\JA.~ 1tpocrnAW9flC;;, cXV€(lKaK€ KVpl€, 
o-rate; crate; TtaAcXJ.Lal<; nAaCJ"tOupyfpa<; "tOV av9pwnov. 

"0(<><; f:v -r~ crn6yy~ Kal. xoA.ftv cr€ €n6-rwav 
"tOV f:v yU av~ TtO"taJ..LO\x;; avaiJA.ooavta. 

1T lAcX"t~ napEOwKaV 
"tOV owcrav-ra VOJ.LOV 

"tOV CJW"tflxx ol aVOJ..LOl 
J.Lil ~VE:VElV -rov otKawv. 

• PamcrJ.La €0€(w 
'iv' €(ayopacrn<; 

EKO\KJiw<;;, J.LaKp09UJ.L€, 
EK -rl1c; OOUA€la<; "tOV av9pwnov. 

·L-raup~ CJ€ npocrftA.waE:v 6 AaO<; 6 napavoJ.L<><;, 
av-rO<; 0€ "tcX KA€t9pa "tOV 9avchou O'VVE"tpl"'a<;. 

Ta,nv Ka-rEoc(w €Ko\KJiw<;;, J.LaKp69uJ.LE, 
'iva EK "tOU "tcX~U cX~TtcX<T(l<; "tOV av9pwnov. 

'Y"'w911C;; €nl. (vA.ou f:v Kpav~ a9ava-r€, 
nop9ftcra<; "tOV 9ava-rov "[~ 9avch~ CJOU, KVpl€. 

<I>@<; Kal a'9apcrlaV 
<Purri~ wv -ra € 9 V11 

0 CJ"taup6<; CJOU Ef3AcXCJ"tf1CJ€ 
"tOU cXVUJ.LV{iV CJ€, a9aVa"t€. 

XoA.ftv cr€ €n6-rlcrEv 6 A.aO<; 6 napavoJ.L<><; 
-rov au-role; "tO J.LcXVVa f:v f:p~ oJJ.13ptCJav-ra. 

'I'EVOOV"tal 'Ef3pa'lm -ri,v EK -ra~u crou €yEpcrlV, 
ilv nav-ra -ra €9V11 acrlyil-rW<; Oo(a~OJ.LEV. 

'0<; 9€0<; olK"tlpJ.LWV Kal. 'lA.av9pwncx;, KVpl€, 
a@aov -ro\x; EV TtlCJ"t€l cXVUJ.LVOVvta<; "tcX TtcX911 CJOU. 
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Vertaling 

Owerstes van die Hebreers -

wettelose Fariseers -

het teen die Redder 

bose planne gesmee. 

Die moordenaars het die eendersgesinde 

Barrabas se loslating geeis, 

maar teen die Weldoener 

geskreeu: 'Laat Hy gekruisig word!' 

U het 'n vloek geword 

uit vrye wil, Lankmoedige, 

sodat U die mens van die vloek 

kon loskoop. 

Die volk van die Hebreers 

het uitgeroep: 'Laat Hy gekruisig word!' 

maar toe U verhoog is 

het die gevallenes opgestaan. 

Tussen wetteloses 

het die Joodse wetteloses 
Hom wat die wet bewaar het 

aan die kruishout gespyker. 

Die wettelose Kajafas 

het hom met afguns beklee 

en 'n plan heraam 

om U om die lewe te bring, Onsterflike. 

Met spykers is U vasgenael, 

lankmoedige Here, 

U wat met u hande 

die mense geskape het. 
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U het die dood gesmaak 

maar die Dood doodgemaak 

en die dooies 
laat opstaan soos uit 'n slaap. 

Judas het verraad gepleeg, 

die rower het bely 
toe hy U nakend gesien het, 

U wat die skepping getooi het. 

Die skepping is geskud 
en dit het die rotse oopgeskeur 
omdat dit nie kon kyk na 
die Here wat gekruisig word nie. 

Die wetteloses het u sy 
met 'n spies deursteek; 

Maar u het die poorte 

van die paradys geopen. 

In die middel van die dag 
het die son donker geword, 

omdat dit U nie kon aanskou 
terwyl U gekruisig word met wetteloses nie. 

Die glansende voorhangsel 

van die tempel is deurgeskeur 
terwyl dit die durf aan die kaak stel 
van die wat U gekruisig het, Here. 

Aan 'n kruis is U vasgenael, 
lankmoedige Here, 
U wat met U hande 

die mens geskape het. 
Asyn aan 'n spons 
en gal het hulle U laat drink, 
U wat in 'n waterlose landstreek 
riviere laat opborrel het. 
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Die wetteloses het die Redder 

aan Pilatus oorgelewer -

Hy wat 'n wet gegee het 

om nie die regverdige te dood nie. 

U het 'n klap in die gesig ontvang 

uit vrye wiJ, Lankmoedige, 

sodat U die mens uit sy slawerny 

kon loskoop. 

Die wettelose volk 

het U aan 'n kruis vasgespyker, 

maar U het die grendels 

van die Dood verbrysel. 

U het 'n graf op U geneem 

uit vrye wil, Lankmoedige, 

sodat U uit sy graf 

die mens kon uitruk. 

U is verhoog aan 'n kruis 

op Golgotha, Onsterflike, 

U wat die Dood vernietig het 

met u dood, Here. 

U kruis het Jig en onverganklikheid 

laat voortvloei, 
terwyl dit die volkere verlig 

om U te besing, Onsterflike. 

Die wettelose volk 
het U gal laat drink, 

U wat vir hulle die manna 

in die woestyn laat neerreen het. 

Die Hebreers het leuens versprei 

oor u opwekking uit die graf, 
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maar ons, al die volkere, 

verheerlik dit met luide stem. 

As barmhartige God 

en Mensevriend, Here, 

red ons wat in geloof 

u lydinge besing. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Die himne bestaan uit 24 strofes en elke strofe uit twee 14-sillabige reels of twee 15-

sillabige reels (isosillabies dus) of een 14-sillabige en een 15-sillabige reel. 'n 

Verskeidenheid ritmiese patrone kom voor, maar vera! die volgende twee: 

1) -vvv-v(v)vv-vv-vv 

2) v- v v- v (v) v v- v v- v v 

'n Isotoniese effek word bereik danksy 'n konstante klem op die vyfde, die negende 

en die twaalfde sillabes. 

Struktuur 
Die feit dat hierdie himne waarskynlik 'n vroee stadium van die akrostiese 

himnevorm verteenwoordig, kan moontlik die duidelike gebrek aan 'n sinvolle 

struktuur verklaar. Dit wil dus voorkom asof die digter nog nie oor die besondere 

vindingrykheid van die latere himnedigters in die hantering van die alfabetiese 

akrostiek beskik het nie. Die volgende drie hoofkomponente kan egter onderskei 

word: 'n narratiewe gedeelte (1-44); 'n doksologie (45-46); 'n gebed (47-48). 

Interpretasie 

Ondanks sy onvermoe om die beperkings van die alfabetiese akrostiek te bowe te 

kom, openbaar die digter in hierdie lydenshimne (vergelyk -roue;; €v nto-rn 

avuJJ.vovv-rcxc;; -ra n:a9n oou, reel 48) egter 'n merkwaardige vaardigheid en 
oorspronklikheid in sy hantering van die tradisionele Iydingsmotiewe. Hierdie 

motiewe wat achronologies en skynbaar sonder onderlinge verband met mekaar in 
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die himne voorkom, dien feitlik deurgaans om die kontras tussen die Jode en Jesus 

enersyds en tussen sy Iyding en verlossing andersyds na vore te bring. Die kontras 

tussen die Jode en Jesus word veral aan die hand van die teenstelling tussen VOJ.J.O<; 

en m:xpavoJ.,LO<;/livoJ.,LO<; uitgebou. Diegene wat Jesus laat kruisig het (insluitend die 

twee misdadigers wat saam met hom gekruisig is), verteenwoordig uiteraard die 

onreg. In die verband is die digter se woordgebruik besonder insiggewend. Veral 

woorde soos no:paVOJ.LOl of no:paVOJ.LO<; (reel 1, 10, 21, 35 en 43) en &voJ.LOl of 

aVOJ.LO<; (reel11, en 31) word met die Joodse volk en hulle leiers in verband gebring. 

In teenstelling hiermee tree Jesus na vore as die een wat die wet bewaar het (9), of 

die wet gegee het (32) en gevolglik regverdig is (reel32) 

Ook die kontras tussen Jesus se Iyding en sy verlossing word deur 'n fyn en 

dikwels assonerende woordspeling uitgebou: Hy het 'n vloek geword (y€yovo:c;; 

Ko:-rapo:, 5) ten einde die mens van die vloek te verlos ('(v' €~o:yopacroc;; €K -rfi<;; 

Ko:-rapo:<; -rov &v8pwnov, 6); hy is verhoog (u\jlw8€v-roc;;) sodat die wat geval het 

(n€a6v-r€<;) kan opstaan (av€cnflao:v, 8); hy wat die wet onderhou het (-rov -rov 

VOJ.LOV ~uA.a~o:v-ro:), is tussen twee wetteloses ( €v J.J.Ecrcp aVOJ.LWV, 9) aan die kruis 

vasgespyker deur die Jode wat buite die wet ('Iou&x'lm no:p<lvoJ.LOl, 10) was; hy het 

die dood gesmaak, maar die dood 'gedood' (So:va-rou €y€vaw So:vo:-rwao:c;; -rov 

Savo:-rov, 15) en die dooies (-roue;; -r€8v€w-ro:c;;, 16) uit die dood opgewek - 'n 

teenstelling wat ietwat gewysig weer in 35-36, 37-38 (-ro:~nv K<X1:€0E~w ... '(vo: EK -roO 

-ra!J>ou a~nacroc;; -rov &v8pwnov) en 39-40 voorkom; hy wie se sy met 'n spiespunt 

aangeraak is (€vu~o:v 21) het die poorte van die paradys geopen (av€cp~o:c;;, 22); 

hulle wat buite die wet was (&voJ.LOl, 31), het vir Jesus wat die wet ingestel het (-rov 

Bwao:v-ro: VOJ.LOV, 32), aan Pilatus uitgelewer (31); sy kruis wat onder andere Jig 

(cj>@c;;) skenk (41), verlig (<j>w-ri~wv) die volke om hom met himnes te loof (42). 

Hierdie kontras word egter ook in bepaalde gevalle ietwat meer subtiel (soms 

gepaardgaande met ironie) vir die leser gesuggereer. In reel 13-14 is daar 

byvoorbeeld die moontlike teenstelling tussen Christus wat die mens geskep het (14) 

en Christus wat deur die mens gekruisig word (13). In 17-18 word Christus wat die 

wereld verfraai het (18), gekontrasteer met die Christus wat naak aan een van die 

misdadigers geopenhaar is (17). Die suurwyn en gal wat hy aan die kruis ontvang 

het om te drink (29), staan weer in teens telling met die. water wat hy aan Israel in 

die woestyn voorsien het (30). Byna dieselfde teenstelling word weer in reel 43-44 

teruggevind. Christus se geseling en die pyn wat noodwendig daarmee 

gepaardgegaan het (reel 33), word by wyse van kontras in reel34 in verband gebring 

met die pyn waarvan hy die mens bevry het. 
Die himne word afgesluit met 'n doksologie en 'n gebed wat alhei slegs 'n strofe 

in beslag neem. Op voortreflike wyse word die leuens van die Jode met betrekking 
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tot Christus se opstanding gekontrasteer met die lof wat die hele wereld by monde 
van die eerste persoon verteller hardop aan hom bring (reel 45-46). In die gebed 
(reel 47-48) hied die digter 'n samevatting van die tema van die himne, naamlik die 
Jyding van die barmhartige God wat die mens liefhet. Dit word dan gekoppel aan 
die verlange dat diegene wat sy lyding besing, die redding sal ontvang - die redding 
wat in feitlik elke strofe van hierdie himne so helder en duidelik na vore getree het. 

Literatuurverwysings 
MAAS, P 1909. Gleichzeilige Hymnen in der byzantinischen Liturgie. ByZ 18,353-

356. 
PITRA, JB 1876. Analecta Sacra Spici/egio Solesmensi parata, Vol 1. Parys. 
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